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PRÓLOGO. 

I acililar el estudio y enseñanza del idioma mas rico y filosófico de cuantos 
se conocen : contribuir con mis débiles fuerzas á difundir en España el co -
nocimiento de la lengua sábia por excelencia—de aquella que nos ofrece los 
mas grandes modelos de poesía y elocuencia — de aquella en que están esc r i -
tas las obras fundamentales de Filosofía, Medicina y Matemáticas, y los 
monumentos históricos y legislativos de muclias edades y pueb los—de aque-
lla en que lo está igualmente el texto original de una buena parte de los 
sagrados l ibros , el de la mitad de los concilios genera les , el de las obras 
de muchos santos Padres y el de las primeras historias de la Iglesia1 — el de 
la lengua griega, en fin, t an estudiada por nues t ros mas insignes talentos 
de los siglos pasados, como ignorada y despreciada en el presente , á pesar 
del ejemplo en contrario que nos ofrecen las demás naciones de Europa y 
del notorio auxilio que presta para todas las c iencias : he aquí el fin que 
me he propuesto al dar á luz esta obra. 

Una larga experiencia me ha demostrado q u e , entre los varios libros que 
nos hacen falta para que la enseñanza de este idioma se dé cual corresponde, 
es el primero una gramática que contenga debidamente cuanto es necesario 
pa ra que los que se dedican á este estudio puedan hacerle mejor y mas f á -
c i lmen te que por las que tenemos. 

En esta intel igencia , y en la persuasión de que toda obra didáclica debe 
ser puramente preceptiva, y que la observancia de esta máxima no admite 
excepción tratándose de una asignatura como e s t a , aun dando por sentado 

( 1 ) Por el conc i l io general ile V i e n a , en 1 3 1 2 , se recomendó ya par-
t i c u l a r m e n t e el e s t u d i o de la lengua griega en las U n i v e r s i d a d e s q u e e n -
tonces hahia en la cr i s t iandad. Pos ter iormente por decretos de varios 
S u m o s Pont í f ices se mandó que en todas el las se diere esta e n s e ñ a n z a ; y 
Paulo V. en 1 6 1 0 , e x t e n d i ó este mandato á loa Colegios de Regulares. 



que sus alumuos vayan á ella preparados con la doctrina general de lengua-
ge que deben haber aprendido an te r io rmen te , he cuidado an te todas cosas 
de que la presente gramática tenga la mayor posible claridad y exacti tud. 

Persuadido igualmente de que no es hoy lícito al escribir u n libro de 
esta especie desentenderse de los grandes adelantos de la Filología en los 
últimos t i empos , he consultado cnantas obras gramaticales de nota se co -
nocen hasta el dia acerca de este idioma. Es innegable q u e , merced á los 
exquisitos trabajos de diversos géneros , practicados por varios helenistas mo-
dernos y á las rectificaciones que gradual y sucesivamente han ido haciéndose 
en las doctrinas y reglas presentadas por los an te r io res , ha llegado el e s t u -
dio del griego, tan arduo antes y difícil , á simplificarse de una manera s o r -
prendente . El que ignorando ó mirando con desden tales adelantos se c o n -
ten ta ra en la actualidad con reproducir mas ó menos bien cuanto se dice en 
las antiguas gramáticas , seria en mi concepto, tan censurable como el autor 
de u n a obra de Fís ica , por e jemplo, en la que no se dijera hoy mas que 
lo que dijeron Muschembroek ó Libes. 

Por esta r a z ó n , he adoptado, al t ratar de los verbos y su conjugación, 
el método que indicó y aconsejó el célebre Burnouff en el prólogo de la 6 . a 

edición de su gramática y que Kiihner ha expuesto después en la suya. La 
experiencia me ha hecho ver despues de varios ensayos, que es el mas s e n -
cillo y el que da mejores resultados. Si dejo de adoptar alguna de las innova-
ciones plauteadas por e s t e , es porque no la encuentro útil en la práctica. 

Nadie mas dispuesto que yo á acatar la grande y bien merecida au to r i -
dad de Matthis y de B u t t m a n n , por cuyas gramáticas hice el primer e s t u -
dio de esta l e n g u a 1 ; sin embargo, no puede menos de reconocerse que en 
la parte relativa á la conjugación del verbo griego, derivación y formacion 
de sus t iempos, se echan de menos , lo mismo en la obra del segundo que en 
la del p r imero , la solidez y claridad con que otros posteriores han presentado 
este punto importantísimo. 

En la Sintaxis separo cuidadosamente, como hago por punto general en 
toda la obra , lo verdaderamente elemental de lo que no lo es tan to . 

( 1 ) P u e d o afirmarlo asi por cuanto la gramática de Blomfie lc! , q u e se 
«Iaba en el Colegio inglés en que e s t u d i é e s te i d i o m a , no es mas que una 
re fundic ión abreviada de las de M a t l h i a y Buttmann. 



Lo primero se comprende en el t e x t o , lo segundo en l a s notas que van al 
pie. En ellas se v e r á n , ampliadas unas veces é ilustradas o t r a s , las reglas 
contenidas en aquel , como asi bien algunas indicaciones sobre varios p u n -
tos de gramática comparada, cuya explanación dejo para otra obra que espero 
no tardará en ver la luz pública. Al criterio del profesor queda el hacer 
que sus discípulos estudien dichas notas cuando lo estime provechoso. 

Doy fin á la Sintaxis con u n capítulo comprensivo de aquellos idiotismos 
griegos de uso f r ecuen te , cuyo es tudio , siempre úti i por lo mucho que f a -
cilita la traducción é inteligencia de los Autores , lo es mucho mas á n u e s -
tros alumnos careciendo como carecemos de un diccionario griego-español. 

Cuatro apéndices completan la parte teórica. En el primero se t ra ta de 
los signos y sistemas aritméticos de los Griegos; en el segundo, de los 
acentos y dicciones atónicas; en el t e rce ro , de la Prosodia griega y sus r e -
glas pr inc ipales ; y en el c u a r t o , de los Dialectos; terminando este con una 
reseña de los periodos de la l i teratura griega y de los escritores mas nota-
bles en cada uno de ellos. 

En la íntima creencia de que en esta clase de estudios la práctica 
debe ir al lado de la t eo r í a , y teniendo en cuenta la escasez de libros á p r o -
pósito en que nos hal lamos, pongo á continuación de la gramática una p e -
queña coleccion de ejercicios etimológicos, sintácticos y de tra-
ducción , seguidos de su correspondiente vocabulario. 

Tal es en resumen el plan de la presente gramát ica , comprensiva de 
cuanto diez y seis años de enseñanza me han probado que se debe y puede 
aprender en una cátedra de este idioma. Sabido es que el complemento de 
esta clase de estudios es obra del ejercicio práctico sobre los Autores , auxi -
liado de u n buen diccionario, de las lecciones del Profesor y de la lectura 
detenida de aquellas gramáticas y tratados especiales de que este debe dar 
oportunamente noticia á sus discípulos. 

Ojalá que por ella consiga hacer mas fácil entre nosotros el e s tu -
dio y enseñanza de la lengua depositaría de las obras fundamentales del 
saber h u m a n o , y de tantos augustos documentos de nuestra Reli-
gión sacrosanta. 
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E R R A T A S. 

PÁGINA 6 , línea 1 7 , en vez de-menor elevación con que 
debiera pronunciarse, léase - menor elevación de voz 
con que debiera pronunciarse. 

P Á G . 1 4 , lín. 2 5 , en lugar de pecpaX &v, léase - xecpaA &v. 
P Á G . 1 5 , lin. 2 0 , en lugar de vü>v, léase-r^izp a v . 
PÁG. 21, lin. 10 , en lugar cíe-forma en sn declinación, 

léase - fo rman sn declinación. 
PÁG. 28 , lin. 5, donde dice-z ú 0 de vocal larga, 

léase — e ú o delante de vocal larga. 
PÁG. 29 , lin. 5 , donde dice-eN O? y TE, léase-eN O; y T>< 
PÁG. id. Un. 15 , donde dice- pero s e , suprímase el se. 
PÁG. id. Un, 51 , donde DICE-genitivos en svw, léase-ge-

nitivos en £wv. 
PÁG. 50. Fallan al principio de ella los renglones siguientes: 

En el dialecto ático y común solia usarse como 
pronombre de 5 . A pers. el adjetivo a ú x ó q , a ú x i í , a ú x ó , 
correspondiente á nuestro él, ella, ello. Su declina-
ción es como sigue : 
PÁG. 59 , lín. 5, donde dice-La enumeración sucesiva, 

léase - L a enunciación sucesiva. 
P Á G . 1 2 5 , lin. 2 0 en vez J E - F U T U R O ANT., léase - FUTURO 

PEKF. 
PÁG. 127, lín. 51 , en vez DE-futuro anterior, léase 

futuro perfecto. 
P Á G . 150, Un. 1 6 , donde dice - , léase - P¿PR,XA; y 

viceversa. 
PÁG. 151, lin. 14 , donde dice-étftaOT>V , léaseerp.ai; 

y viceversa. 
P Á G . 1 5 1 , lin. 2 4 , donde dice - -¿a-nano, léase- x a ú a w . 
P Á G . 1 6 9 , lin. 2 0 , donde dice - SiSóvat xtví x e , léase-oi-

Sóvai i iv í xi. 
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N O C I O N E S P R E L I M I N A R E S . 

ALFABETO. 

§ 1. E L alfabeto griego consta de veinticuatro letras, 
siete vocales y diez y siete consonantes, á saber : 

FIGURA. NOMBRE. 1 CORRESPONDENCIA 

Mayúsc, Minusc. EN CASTELLANO 

A a alfa, 
beta, 

a. 
B P 6 

alfa, 
beta, b. 

r t r gamma, g suave. 
^ 8 delta, d. 
E £ epsilon, e breve. 
Z C dseda , ds. 
H hela, é larga. 
0 0 zeta, z. 
I t iota, i. 
K V. cappa, k. 
A X lambda, 1. 
M V- my, ra. 
N V •ny, n. 
s l xi , (gsi , csi) x suave. 
0 0 omicron, o breve. 
II TI •af pi, 

rho, 
P-

p P 

pi, 
rho, r . 

( 1 ) Adopto la pronunciación seguida cons tan temente en las 
escuelas mas acredi tadas de Europa . Estoy convencido de que 
el iotismo de los griegos modernos adoptado rec ien temen te en 
algunos establecimientos l i terarios de Francia , prescindiendo 
de la confusion de formas y de cant idad que in t roduce en la 
p ronunc iac ión , es para nues t ros a lumnos de mas embarazo y 
dificultad. Hace ya mucho t iempo que di jo á este propósi to 
nuestro insigne Brócense «¿qu id obsecro absurdius quam TJ, i, 
u , ei, oc, u t , pe r i s o n a r e ? » 

i 



s cr C 
T z 
r u 
<i> <p 
X X 
v * 
Í2 0) 

c C1 sigma, s. 
tau, t. 
hypsilon, 2 y. 
phi, (¡i) í. 
J l> . J-
psi, fot, ps , bs. 
omega, o larga. 

Las siete vocales a , e , T ) , i , o t u , w , se dividen 
en dos ordinariamente breves 3 , que son 3 , o; 
en dos largas, correspondientes á estas, que son r¡, w; 
y en tres comunes, a,!,u. 

A estas tres últimas se las da el nombre de comu-
nes, porque unas veces son largas, y otras breves, 
según las reglas de prosodia. 

( 1 ) La forma c no se usa mas que en fin de d icc ión . E n 
muchas ediciones modernas se la ve también en medio de 
palabras c o m p u e s t a s , cuando su pr imera pa r te acaba en la e x -
presada consonan te , v. g. Trpo<r-y.uveTv, adorar. 

La forma <7 (¿7Úcrn|jiov) es una abrevia tura que equivale á tu. 
( 2 ) No tenemos en castel lano una vocal cuyo sonido c o r -

responda exac tamente al de la u gr iega. Hay razones p a r a 
c reer que su pronunciac ión fuese muy parec ida á la de la u 
francesa. En el dialecto eólioo se escr ibían con t muchas p a l a -
bras que en los demás se ponían con u. Los latinos solian e x -
presarla , cuando era inicial de d i c c i ó n , ó por la y ( que a p e -
l l idaron y apel l idamos a u n , griega) p r eced ida de una h, ó 
po r u precedida de s : en los demás casos gene ra lmen te la r e -
p resen ta ron por la u s imple. 

( 3 ) Digo ordinariamente, po rque por posicion se hacen 
largas estas dos vocales cuando están seguidas de una c o n s o -
nante dob le , ó de dos consonantes ; á menos que la p r imera de 
estas sea muda y la segunda liquida, en cuyo caso no suele 
verse a l terada en los poetas griegos la cant idad de dichas v o -
cales , b reves por na tura leza . 

T a m p o c o deja de ser f r ecuen te en los poetas ver convert idas 
en breves las largas -n y w (en especial al fin de dicción) cuan -
do están seguidas de otra v o c a l : sucediendo lo mismo con los 
d ip tongos . 

Se llama breve aquella vocal que se pronuncia l i j e ramente 
y en un solo t i e m p o : y larga, aquel la en cuya pronunciación 
se emplea doble t iempo que en una b reve . 



3 
Acerca (le la pronunciación de algunas consonan-

tes deben hacerse las observaciones siguientes: 
La y tiene siempre el sonido de nuestra g seguida 

de a , o, u , (ga, go, gu): por consiguiente, las 
sílabas ys,yi se pronuncian como las castella-
nas, gue, gui. Pero, cuando la y está delante 
de otra y, ó de *, ^ ó \ , toma aquella el sonido 
de n un poco nasal v. gr. oíyyeXo;, áyxoc, que se 
pronuncian ánguelos, ancos. 

La muy semejante á nuestra antigua cedilla ( c ) 
se pronuncia muy suavemente, como si fuera 
ds, dejándose apenas percibir el sonido de la d. 

La * equivale siempre á nuestra c seguida de a, 
o, u , (ca, co, cu); por lo tanto, las sílabas xs, 
xt, se pronunciarán como si fueran que, qui en 
castellano. 

La \ tiene el sonido de nuestra x cuando se halla 
entre dos vocales, como en sexo, eximir. 

La 0 suena como nuestra z , y la x como la j . 

DIPTONGOS. 

§ . 2 . L l á m a s e diptongo el sonido doble que resulta de 
la pronunciación de dos vocales en una sola silaba, ó la 
unión de dos vocales pronunciadas ambas con una sola emi_ 
sion de voz. En griego hay nueve diptongos, á saber : 

at que se pron. ai. au au. 
si ei. su eu. si 

T|U heu. 
01 oi. OU I ow. 
uc hui. ü>U hou. 

( 1 ) Los Alemanes é Ingleses p ronunc ian este d ip tongo d e -
j ando perc ib i r un poco el sonido de la o antes de la u , con 
lo cual resulta un diptongo verdadero ó propio. Sin embargo , 
a t end iendo , por un l ado , á que esta doble y rápida pronuncia-
ción es difícil á nues t ros a lumnos , y por o t r o , á que de p r o -
nunciar aquel como si fuera ow en castellano (d ip tongo que no 



4 
A la primera vocal de un diptongo se la llama 

prepositiva, y á la segunda pospositiva ó subjuntiva. 
Cuando esta tiene los dos puntos, ó signo llamado 

crema (v. g. oí), no hay diptongo: es decir, cada una 
de aquellas vocales pertenece á sílaba diferente: por 
ejemplo, TOXÍS , niño, se pronuncia en una sílaba; 
pero Tráíc se pronuncia en dos. A esta separación ó di-
visión de un diptongo es á lo que comunmente se lla-
ma diéresis. 

Los antiguos gramáticos dieron también el nombre 
de diptongos impropios á las vocales a , r ¡ , ( o , cuan-
do tienen debajo una i, que por eso se llama suscrita, 
( a , ). A esta i suscrita no se la da boy valor al-
guno , y dichas vocales se pronuncian largas.1 

se hal la en n i n g u n a pa l ab ra p rop iamen te c a s t e l l a n a ) , r e s u l t a n 
sonidos a l t amen te cacofónicos p o r el f r e c u e n t e h ia to á q u e da 
m a r g e n , no he ten ido n u n c a r e p a r o en q u e mis discípulos le 
p r o n u n c i e n como u l a rga . Asi lo h a c e n t a m b i é n los F ranceses 
é I tal ianos y asi lo han enseñado m u c h o s cé l eb re s g ramá t i cos , 
fundándose sin duda para ello, en q u e los lat inos r e p r e s e n t a b a n 
s i empre por la u , es te d i p t o n g o , al paso q u e los gr iegos e x -
p re saban con él la u la t ina . 

A propós i to de e s t o , he aqui como los la t inos r e p r e s e n t a -
ron o rd ina r i amen te los d ip tongos gr iegos : 

ai por se. ou por u . 
et i , ó e larga. au au . 
01 ce, ó i . so e u , ó ev si seguía 
ui y i . vocal. 

( 1 ) A u n q u e en el dia no se da va lor a l g u n o en la p r o n u n -
ciación á la i suscrita d e b e mi rá rse la , sin e m b a r g o , c o m o un 
igno gramat ica l por el q u e se d i s t inguen las fo rmas d i f e r e n -
tes de muchas p a l a b r a s , y se d e t e r m i n a su p r o c e d e n c i a . T o -
m a n esta su sc r i t a , según mas ade l an t e se v e r á , las vocales 
f inales del dativo s ingular de la p r i m e r a y segunda dec l inac ión : 
las segundas y te rceras personas de s ingu la r del m o d o s u b j u n -
tivo de la voz a c t i v a , en los v e r b o s ; y las segundas y t e r ce ra s 
personas de s ingular de los t i e m p o s , cuya p r i m e r a pe r sona aca-
ba e n o¡j.at ó en w^at . 

Cuando la a , t i , tp, eran mayúscu las no se suscribían an t i gua -
m e n t e , sino q u e se ponia la t á su con t inuac ión . Es to mismo se 
ve e n a lgunas edic iones m o d e r n a s , cuando las le t ras q u e s i -
guen á aquel las vocales es tán en ca rac t é r e s minúscu los . 
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CLASIFICACION D E LAS CONSONANTES. 

3. Las diez y siete consonantes arriba expresadas, 
se dividen en nueve mudas: cuatro liquidas: una sil-
vanle, y tres dobles. 

Las nueve mudas, consideradas con respecto al 
órgano que mas parte tiene en su pronunciación, y 
al mayor ó menor esfuerzo que en ella se emplea, se 
subdividen, perpendicular mente en labiales, guturales y 
dentales: y horizontalmente, en dulces, fuertes y aspira-
das, en esta forma: 

DULCES , ó de \}' grado 
FUERTES , ó de 2 . ° grado... 

LABIALES , Ó de GUTURALES, Ó DENTALES, Ó de 
L.R orden. de 2.° orden. 3.r orden. 

. P •y 8 
TT y. T 

<P X 0 

Las cuatro liquidas son l , ¡A, v , p. 
La silvante es la 
Las tres dobles son Se las da este nombre, 

porque con una sola forma representan dos sonidos. 
La 4/ equivale á una labial y a, ( p?, it?, ) 
La j- á una gutural y <r, ( y< , , ys. ) 
La l á una dental y <R, (8c, TÍ, 6Í. ) 1 

E S P I R I T U S . 

4. JL oda palabra griega que comienza con vocal 
tiene encima de esta un signo, á que los gramáticos lian 
dado el nombre de espíritu, por el cual se denota el 
aliento ó aspiración con que debe pronunciarse dicha 

1 ) E n rigor la £ no representa mas que oc , po rque como 
luego veremos , no pueden existir las otras dos combinac io -
nes x? , 8; . 



6 
vocal. Cuando el tal signo es de esta forma ( ' ) , se 
llama espíritu suave: si de esta ( ' ) , áspero ó rudo. El 
primero indica que la vocal que se halla debajo, de-
be pronunciarse naturalmente y sin ningún esfuerzo: 
el segundo, denota que esta debe aspirarse con al-
guna fuerza. 

Si la dicción empieza por diptongo, el espíritu se 
coloca sobre la vocal pospositiva, v. g. eljxt, soy. 

La u inicial de una palabra se marca siempre con 
el espíritu áspero. Otro tanto sucede con la p, única 
consonante que recibe este signo: v. g. piyuop orador; y 
cuando la p está doblada en medio de dicción, la pri-
mera toma el suave, y la segunda el áspero , por 
ej. Sípp-Qv, varonil.1 

A C E N T O S . 

5. E l acento es un signo que denota la mayor ó 
menor elevación con que debiera pronunciarse la silaba ó 
vocal sobre que está colocado. 2 Es de tres especies: 
agudo, grave y circunflejo. 

( 1 ) Los latinos expresaron gene ra lmen te este espír i tu á s -
pe ro ó por la h , ó por s ; e j . sex, hora, de , &pa &. Los 
Griegos antiguos tenían otro signo de a s p i r a c i ó n , l lamado por 
su forma, digamma ( dob l e g a m m a ) , cuya p ronunc i ac ión , a u n -
que no fijada con toda exact i tud , es de c ree r que fuese m u y p a -
recida á la v la t ina. 

( 2 ) En las lenguas vivas suelen confundi r se el acen to y la 
c a n t i d a d ; pero en griego habia gran di ferencia en t r e esta 
y aquel . La cantidad se refer ia al mayor ó m e n o r t iempo que 
se empleaba en la pronunciación de una sí laba ó v o c a l ; y el 
acento señalaba el grado de voz con que aquel la debia p r o n u n -
ciarse : no impidiendo por lo t a n t o , el que u n a sí laba fuese 
breve , para que se pronunciára con la elevación de voz q u e 
requer ía el acento agudo que hubiese sobre ella. Colígese de 
es to , que la pronunciación de los gr iegos era muy marcada y 
flexible ; y que no t iene nada de e s t r a ñ o , por mas que en la 
práct ica nos parezca muy dif íc i l , que de la elevación y d e s -
censo de la pronunciación griega resul tará una especie de canto , 
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El agudo (') denota que la silaba ó vocal en que 

está, debe pronunciarse con una entonación de voz agu-
da y elevada. 

El grave ( ' ) indica la depresión de la voz en la 
sílaba en que se baila. 

El circunfllejo (~) denota la elevación y depresión 
de voz en la misma sílaba en que está colocado. 

Cuando un diptongo haya de marcarse con acento, 
se coloca este encima de la vocal segunda ó pospositi-
va,, como sucede con el espíritu, v. gr. cabra. 

S I L A B A S . — S u divis ión. 

3. REG. 1.a Toda silaba, no final, acaba en vocal 
y comienza por consonante. De aqui es , que cuando una 
consonante se encuentra entre dos vocales, forma síla-
bas con la segunda, v. gr. -7ro-Ta-|xó^,, o -^o- f i a t , , ó -xxw, 
6-¡3SO-(JIOÍ;. Exceptúame de esta regla las sílabas de 
palabras compuestas, las cuales se dividen naturalmen-
te , según los elementos de que constan, v. gr. auv-s/-
CSÜI-VT,—TL£ . 

REG. 2.a Cuando una consonante está doblada, 
por ej.: dos XX, ó dos mr;ó cuando una fuerte está de-
lante de su aspirada correspondiente; ó cuando una li-
quida precede á una muda, en cualquiera de estos casos 

cuyos e s t r e m o s , s e g ú n Dionis io H a l i c a r n a s e o , e s t a b a n s e p a r a -
dos por u n a quinta. 

P e r o , de q u e los acen tos g r i egos sean p a r a noso t ros s ignos 
d e una p r o n u n c i a c i ó n m u s i c a l , q u e ya n o ex i s t e n i c o n o c e m o s , 
no d e b e in fe r i r se q u e h a y a m o s de de sp rec i a r l o s y no h a c e r d e 
ellos caso a l g u n o , p o r q u e son m u y ú t i l e s b a j o o t ros c o n c e p t o s : 
1.°, p o r q u e á no ser p o r ellos se c o n f u n d i r í a n m u c h a s pa l ab ra s 
s u s t a n c i a l m e n t e dis t in tas e n t r e s í , y q u e no se d i f e r enc i an en 
su fo rma mas q u e por el a c e n t o : 2.°, p o r q u e s i rven pa ra d i s t in -
gu i r las varias modi f icac iones de a q u e l l a s : y 3.°, p o r q u e nos i n -
d i can no pocas veces el valor m é t r i c o d e las s í l abas , cosa m u y 
i m p o r t a n t e pa ra la l e c t u r a , y aun la b u e n a in te l igenc ia de los 
poe tas . (Sobre la posicion de los acentos, y las dicciones enclíti-
cas y proclíticas véase el apéndice n." 2.") 
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se dividen dichas consonantes, perteneciendo cada una 
de ellas á sílaba distinta por ej: aX-Xo?, páx-^oc, &c. 
Esceptúanse ¡¿v, que no se dividen, v. gr. a - ^ . 

CONVERSION D E LAS CONSONANTES. 

Reglas eu fón i ca s . 1 

7. C u a n d o en la flexión de nombres ó verbos, 
ó en la composicion de palabras se encontraban dos con-
sonantes , los Griegos observaban varias reglas de eufo-
nía , cuyo conocimiento es muy importante, á saber: 

1.A Siempre que por flexión, derivación, ó composi-
cion se encuentran dos consonantes mudas en una misma 
silaba, las dos han de ser ó dulces, ó fuertes, ó aspira-
das , y si no lo son', la primera se cambia en la del grado 
á que pertenece la segunda, por ej: del verbo Ypácpw se 
forma el adjetivo Ypau - xéo<;, y no ypacp - XÉCK , porque la 
fuerte x de la terminación XEOC exije que la <p de la 
radical s e convierta, de aspirada que es, en la 
fuerte de su mismo orden, que es la ir. 

Esceptúase de esta regla la * de la preposición ex, 
cuando forma parte una palabra compuesta; por no 
pertenecer en este caso, según ya dejamos dicho an-
teriormente, á la misma sílaba á que corresponde la 
consonante que la sigue, como por e j : ¿x _ cps^w. 

2.a Dos silabas seguidas no pueden empezar por conso-
nante aspirada. De aqui es, que cuando la segunda de 
dichas sílabas comienza con aspirada, la de la primera 
se cambia en su fuerte correspondiente, v. gr. ra--.ptXTixa 
y no cps - «píX x̂a: y por el contrario, si la segunda pierde 
la aspirada, la primera la recobra generalmente, por ej: 

(1) Las reglas contenidas en este párrafo no deben apren-
derlas los alumnos hasta que el Profesor lo estime oportuno, 
y puedan estos comprenderlas bien. Las colocamos reunidas en 
este lugar, porque creemos que asi lo exige el orden lógico, y 
por la mayor facilidad que hay de este modo, para consultar-
las ó estudiarlas cuando convenga. 



9 
6pí£ cabello, hace el , genit. xpi-j6q y el dat. ept-*i: xpé<pw 
alimentar, fut. Opé̂ w y 110 -cpé̂ w &c. 

Deja de observarse la primera parte de esta regla 
1.° en muchas terminaciones en OTJV y Oê  de los aoris-
tos pasivos de los verbos1 : 2.° en varias de las termi-
naciones adverbiales en e¡ y 6sv , v. gr. m m á p e e v de 
todas partes : y 5.° en muchas palabras compuestas 
por e j . : ávOo-tpópoc porta-flores. 

5.a Delante de a, las consonantes mudas de primer 
orden ó labiales se combinan con ella, 
y forman la <\>: las de segundo orden 
ó guturales se combinan igualmente 
con ella y forman la las de tercer 
orden ó dentales se suprimen delante 
de las terminaciones de nombre ó 
verbo que empiezan por a; y cuando 
á dichas dentales precede v, se supri-
me también esta ; pero la vocal que 
queda antes de la a , si es breve, se 
hace larga: si es e , se convierte en el 
diptongo £!j y si o, en 0u. 

4.a Delante de ¡x, las labiales ( p , ti, cp) se con-
vierten en ¡j.: 
las guturales ( y , y., y ) en y: 
las dentales ( 8 , x, 6 ) y la en a. 

5.a La v delante de p, ir, <p, <]/, se convierte en ¡j.: 
delante de i , y., y , £, en y: 
delante de 1, ¡J., P, en esta misma líquida: 
delante de cr ó í , se suprime. Exceptúase 
la v de la preposición £v y del adverbio raL-
Xtv, que no se mudan, en composicion, 
delante de estas consonantes 2 . 

( 1 ) E n los v e r b o s 0úo> y XÍOT)|JH se obse rva s i e m p r e la reg la 
g e n e r a l . 

( 2 ) T a m p o c o se s u p r i m e la v d e l a n t e de la t e r m i n a c i ó n <xai 
de Ttátpavaat, f o r m a v e r b a l de tpaívw, n i en a l g u n o q u e o t r o 
n o m b r e en ivs y uve. 
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También cuando la palabra que está des-
pues de <™v, en composicion , empieza 
por a, seguida de vocal, se convierte la v 
de dicha preposición en a, por ej. aúacrtxo?. 

6." Las mudas de tercer orden ó dentales, delante 
de otras del mismo orden, se convierten 
en a , p. e j . : de toíOw persuadir £toí<jQt)v, y 
110 £TT£Í0T)V. 

D E L A P O S T R O F O Y S I G N O S D E P U N T U A C I O N . 

8. E l apóstrofo es un signo qne denota la elisión 
ó supresión de una vocal , última letra de una pala-
bra , á la que sigue otra que comienza también con 
vocal. Dicho signo tiene la misma forma que el espí-
ritu suave, ó nuestra coma (') y se coloca' encima del 
hueco que deja lá vocal suprimida, v. g . : St'ejxe, en 
lugar de 8la é^e, por mi, por causa mia. 

Si la vocal ó el diptongo con que empieza la se-
gunda dicción están marcados con espiritu áspero , y 
la consonante muda que precede inmediatamente á la 
vocal elidida, es alguna de las fuertes ( i r , * , x), se 
convierte esta en su aspirada correspondiente, v. g.: 
<x»' TJJJLCÜV, por airó ¡̂JLGV, de nosotros. 1 

( 1 ) Las voca les q u e se e l i den son a , s , i , o. E s c e p t t í a n s e 
las p repos ic iones rapt, y upó ( s i b i en la o de e s t a , en c o m p o -
s i c i o n , sue le c o n t r a e r s e con la vocal s i g u i e n t e ) ; los gen i t i vos 
poé t i cos en oto y a o ; y la t de los da t ivos de s ing . y p l u r . de 
los n o m b r e s de la 3. a dec l inac ión . 

Cuando una pa labra t e r m i n a en vocal l a rga ó d i p t o n g o , y 
la s i gu i en t e comienza p o r o t r o d i p t o n g o , ó por vocal b r e v e , 
sue l e verse e l id ida esta en los p o e t a s , v . g r . TOO 'JXIV; p o r TODC 
eaxtv; dónde estál 'oaáSeta, p o r súaá6í ta , la piedad. T a m b i é n 
se e n c u e n t r a a lgunas v e c e s , e n v e r s o , e l id ido el d i p t o n g o at 
de las t e rminac iones pasivas [¿at, a a t , xa t , v . g r . [3OUXO¡J.' SYÓ), 
yo quiero. 

Los Gr iegos usaban o r d i n a r i a m e n t e el após t ro fo p a r a ev i ta r 
el h i a to q u e resu l ta del e n c u e n t r o d e m u c h a s voca les . Con e l 
m i s m o o b j e t o , se servían o t ras veces de la ad ic ión de u n a v, 
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Los signos de puntuación que usaban los griegos 
eran : la coma ( , ) equivalente á la nuestra : 
el punto alto (ir) equivalente á nuestros dos puntos 
y al punto y coma: 
el punto bajo ó final ( t v . ) equivalente al nuestro; y el 
signo de interrogación (cv;) equivalente al nuestro (?) 

§ . 9 . a lengua griega tiene el mismo número de 
palabras ó partes de la oracion que la castellana, á 
saber: artículo, sustantivo, adjetivo, pronombre, ver-
bo , adverbio, preposición, conjunción é interjección. 

Los accidentes gramaticales de los nombres grie-
gos , en cuya palabra genérica pueden comprenderse 
el artículo , el sustantivo, el adjetivo, el pronombre 
y los participios de los verbos, son tres, como en la-
tín , á saber: casos, números y géneros. 

Los CASOS son cinco: nominativo, genitivo, dativo, 
acusativo y vocativo.1 

Los NÚMEROS son t res : singular, que designa una 
sola cosa ó persona: dual, que denota dos, 2 ó un 

l lamada por eso paragógica ó eufónica, que solían añadir á las 
te rminaciones en a ¡ , , de los dativos plurales ; á las t e r ce -
ras personas verbales en e ó i ; al n o m b r e numera l ¿Uoai veinte, 
y á algunas pa r t í cu las ; s iendo de no ta r que en los prosistas Á t i -
cos es muy f r ecuen t e ver añadida t ambién d icha v á las t e r m i -
naciones esp resadas , cuando están en fin de pun to ó capí tulo . 

( 1 ) En griego no habia una forma espeeial para el a b l a t i -
v o , y espresábase este caso ya por el g e n i t . , ya por el dat ivo. 
Obsérvese que en latin los dativos y ablat ivos de plural t i enen 
s iempre uua misma f o r m a , y que los de s ingular la t i enen 
igual muchas veces . 

( 2 ) No se crea que s iempre que se t ra ta de dos cosas ó 
personas se emplea el dual . Es te no se ve usado , sino cuando 
se habla de dos objetos de una misma e spec i e , que fo rman un 

DE LOS N O M B R E S . 

Sus accidentes en genera l . 
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par; y plural, que designa muchas, ó mas de dos. 

Los GÉNEROS son tres : masculino, femenino y 
neutro. 1 

Se entiende por radical de un nombre, la parte 
silábica de este que permanece, inmutable en todos sus 
casos; 2 y por terminación, aquella parte del nombre 
que sigue inmediatamente á su radical, y que varía 
según el número y caso. La enunciación sucesiva de 
las terminaciones de los nombres es lo que se llama 
declinación. 

D E C L I N A C I O N E S . 

10. L a s declinaciones griegas son tres, corres-

t odo , ya n a t u r a l m e n t e c o m o v. g r . los dos ojos, los dos pies; 
ya p o r q u e n u e s t r o e n t e n d i m i e n t o los c o n c i b a tan í n t i m a m e n t e 
un idos ó r e l ac ionados e n t r e s í , q u e n o r e p r e s e n t a n mas q u e u n a 
sola i m a g e n en el m o m e n t o en q u e de ellos se t r a t a , v . g r . dos 
esposos, dos amigos ó compañeros Sfc. 

El dual es m u y poco u s a d o , á no ser en los e sc r i to re s Á t i -
cos . E n el d ia lec to eólico n o se c o n o c í a : s i e n d o , ta l vez , estú 
la r azón de q u e no le t u v i e r a la l engua la t ina , de r ivada en g r a n 
p a r t e de l e x p r e s a d o d ia lec to . 

( 1 ) El g é n e r o de los n o m b r e s se c o n o c e ó p o r su significado, 
ó por su terminación. P o r su significado , son masculinos t odos 
los n o m b r e s d e v a r o n e s , la m a y o r p a r t e de los de a n i m a l e s 
m a c h o s , y los de m e s e s , r íos y v ien tos . Son femeninos los d e 
m u g e r e s y an ima les h e m b r a s , pa ises é islas , y casi todos los d e 
c i u d a d e s , á rbo l e s y flores. Son neutros, los n o m b r e s de f r u -
tas , los d iminu t ivos ( á m e n o s q u e con es ta f o r m a sean de m u -
g e r e s , c o m o ( ó rAuy.áptov p o r F A u x e p á ) , las l e t r a s del a l f abe to , 
y t oda pa l ab ra cons ide rada c o m o u n m e r o s o n i d o . 

P o r la terminación, se d i s t i ngue el g é n e r o de los n o m b r e s 
s e g ú n se i rá v i endo al h a b l a r de sus d e c l i n a c i o n e s . 

A q u e l l o s n o m b r e s de pe r sonas ó an ima les q u e no t i e n e n m a s 
q u e u n a t e r m i n a c i ó n pa ra d e n o t a r los dos s e x o s , se l l a m a n co-
munes ó epicenos, v. g r . ó , -f\ WEÓ; , Dios ó Diosa: ó , ^ Yinto?, 
el caballo ó la yegua. 

( 2 ) Por p u n t o g e n e r a l , es rad ica l de los n o m b r e s p a r i s í l a -
b o s todo lo q u e p r e c e d e á la t e r m i n a c i ó n de su n o m i n a t i -
vo d e s i n g u l a r ; y de los i m p a r i s í l a b o s , todo lo q u e a n t e c e d e 
á la t e r m i n a c i ó n o? del gen i t ivo del m i s m o n ú m e r o , c o m o se 
v e r á m a s a d e l a n t e . 
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pondientes á las tres primeras de los latinos. Las dos 
primeras de nombres parisílabos, y la tercera de im-
parisílabos. 

Se llaman parisílabos, aquellos nombres que tienen 
en todos los casos igual número de sílabas: é impari-
sílabos, aquellos cuyo genitivo tiene una sílaba mas 
que el nominativo. 

Reglas generales de declinación. 1.a Los nombres 
neutros tienen, como en latin, tres casos iguales en 
cada número, á saber: el nominativo, acusativo y 
vocativo. En plural acaban estos tres casos en a. 1 

2.a Todos los genitivos de plural acaban en wv. 
3.a El vocativo de plural es siempre igual al no-

minativo del mismo número : el de singular no lo es 
siempre. 

4.a El dual no tiene en cada número mas que dos 
casos ó formas distintas: una para el nominativo, 
acusativo y vocativo ; y otra para el genitivo y dativo. 

ARTICULO. — Su dec l inac ión . 2 

11. E l artículo griego, correspondiente al caste-
llano el, la, lo, se declina del modo siguiente: 

mase . 
Nominat. Ó , 
Genit. -coo, 
Dat. xcp, 
Acusat. IÓV, 

S I N G U L A R . 

f em. 

TÍ » 

» 

t í , 
T^V , 

n e u t . 
TÓ —el, la , lo. 
TOO 
Ttp 
TÓ. 

( 1 ) Pueden considerarse como excepción de esta regla los 
nombres neu t ros de la forma át ica , como luego v e r e m o s , y los 
contractos en ti por e<x. 

( 2 ) Doy principio por el a r t í c u l o , porque este precede 
ord inar iamente á los n o m b r e s , y porque sabida su dec l ina -
ción, se aprenden con mucha facil idad las dos p r i m e r a s , ó de 
nombres parisílabos. 

Asi en las decl inaciones como en las c o n j u g a c i o n e s , pongo 
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P L U R A L . 

Nominat. o í , a i , xá los, las. 
Genit. xwv, XU)V , XU)V 
Dativ. xotc , xaT; , xoT$ 
Acusat. xoú; , x á í , xá . 

D U A L . 

Nom. y Ac. XTO , x á , 1 xú> los dos, lo 
G e n . y D a t . x o t v , x a t v , xotv. 

El artículo carece de vocativo: la w que suele pre-
cederle, equivale á nuestra interjección oh\ 

P R I M E R A D E C L I N A C I O N . 

12. E n la primera declinación se comprenden 
todos los nombres parisílabos femeninos acabados en a 
ó T¡, y masculinos en <*; ó n?. Sus desinencias son, 
con algunas leves excepciones, las mismas que las 
del artículo femenino. 

REG. 1.A Los nombres que concluyen en ^ conser-
van esta vocal en todos los casos del singular, y asi 
en este número como en el plural y dual tienen las 
mismas desinencias que el artículo femenino. Por ej.: 

SLNG. PLUR. 

N . T) xscpaX i} , la cabeza. N . xscpaX ai 

G . xetpaX ?¡<; G. peccaX Gv 

D . y.scpaX tJ D . xscpaX aí<; 

A . xstpaX i}v A . xstpaX á? 

Y . xstpaX T[, V . y.scpaX a i . 

el p lu ra l an t e s q u e el d u a l , ya por lo poco u s a d o q u e es este» 
ya p o r q u e la e spe r i enc i a m e ha a c r e d i t a d o ser e s te m é t o d o m a s 
e sped i t o y m e j o r . 

( 1 ) E n los b u e n o s esc r i to res es ra r í s ima la f o r m a f e m e n i n a 
d e dua l del a r t í c u l o , usándose en su l u g a r la m a s c u l i n a , v. g r . 
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N. A . V . 

G . y D. 

D U A L . 

xetpaX á 

xscpaX a t v . 

REG. 2.A Los nombres acabados en a fura, esto es, 
precedida de vocal, y lo mismo los en p a , conser-
van en todos los casos del singular la a final del no-
minativo. Los que 110 concluyen en a precedida de 
vocal, ó de p , hacen el genitivo de dicho número en 
y el dativo en ^ ; 1 pero el acusativo le forman en av, 
recobrando la a del nominativo. Ejemplos: 

Dec l . de u n n o m b . en a p u r a . 

SlNG. SlNG. 

N. i cptXí, a , la amistad. N. í •fijjiép a , el dia. 

G. cptXt a ; G. i}fjip a ; 

ü . cptXí a ü . T̂ JJLÉp a 

A. cptXí av A. ^[xép av 

y . tpiXí a . Y . í p i p a . 

PLUR. PLUR. 

N. tftXí at N. í'ijjip at 

G. CPtXt Ü)V G. T)[l.£p v&v 

D . cptXí a t ; D . THJJ-Ép a t ; 

A. cpiXt a i A. ^¡i-ép a i 

V . tptXí at . V. ^[xép at . 

DUAL. DUAL. 

N . A . y V . <piXt a N . A . y V . V¡¡ji¿p at 

G. y D . cptXí atv. G . y D. Vjfj-Ép atv. 

d e un n o m b r e e n pa . 

oÉ¡J.cpio x¿> ITÓXEE las dos ciudades, y no xá TCÓXEE; TOÓTU> XW xéyva 
estas dos artes xotv 7roXéotv &. Y es to m i s m o se observa con lar 
f o r m a f e m e n i n a del dua l de los a d j e t . , p r o n o m b . y par t ic ip ios . 

( 1 ) E x c e p t ú a n s e de esta r e g l a a lgunos n o m b r e s propios 
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Declinación de un nombre en a precedida 

de consonante que no sea p. 

SlNG. PLUR. 

N . ^ oó£ a, la opinion N. 8ó£ at 

G . oó£ TJC G . oo£ wv 

D . D. 8ó£ at? 

A . 8ó£ av A . 8ó£ a? 

V . Só£ a . Y . 8ó£ a t . 

D U A L . 

N . A . y V . 8ó£ a 

G. y D . 8ó£ atv. 

15. 1\EG. 5.a L o s nombres masculinos parisílabos 
acabados en a; ó ti?, hacen el genitivo en 0u, como el 
artículo de su género. En el vocat. pierden la ? final 
del nominativo: 1 en todos los demás casos se decli-
nan , los primeros como los en a pura, y los segundos 
como los en TJ. • 

Es de advertir con respecto á estos últimos en 
que hacen el vocat. en A , 1 . ° : los acabados en XTJ? 
como 7VOXÍTTI<; ciudadano; poeta: 2.°, los nom-
bres de naciones, v. g. nápcr̂  el Persa: y 3.°, los 
compuestos de un nombre y un verbo, como ^upt-
xpTj<; (de y?) tierra y de ¡j.£xpe> medir). 

Los acabados en ax-nc hacen el vocat. en a ó en r¡, 
como Xtiuxtí? ladrón, vocat. Xr̂ xá ó X-Qax-n. Ejemplos: 

q u e , apesa r de no c o n c l u i r en a p u r a , ni p r e c e d i d a de p, 
h a c e n el gen i t . en , y el da t . en a ; ta les son Aóoa , <PtXo-
[XTj/a. 'AvápofiáSa , KujjiaíOa , y a l g ú n o t r o . 

( 1 ) H a y var ios n o m b r e s en a5 , casi todos p r o p i o s , q u e se 
v e n c o n el gen i t i v . dó r i co en a , v . g . H w ^ a í , Tomás g e n i t . 
Hto jxa ; 7raxpaAotaí parricida g e n i t . TraxpaXoía. O t r o s , c o m o 
HuOaYÓpa? se ha l lan con el g e n i t . ya en a , ya en ou. 
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N o m b r e s en N o m b r e s en os t vocat. en a. 

SlNG. SlNG. 

N. ó [j.oví a i , el solitario N . ó ¡xa07)x i^i, el discípu-

G . ¡J.OVÍ ou G. ¡jtaQ^x ou (lo. 

D. ¡AOVÍ a D. [xa0r)x r¡ 

A*. [j.oví av A . ¡j.a/.7)X TJV 

V.' p.oví a . V . ¡j.aOr¡x á . 

PLUR. PLUR. 

N. [AOVÍ at N. ¡AaOryc ai 

G. [j.ovt wv G. ¡i.a0T)x £ÜV 

D. |j.oví a t í D . ¡xaOf)x aT<; 

A . ¡j-oví a i A . ¡j.aGirix á? 

V . JAOVÍ at. V. ¡j.aO-r)X at . 

D U A L . D U A L . 

N . A . y V . ¡JLOVÍ a N . A . y V . ¡j-ae-rjx á 

G. y D. ¡j.ovt atv. G . y D. [AaO-rjx atv 

Nombres en ^ , vocal, n. 

N. 

G. 

D. 

A . 

y. 

SLNG. 

xsXúv TJ<; , alcabalero 

XEXÓJV OU 

XóXwv Ti 
XEXCJV TJV 

XÍXWV T). 

N . 

G . 

ü . 

A . 

V. 

PLUR. 

XeX&V OLI 
XEXOJV OJV 

xsXwv OCÍÍ 

XEXWV AI 

XÓXWV at. 

D U AL. 
N. A . y Y . 

G. y D. 

XEXIÍOV a 

XEXWV a¡v. 
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Declínense conforme á las reglas y modelos 

precedentes los 
F e m e n i n o s . Mascul inos 

VÍXT) victoria. vsavíaí joven. 
4)8ií canto. 4)8ií amo. 
XÚTTÍ) pesar. 

profeta. 
i erra pía historia. 

profeta. 

áXi^Oóta verdad. y.pixVjí juez. 

yécpupa puente. (jxpoextwx-n; soldado. 

yXaxrara lengua. ixXavóxf)<; planeta. 
GúsXXa tempestad. 

PÎ XIOTCÜJXTIÍ librero. 
raiva hambre. 

PÎ XIOTCÜJXTIÍ 

S E G U N D A D E C L I N A C I O N . 

S- 14. u la segunda declinación se comprenden 
todos los nombres parisílabos masculinos y femeninos, 
ó comunes, acabados en , y neutros en ov. 

REG. 1.A Los parisílabos en OÍ tienen las mismas 
desinencias que el artículo masculino; y el vocativo 
le hacen en t . 1 

REG. 2.a Los parisílabos en ov siguen al artículo 
neutro en todas sus terminaciones. Ejemplos: 

SING. I P L U R . 

N . 6 Xóy OÍ , el discurso. N. Xóy o: 

G . Xóy ou G. Xóy tov 

D. Xóy y D , Xóy oií 

A . Xóy ov A . Xóy OUÍ 

V . Xóy £. V . Xóy oí. 

D U A L . 
N . A . y V . X¿y t» 

G. y D. Xóy oiv. 

(1 ) Los á t i cos hac ían las m a s v e c e s e l voca t . en o<¡ , c o m o 
el n o m i n a t i v o , 0£ÓÍ Dios h a c e s i e m p r e el voca t . como el n o -
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Slft'G. P L U R . 

N. TÓ ¡?>Ó8 ov , la rosa. N. ¡5óo a 

G. ¡5óo ou G. póS CÚV 

D. ÓÓO TP D. pó8 oí; 

A. póS ov A. póS a 

V . póS ov. V. póS x. 

D U A L . 
N . A . y V . pó3 w 

G. y D. ¡5ó8 oiv. 

Declíname por estos modelos: 

mascul . f e m e n . neu t ro . 

VÓ[J.0<; ley. vfjaoi; isla. SivSpov árbol. 

8T¡[J.0C pueblo. ptpXo? libro. ¡X?íXov manzana 

TróXefj.0!; guerra. óSó; camino. ÜTTXOV arma. 

áosXcpó; hermano. TCapOÉvo; virgen. ¡JLÉTpOV medida. 

Forma ática de la 2.a declinación. 

§• 15. F l a y unos cuantos nombres de la 2.a decli-
nación, que en el dialecto ático tienen el nominativo 
acabado en , y en wv.2 Las diferencias que hay 
entre la inflexión de tales nombres y la común con-
sisten, 1.° en conservar la w en todos casos: 2.° en 
suprimir la u y la t de la declinación ordinaria, sus-
cribiendo esta última vocal; y 3.° en hacer el vocati-
vo como el nominativo. 

En los neutros en wv , el nominativo, acusativo y 
vocativo de plur. en vez de concluir en según la 
regla general, termina en Ejemplos: 

minat . ; sin embargo en los au tores eclesiásticos y de la edad 
media se encuen t ra también usada la forma @;é. 

( 2 ) Esta declinación no era pecu l i a rmen te esclusiva de los 
áticos : en Homero y Herodoto se ven muchas casos de ella. 
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SíNG. SíNG. 

N. ó Xs <i><;, I el pueblo. N. xó ávcóys wv, el comedor 

G . Xs cb G . ávtoys to (cenáculo. 

D . Xs Cp D . ávcóys qj 

A . Xs (i)V 1 A . avwys tov 

V. Xs toe. V. ávcóys wv. 

P L U R . P L U R . 

N. Xs (p N. ávcóys 10 

G . Xs ÍÓV G . ávcóys tov 

D . Xs <p; D . ávcóys ( f í 

A . Xs (Oí A . ávcóys co 

V. Xs V. ávcóys co. 

D U A L . D U A L . 

N . A . y V . Xs ¿ 

G. y D. Xs (pv. 

N . A . y V . ávwys co 

G. y D. ávcóys qjv. 

súyscov . 

"Xsiov , 

fértil, 

propicio. 

Declínense á este tenor: 

6 Xayw;, Za liebre, 

b v s ü k , cí templo. 

T E R C E R A DECLINACION. 

16. L a tercera declinación comprende todos 
los nombres imparisílabos de cualquier género y ter-
minación que sean. La terminación del nominativo 

(1) E n la lengua c o m u m Xaó;. Los n o m b r e s q u e antes de 
la te rminac ión común en o<; tenían una a l a rga , la cambiaban 
en s , para que fuese breve antes de la w v. gr . vaó? , j\ísvéXao<;, 
at. vsib<;, JkváXeitK; mas cuando dicha a era b r e v e no suf r ía 
cambio a lguno , como xaó? . at. xaax;. pavo. 

( 2 ) Es f r ecuen te la snpresion de la v final del acusativo de 
esta decl inación v. gr . rcpóc x-íjv £io hacia el oriente. 
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de estos nombres puede ser, ó en alguna de las cua-
tro vocales <*, t , u, w, ó en alguna de las cinco conso-
nantes V, p , a , \ , t{/.1 

Todos los genitivos de singular de los nombres de 
esta declinación acaban en oq, y las letras ó sílabas 
que preceden á esta desinencia es , lo que se llama la 
radical del nombre , v. gr. en ¿Xu-c genit. eX^ESo?, la 
radical es ¿XmS.2 

Las desinencias q u e , añadidas á la radical de un 
nombre imparisílabo, forma en su declinación, son las 
siguientes 3 : 

P L U R . SlNG. 
Nom.. 

G. e 

D. 

A . 

V . 

OÍ 

ordinariamente 
como el nom. 

N. 

G. 

D. 

A . 

V. siempre como 
el n o m . 

D U A L . 

N. A. V. 

G. y D. oiv. 

Ejemplos: 

N . 

G. 
D. 

A. 

y . 

SlNG. 

o ^ p , 
Otjp Ó? 

OT¡P Í 

6r,p a 

la fiera. 

P L U R . 

N. oí OTjp ec 

G. 6T)P (OV 

D. Ot}p ai 

A . 6?íp ac 

V. 6?¡p ec. 

D U A L . 
A. V . 

y D. 

Oíjp £ 

QT)P ot v. 

( 1 ) Un solo n o m b r e imparisí labo hay acabado en -n: yuv-ó 
(p robab lemen te yuvat^ en un principio) gen i t . yuvatxóc, muger. 

( 2 ) A diferencia de los par i s í labos , cuya radical es todo lo 
que p recede á la t e rminac ión de su nominat ivo . 

( 3 ) Advir t iendo que en los neut ros se observa la regla g e -
neral que acerca de ellos t enemos dada a n t e r i o r m e n t e . 
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17. DEL DATIVO DE PLURAL. Aunque hemos dicho que 

el dat. de plur. de los nombres imparis. se forma aña-
diendo á su radical la terminación at, hay que tener pre-
sentes acerca de este caso las advertencias que siguen: 

1.a Los nombres acabados en \ , «jr; y la mayor par-
te de los que terminan en ? precedida de diptongo, 
forman el dativo de plural añadiendo simplemente una 
i á su nominativo de singular, v. gr. xópa£-xópako? ? el 
Cuervo, dat. plur. x.ópa£ t: [kaiXEÚs Rey, dat. PccatXsua t> &.1 

2.a Cuando la última letra de la radical s e a v , ó 
alguna de las dentales, 8, x, 0, se suprimen estas de-
lante de la terminación at del dativo de plural v. gr. 
eXtúc gen. sXmSoí, dat. ¿Xirí at. Si las dos últimas 
letras de la radical son vx, ambas se suprimen, v. gr. 
Y'-yas-Y'.yavx os, dat. Y^a ?t. 

3.a Los nombres cuyo genitivo de singular es en 
evxos, hacen el dativo de plural en s t a t 3 : los que tienen 
aquel en ovxos, hacen el dativo en oua t : v. gr. xt0sU-
xt6évxo<;, dat. plur. xiGstat: oiwovxoí dat. oícrt. Ejemplos: 

DUAL. 

N. AI V . FLUY £ 

G. y D . aíy oív. 

Á la cabra 

SLNG. PLUR. | 

N . Ti Gd'É N . 
,, I 

ATY £Í 
G . A'TY ós G . aly 6>v 
D . cuy T D . a't£ t 
A . cay a A . cuy a? 
V . V . a'ty ES. 

( 1 ) E x c e p t ú a n s e TCOÜS TTOOÓÍ pie; ovq WXÓ?, oreja; xxstc; y.xsvó?» 
peine, cuyos dat ivos son i roa í , w a t , xxsaí. 

( 2 ) Véase la regla 5.a eu fón ica de l § . 7 . ° ; y la 3." de las 
m i s m a s para la a d v e r t e n c i a q u e s igue . 

( 3 ) E x c e p t ú a n s e de esta regla los ad j e t i vos en £ts, s a a a , EV, 
q u e , c o m o después se ve rá , h a c e n el da t . en s a t , sin d i p t o n g o . 

S o n de n o t a r a l g u n o s n o m b r e s en T¡p-spo; , q u e p i e r d e n en 
a lgunos de sus casos la r de la r d i a c a l , y h a c e n el d a t . p l u r . en 
a a t ; ta les son xaxr¡p padre , píxrip madre, On^áirip hija, <xvr¡p 
varón , otax^p estrella, cuyos dat ivos son naxpáat , |rr)xpáat, 0o-
y a x p á a t , ávSpáa t , á a x p á a t : d e b i e n d o i g u a l m e n t e a d v e r t i r s e , q u e 
el n o m b r e ávr,p d e s e c h a en casi todos los casos la s de la r a d i -
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ó 7IOÍ{XIÍV , el pastor. 

SlNG. PLUR. DUAL. 

N. 6 TOH|JLF}V N. TtOljxév EÍ 

G . TtOljiÉV OÍ G . 1XOC[J.ÉV (OV N . A . V . Txot¡j.év E 

D. TÍOtjxév t D . -rcotjxé at 

A. -rcotjxév a A. •7rot¡xév a i G. y D . 7íot[xév otv 

y . 7T0í¡RRJV. V. 7tOt¡J.£V EÍ. 

^ Xa¡xTtái , la lampara 

SlNG. PLUR. DUAL. 

N. •ó Xa[A7tá< N . Xa¡x7rá8 EÍ 

G. F̂A¡J!.7RÁ8 OÍ G. XapiTcáo wv N . A . V . Xap-TtáS £ 

D. XapráS t D . Xajx7rá at 
G y D . Xa¡rrcá8 otv A . Xa[A7tá8 a A . Xa¡x7táo a ; G y D . Xa¡rrcá8 otv 

V. XajxTráí. V. XajxiráS EÍ. 

xó , <rü)[j.a , el cuerpo. 

SlNG. PLUR. DUAL. 

N. xó awp-a N. awpiax a 

G. awjxax oq G. AA)[xáx IOV N . A . V . atójxáx E 

D. awp.ax t D . aw¡xa at 
G . y D. aw¡xáx otv. A . CTG)[xa A . crójjxax a G. y D. aw¡xáx otv. 

V . críó¡ia. V . aió[xax a . 

ó Xéwv. el león. 

SlNG. PLUR. DUAL. 

N. 6 Xéwv N . Xéovx £í 

G. Xéovx OÍ G. XEÓVX Ü)V N . A . V . Xéovx E 

D. Xéovx l D. Xéou 71 

A . XÉOVX a A . Xéovx a i G. y D. XEÓVX otv. 

y . Xéov. V. Xéovx EÍ. 

cal 
es 

1 y toma en su l u g a r una o , por m a n e r a q u e su dec l inac ión 
: ávrjp , ávopóí , ávSp1., avopa , ávsp : plur. avÓpEi , ávópwv, &c . 



2 4 
18. DEL ACUSATIVO DE SINGULAR. La terminación del 

acusativo de singular de los nombres de esta tercera de-
clinación, que por regla general es en <*, según deja-
mos dicho, está sujeta á las excepciones siguientes: 

1.a Los nombres en te, u?, au?, ou?, que tienen una 
vocal antes de la terminación o? del genitivo , hacen 
el acusativo en v, convirtiendo en esta letra la e final 
del nominativo v. gr. 8tpte:8<ptoe serpiente, acus. Stptv: vaüe 
vaóc ( ático, vetbc), nave, acus. vauv. 

2.a Los acabados en ee ó u; con el genit. en So?, xoc, ó Oo? 
tienen el acusat. en v , ó en a , según la regla general, 
por ej.: opvte-opvtQo; pájaro, acusat. opvtOa ú opvtv. 1 

§ . 19. DEL VOCATIVO. Dijimos que el vocativo de singu-
lar era ordinariamente igual al nominativo del mismo 
número: las excepciones de esta regla en los nombres 
imparisílabos son las siguientes: 

1.a La mayor parte (le los nombres en te, o?, eue, oue, 
que tienen pu ra , esto es , precedida de vocal, la ter-
minación o? ú wí del genitivo 2 , hacen el vocativo su-
primiendo la e final del nominativo por ej: pao-tXeúc 
genit. (katXswc Ó paatXéoc, VOCat. (katXeü: otpte genit. oeptoe 
Ú ocpswe v o c a t . oept.3 

2.a La mayor parte de los nombres en cuya síla-
ba final del nominativo hay tj ú w, la convierten en 
el vocativo en su breve correspondiente v. g. izazfy, 
VOC. TOXTEp.4 ' 

( 1 ) E l acusa t . en v es p rop io de los At icos y el mas usado 
en p r o s a . M e r e c e no ta r se q u e en es tos e sc r i to re s se s u e l e n 
ha l la r sup r imidas las s í labas f inales va y xa de a lgunos acusa t ivos 
v. g r . 'ATOXXCO por 'AitóXXwva , ata) por aíwva &c . T a m b i é n en 
H o m e r o se e n c u e n t r a lyCb , y.vy.sG) , po r l y w p a , xufce&va. 

( 2 ) La t e r m i n a c i ó n del gen i t . en w ; e ra p rop ia de los A t i -
cos ; s¡n e m h a r g o , es la mas usada en los n o m b r e s en eue y 
en tí , y en m u c h o s de los en o? y o. 

( 3 ) T a m b i é n hace asi el voca t . a l guno q u e o t ro n o m b r e e n 
a t ; con el gen i t . no pu ro , v . g r . TOXÍC 7rato o ; voc . 7tat. 

( 4 ) E s c e p t ú a n s e casi todos a q u e l l o s n o m b r e s q u e conse rvan 
en el gen i t . la vocal la rga de l n o m i n a t . v . g r . llXáxwv-wvoí 
voca t . HXatwv y a l g u n o s o t ros c o m o itotjji^v. 
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5.a Los acabados en w ó en w? hacen el vocativo 

en OT por ej : A-OXCÓ AT¡XÓ O ? , Diana, voc. Ar.xoT. 
4.a Los adjetivos en etc , e a s a , e v , hacen el vocat. 

mascul. en como el nominativo neutro 1 ; pero los 
participios en erra, ev, le hacen como el nominat. 
de su correspondiente género, según la regla general. 

5.a Los nombres en a? (no participios) con el 
genitivo en avxo? ó avo? suelen hacer el vocat. en av, 
convir t iendo la < del nomina t . en v , p . e j : A'ía? AV avxoc 
Ayax, voc . ATav: xáXac xáXavoc desdichado, VOC. xáXav. 

Declínense al tenor de las reglas expuestas los nombres: 

ipee;—tooí (TI) contienda. 

oáXay^—xyyo? ( r,) falange. 

XuOeíc—ívxo; ( ó ) desatado. 

av opta?—ávxoe (TI) estatua. 

p-rjxwp—opoí ( ó ) orador. 

OsXt)[j.cc—2XOC (xó ) voluntad. 

xópoe—u6o? (tí) casco. 

T¡ysp.á)v—óvoc ( 6 ) guia. 

yspwv—OVXOÍ ( ó ) anciano. 

uowp—üSaxoe (xó ) agua.2 

( 1 ) Y esto m i s m o se obse rva en el de los ad j e t i vos de o t r a s 
t e r m i n a c i o n e s ; a no ser en los p o e t a s , con espec ia l idad los 
A t i c o s , q u e hac ían con m u c h a f r e c u e n c i a el voca t . m a s e , como 
el nomina t ivo de es te gen . v. g r . OUJXUyr^ yápov Eurip. 

{2) GENEROS de los nombres imparisílabos. Las r eg l a s 
g e n e r a l e s q u e p u e d e n darse para c o n o c e r el g e n e r o de los n o m -
b r e s de la t e r c e r a dec l inac ión se r e d u c e n á las s i g u i e n t e s : 

' e u í g e n . eco?, c o m o SaatXsú? , Rey. 
I tov—OVXOÍ , c o m o ópáy.wv dragón. 

1." Son m a s c . J a v — a v o ? , c o m o 7taiáv cántico de victoria. 
los e n . . \U<;—ÍOX; , c o m o codo [medida). 

' uc—uoc , c o m o Sóxpuc racimo. 
—xvxo? , c o m o y íya ; gigante. 

f a c , — , c o m o Xa¡jmá<; lámpara. 
I XTJC—-T)XOcomo xaxóxtis villanía. 

2.a Son f e m . / a u < * ' . 
l o s e n \ c 0 m 0 persuasión. 

j w c — ó o ? , c o m o alów? pudor. 
| te—sto?, (verbales) c o m o <púac<;, naturaleza, 7rpá£ic 
1 hecho. 
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D E L A C O N T R A C C I O N . 

§. 20. P o r contracción se entiende la reducción de 
dos ó mas vocales á una sola silaba. Esta reducción tiene 
ordinariamente lugar asi en los nombres como en 
los verbos, según veremos á su tiempo, cuando la 
letra última de su radical es una vocal no larga por 
naturaleza, y la terminación que á ella sigue empie-
za también por vocal ó diptongo; en cuyo caso, el 
encuentro de dichas vocales da márgen á la contrac-
ción.1 Es de dos especies: una llamada propia 6 siné-
resis, y otra impropia ó crasis. 

La sinéresis consiste en reducir á un diptongo dos 
vocales, que formaban otras tantas sílabas, por ej: 
este dativo al3óv consta de tres sílabas; pero si se con-
traen las dos vocales oí en el diptongo oi\, tendremos 
por sinéresis el dat. contracto cclSot, que 110 tiene mas 
que dos. 

La crasis consiste en refundir dichas dos ó tres vo-
cales en una sola ó un diptongo; suprimiendo para 
esto ó cambiando alguna, ó algunas de ellas2 , por ej.: 
nominat. simple de plur. ó i r xáa , contr. ó s x a : dat. sim-
p l e ó<jxé o t ; , COIltr. óo-x oT;. 

La contracción de que son susceptibles los nom-
bres de la 1.a y 2.a declinación tiene lugar en todos 
sus casos; pero en los de la tercera no puede veriíi-

c o m o ovojxa nombre. 
c o m o [xéXt miel. 

o „ r. „ „ . c o m o aaxu ciudad. 
o. b o n n e u t . I „ , 

los en \ °P ' c o m o a o P espada. I OÍ , c o m o XET/OÍ , muro. 
' ap ó a c - a x o c , — c o m o Tj-rrap hígado, y f jpa í an-
< cianidad. 

(1) T é n g a s e p r e s e n t e q u e la contracción, asi en los n o m b r e s 
c o m o en los v e r b o s , no es forzosa ; y q u e si en el d ia lec to á t i -
co y c o m ú n era m u y f r e c u e n t e , en el j ón i co era m u y r a r a . 

( 2 ) T a m b i é n se da el n o m b r e de crasis á la fusión ó refun-
dición de dos p a l a b r a s en una sola v. g r . XÁ-FÚ p o r Y.ai ¿YW: XO?J-
vo¡xa p o r xó c¡vo¡jia. &c . 
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carse mas que en algunos de estos, como luego se verá. 
Adviértase que los nombres contractos se declinan 

en un todo , antes de estarlo, como los simples. 

C O N T R A C T O S D E LA 1." D E C L I N A C I O N . 

21. O o n contraibles los nombres de la 1 d e c l i -
nación acabados en a , que tengan antes de esta vocal 
otra a ó s , v. gr. ¡¿vá a mina [moneda): yí a tierra. 

Lo son igualmente, los en n precedida de como 
owi r¡ higuera.1 

Y lo son del mismo modo los en a ? , que antes de esta 
terminación tengan una e, v. gr. 'Eppi a? Mercurio. 

La declinación contracta de todos estos nombres es 
muy sencilla. Sus reglas son las siguientes: 

e delante de r¡ ó del diptongo ou se suprime. 
De aqui se sigue, que la declinación contracta de 

p.vaa es: norn. ¡¿va, gen. p.vas, dat. p.va &c. en un todo 
igual á la de -^¡jipa: 

Que la declinación contracta de yéa es, nom. y7¡, 
gen. yr¡<; dat. y^, &c. como xstpaXrí: 

Que la declinación de auvcE-ó es: nom. au/.?), genit. 
aux.f|í &C. como y.ecpaX'ó; 

Y que la de -Ep^éa?, será: nom. ' E p ^ c , gen. 'Ep^ou, 
dat. 'Ep¡AT¡ &c. como TEXÚVT);. 

§ . 22. on contraibles aquellos nombres de la 2.a 

declinación, que tienen e ú o delante de sus termina-

( 1 ) Al t r a t a r de los ad j e t i vos v e r e m o s q u e hay a lgunos pa -
r is í labos en OOÍ , OTJ , ov , cuya t e r m i n a c i ó n f e m e n i n a or¡ se con-
t r a e en f¡ , y la n e u t r a p l u r . oa en 

( 2 ) Con la pa r t i cu l a r idad de conse rva r se esta a en todos los 
casos de l n o m b r e c o n t r a c t o , como pura q u e era an tes de la 
c o n t r a c c i ó n . 

aa se contraen en 
en 

C O N T R A C T O S D E L A 2." D E C L I N A C I O N . 
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ciones o; y ov v. gr. v¿ o?, <W 0v. He aqui las reglas 
de su eontracion: 

oo, os, so, se contraen en el diptongo OÜ : 
sa e n a ; 
s ú o de vocal larga ó diptongo se suprimen, 

ejemplos: 
vóo; , la mente. 

SíNG. P L U R . 

N. Ó VÓ oc cont. voüc N. o VÓ 01 voT 

G. VÓ ou vou G. VO u>v vwv 

D. VÓ (p Vfp D. vó oí; vot ; 

A . VÓ ov vouv A. vó ou; vou? 

y. vó s i vou. y. VÓ 01 voT. 

D U A L . 

N. A . V . xa) VÓ ü) vü 

G. y D. vó otv votv. 

óaxéov el hueso. 

SíNG. P L U R . 

N. xó ó;xé ov contr. óaxoOv N. óaxí a óaxa 

G. óaxs ou oaxou G. óaxs tov óaxwv 

D. ÓffXS óax® D. óaxé otí óaxoTí 

A . ÓaXS ov óaxoOv A. óaxs a óaxa 

y. óaxs a óaxa. V . óaxs a óaxa. 

D U A L . 

N. A. V. óaxé w óaxíl) 

G. y D. óaxí oiv óaxotv. 

{ 1 ) Las dos vocales ss en el vocativo de estos nombres no 
se cont raen como en aosXtpíSss oh! sobrino. 
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CONTRACTOS DE LA 3.a DECLINACION. 

23. »3on contraibles en algunos en sus casos los 
nombres imparisílabos acabados en OÍ y te, gen. eoq: 
los en t?, UÍ , euc, u gen. ew? ó Eoe: los en o? gen. ooe: los 
en o) y we; y los en ae-axoe ó aoe. Sus reglas de con-
tracción son las siguientes: 

1." El dativo de plur. nunca se contrae.1 

2.a El genitivo de plur. no se contrae mas que 
en los nombres en oe, -oe y ae.2 

3.a El acusativo contracto de plur. es igual al no-
minativo del mismo número. 

4.a La E se suprime delante de vocal larga ó dipt. 
££, Ei se contraen en el diptongo £t; pero se 

EE en el dual se contraen en TJ. 
£<x se contraen en ; mas en el acus. de plur. 

en £i para que sea igual al nominativo, 
so se contrraen ou. 

E j e m p l o s : nombres en oe gen. soe. 

SIJÍG. 
N. xó xst^oe el muro. N. - XEÍYS a X£ÍXT) 

G. XEÍ̂ E oe xeívoue G. XEtJZ (OV XEtytOV 

D. XE '.yt'i XEÍ̂ EL D. X£ÍX Efft 

A. XEt̂ Oe A. XEÍ̂ E a XEÍYF) 

V. xet^oe. V. XETYE a XEÍ̂ Tl. 

D U A L . 

N. A V. XEÍy ££ XEÍ̂ Q 

TI y D. , xstys oiv XEl^otv. 

P L U R . 

( 1 ) Por empezar su terminación (ei) con conson., y no haber 
por esto el encuentro de vocales que da margen á la contracc. 

(2) Por esta ra/.on se ven en los áticos muchos genitivos en 
EVIO , no contractos. Aun de los nombres en oe se encuentran 
en aquellos algunos sin contracción por e j . : xpnípEiov en Jcnof. 
"cpt-ópíóv en Tucid: ópéwv y opwv de opoe montaña. 
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Nombres en TIC gen. tos.1 

SLNG. P L U R . 

N . -N xptT^pTjí la trireme. N . XptT̂ p EEí xptr,psií 

G . xprríp EOÍ xpt-npouí G . XptTip ÉWV xpti^piüv 

D. XptTÍp EÍ xptfípy D. xptlíp EGt > : Y w 

A . xptiíp sa xptrÍpTi A . xpfrjp s a i Tprrjpstí 

V . xptTjp Eí. V . xptlíp EEÍ xptiípEtí 

D U A L . 

N . A . V . xpt'óp EE xpi-np-rja 

G. y D. xptrjp ¿otv Tpi-ripoív 

N o m b r e s en TÍ gen. EWÍ. 3 

SLNG. 

N. t uóAtí la ciudad, N. TCÓX EEÍ 

G . UoX EO)í G. 7lóX EtOV 

D. TTÓX El TTÓXst D. ™ x ECTt 

A. 7TÓXtV A. TTÓX s a i 

V . TlóXt. V . TtóX EEÍ 

P L U R . 

TlóXstí 

TcóXstí 
7TÓXEÍÍ . 

N. A. Y . 

O. y D. 

D U A L . 

TTÓX ££ 
TtoX ¿OtV •7lÓXE(|)V. 

( 1 ) La t e rminac ión T)Í-EOÍ no c o n t i e n e mas q u e n o m b r e s 
p r o p i o s , y adje t ivos cuya fo rma nue t ra es en EÍ. Es te mismo 
n o m b r e x j ^ P ' f c no es en rea l idad mas q u e un a d j . (xpcópr¡í 
vaüí) trireme , galera de tres ordenes de remos. 

Los n o m b r e s propios de esta t e rminac ión s u e l e n e n c o n t r a r -
se con el acus . en T¡V como si fue ran par is í labos de la 1.A, como 
StoXpáXTJV , AT)[JLOS0ÉVT)V & c . 

( 2 ) Téngase en t end ido que la con t r acc ión de ES en r¡ es 
poco usada como lo es por p u n t o genera l la del n ú m e r o dua l . 

( 3 ) Y t a m b i é n IOÍ , EOÍ y QOÍ en los Poetas y escri t . Jon ic . 
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N. 

G. 

D. 

A . 

V. 

N o m b r e s en uc gen. en so?; ó TCT^uí. 

SLNG. 
TTTjyuí el codo. 

•Kr\*/z V 7i ny£t 

itifto. 

N. A . Y . 

G. y D. 

N. 

G. 

D. 

A . 

V. 
DUAL. 

Tti^s s 
TiT¡yz otv. 

PLUR. 
HT^E e ; 

Trn̂ e wv 
•rcVjxs Jt 

xtí^S a<; 

£í 

N o m b r e s en EUÍ gen, en EUK , so?. 
SLNG. PLUR. 

N. 6 ¡3a<uX£Úí el Rey. N. (3aatXs £<; 

G . [BaatXs IOÍ i G. fjaatXs wv 

D . pautXé í ¡¡¡aatXsT D . [iaatXsu ai 

A . ¡3aatXé a fkfftX?) 2 A . (iaaiXé a¡; 

V . ¡iaatXsü V . [3aaiXs £C 

D U A L . 

N . A . y V . 

G. y D. 

N o m b r e s en u , 

SlNG. 

N . xó aaxu la ciudad. N. aaxs a aaxí) 
G. aaxswí G. áaxs QJV 
D. cíaxE'í áaxst D. áax£ at 
A . aaxu A . aax£ a aaxY) 
V . oíaxo. V. aaxs a oíaxT). 

(3aatXs £ 

paatXÉ otv. 

gen. EWÍ Ó EOC. 

PLUR. 

j3aatXsíí 

paatX£T<; 
ftaatXstí. 

( 1 ) J o n . y p o e t . 6aatX?)Oí;. 
( 2 ) Es te acusa t . con t r ac to no se hal la mas q u e en los At icos 

an t iguos . El de p lu r . , Sx j iXsa ; , es m u y f r e c u e n t e sin con t r acc ión . 
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D U A L . 

N . A . y V . áffXE e 

G . y D. aaxs oiv. 

N o m b r e s en UÍ , gen. uOÍ. 

SíNG. P L U R . 

N. ó 1^0 ú ; , el pescado. N . V/% Eí tX0Gi 

G. fyOú OÍ G. íyOú wv 

D . V D. lyQúat 

A . l^Oó v A . ly% a i Í/Jtoí 

y . í X 6ú. v . í^0Ú£í I^OÍJÍ. i 

D U A L . 

N . A . y Y . 1^6 ú E 

G . y D . 1X8Ó otv. 

N o m b r e s en w? y u , gen. ÓOÍ ( o u í ) . 

SíNG. SING 

N. •Q alowí el pudor. N . TtstOw la persuasión 

G . aloó OÍ alooüí G. TCETOÓOÍ TClOoOí 

D. aloó V a!8oí D. TOLOÓÍ TCElOot 

A . alSó a aloflj A . TtEiOóa TTCLOÍÍ) 

V . aloot . y . TTEIQOT. 

Los nombres de estas dos terminaciones carecen 
ordinariamente, por su significación, de plural y de 
dual. Cuando tienen estos números se declinan como 
si fueran parisílabos en OÍ de la segunda. 

( t ) E n los escr i to res mas r ec i en t e s t a m b i é n se e n c u e n t r a 
el acusa t . s ing . de estos n o m b r e s en la fo rma ua. El vocativo 
en u es m u y r a ro : s iéndolo i g u a l m e n t e la c o n t r a c c i ó n de los 
t res casos de p l u r . q u e son suscep t ib les de e l la . 
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SlNG. 

N. xó xépa<; el cuerno. 

G. xépax o ; , x é p a o í - x é p w í , 

D . xépax i , xépaí - y.épa , 

A . xépac 

V. xép a?. 

P L U R . 

N. xépaxa , xépaa - xépa , 

G . xepáx u)v, xepáwv - xep&v, 

1). xépaat 

A . xépaxa , xépaa - xépa , 

V . xépaxa , xépaa - xepa , 

D U A L . 

N . A . V . xépax e , xépae - y.épa , 

G . y D . xepáx otv , xepáoiv - xépwv. 1 

Dec l ínense por vía r'c e j e r c i c io los n o m b r e s s i g u i e n t e s : 

Spoc-eoí ( x ó ) montaña. 

Oépo<;-eo<; ( xó ) estío. 

oúva¡j.n;-ew¡; (•/,) fuerza. 

ccoveúí-ew? (ó) matador. 

eúffsp-ní-etói; ( ó ) el piadoso. 

8p0g-oó<; (-f¡) encina. 

oáy.pu-uo<; ( xó ) lágrima. 

cpEtoto-óoi; (IQ) parsimonia. 

-rcépas-axo; ( x ó ) término. 

otXrjOéc-eo; ( x ó ) to verdadero. 

DE LOS A D J E T I V O S . 

Sns clases y d e c l i n a c i ó n . 

Vi. E n griego, como en latin, hay adjetivos 
de tres terminaciones, una para cada género , como 

( 1 ) A e x c e p c i ó n de es te n o m b r e y.épa<;, xépac prodigio, y 
o lia? oreja ( forma j ó n i c a q u e no t i ene mas q u e el g é n . oüaxo<;) 
n i n g u n o de los d e m á s n e u t r o s en ag t o m a x e n el s ingu la r . 

3 
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áya8ó<, ayaO-ó , áyaOóv bueno, buena : de dos termina-
ciones, l a p r i m e r a d e l a s c u a l e s s i r v e p a r a e x p r e s a r 
l o s d o s g é n e r o s m a s c u l i n o ó f e m e n i n o , y l a s e g u n d a 
e l n e u t r o , c o m o ó , t¡ áXsO ií<; verdadero - verdadera, xó 
áXsOéc lo verdadero; y d e una s o l a t e r m i n a c i ó n , c o m o 
avaXya;, 1S0; cobarde. 

A D J E T I V O S D E T R E S T E R M I N A C I O N E S . 

2 5 . L o s a d j e t i v o s q u e t i e n e n d i f e r e n t e t e r m i -
n a c i ó n p a r a c a d a u n o d e l o s t r e s g é n e r o s s o n d e c u a -
t r o e s p e c i e s , á s a b e r : 

1. a E n o; , 1\, ov , gemí, ou , r,; , ou , COIUO AOL Xó; , -/.aXií, 
xaXóv hermoso - osa. C u a n d o l a t e r m i n a c i ó n 
m a s c u l i n a 0 ; e s t á p r e c e d i d a d e v o c a l ó p , l a f e -
m e n i n a e s e n a , v . g : ¿ífr o ; , ájjí a , a f i ov digno1: 
cpxvíp ó ? , oavep á , cpavsp óv evidente. 

2 . " E n u ; , e t a , u , genit. ZOQ, e íac , ¡-.o;, COIUO ^ o ú í , 
^Ssta, T¡8Ó agradable, 

5 . a E n Stc, e u j a , ev , genit. svxo<;, éffaTjs, sv to<, COIUO 
yapístc , yapíeaaa , yapíev gracioso. 

4 . a E n a ; , atvx, av , genit, avo ; , aívr,; , avo ; , COIUO JJLE-

Xac, [xéXaíva, ¡xsXav negro. 
L o s a d j e t i v o s d e l a 1 . a e s p e c i e s o n p a r i s í l a b o s e n 

s u s t r e s t e r m i n a c i o n e s : l o s d e m á s s o n , c o m o l o i n d i c a 
s u g e n i t i v o , i m p a r i s í l a b o s e n l a m a s c u l i n a y n e u t r a 
y p a r i s í l a b o s e n l a f e m e n i n a . 

A d j e t i v o s en o ; , t) ó a , ov. 

2 6 . L a t e r m i n a c i ó n m a s c u l i n a e s c o m o Xóyo;: 
l a f e m e n i n a s i e s e n TI , c o m o xecpaXifo s i e n a , c o m o c&tXía 
ó Trj[j.¿pa; y l a n e u t r a , c o m o póSov. E j e m p l o s : 

( 1 ) Los Jón icos solian conse rva r s i e m p r e la t e r m i n a c i ó n f e -
m e n i n a en r \ ; t a m b i é n la r e t i enen a lgunos ad j e t i vos c o n t r a i b l e s 
en ÓOÍ y éo; de q u e luego h a b l a r e m o s . 
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A d j e t i v o s en o<; , r¡, ov. i 

SLNG. 

N. xaXóí , A , ov , N . 

G. xaXoD , o5 , G. 

D . xaX<jj, D . 

A. xaXóv, ÓV, A . 

V . xaXÉ , i}, óv. V . 

N. A. V. 

G. y D . 

D U A L . 

xaXw, á , 

xaXotv , atv 

P L U R . 

xaXoi . a i , á , 

xaXfflv p a r a los 3 g e n . 

xaXoTc , a t ? , o t í , 

xaXoúí , á ; , á , 

xaXoí , a i , á . 

otv 

Ad je t i vos en OÍ , a , ov. 

SLNG. 

N. cpavspóí , á , óv , N: 

G . cpavspoO , ou , G . 

D. cpavEptjj , ? ' ffi , D. 

A . cpavspóv , áv , óv , A . 

V . cpavspé , á , óv. V . 

N. A. V. 

G. y D. 

D U A L . 

spavspcó , 

P L U R . 

cpavspoi , ai , á , 

cpavEpwv pa ra los 3 g e n . 

(favepotí , a t í , o t í , 

coavepoúí, á í , á , 

cpavspoi, a i , á . 

w , 

aocpoí , 

¡i-ixpóí 

•n 
á , óv 

(pavspotv , a tv , otv. 

D e c l í n e n s e á es te t e n o r : 
m 

óv , súbio. Sixatoí , ía , ov , justo. 

pequeño. yjpvazoc,, ¿a , EOV , de oro.2 

( 1 ) Como este a d j e t i v o se dec l inan los pa r t i c i p io s en ¡j-EVOÍ 
PIVT), ¡JLSVOV , de q u e h a b l a r e m o s á su t i empo . 

( 2 ) Los ad j e t i vos de materia como e s t e , en SOÍ , éa , EOV, 
y los n u m e r a l e s en ÓOÍ , ór\, óov , c o m o auXooq simple , 8i7tXóoí 
doble, &c. son c o n t r a i b l e s en todos sus casos s e g ú n las reglas 
dadas pa ra la con t racc ión de los sus tan t ivos par ís i labos t e n i e n -
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A d j e t i v o s en 

S Í N G . 

N . , T¡OSta , 

G . ^SÉOÍ , iQOsta<;, 

D. ^Sé'í-eT, TjOEÍa, 
A . VjSúv2, iqosrav , 

Y . r¡Sú , r¡0£Va , 

„ 
N . A . V. 

G . y D . 

A d j e t i v o s e n 

SíNG. 

N. xaP'-£L<;' ZGaa » 
G . yapísvxoí , £AARJÍ , 

D . ^apísvxi , Éaa-fl, 

A . yap'.Evxa, Eaaav , 

Y . ^ a p í e v , Eaaa , 

u;, eta1, u. ( a g r a d a b l e . ) 

P L U R . 

•fjOÚ , N. t,8ÉEÍ - ETÍ , r¡8zXai, 

r¡8éoí, G. ^8éwv, r¡8st&v , 

r¡8é'C-eX, D. T^Séat, -^Ssíaií, 

•f¡86 , A . T)S¿aí - eT; , ^8£Ía<;, 

•qSú. V . tjSésí - s í? , TjOEíat, 

D U A L . 

T]0££ , TjOEÍa , r¡8ÉS , 

T}§ÉotV , TjOSÍaiV , T)OÉOIV. 

tí , saaa , sv 3. (^apiste gracioso. ) 

P L U R . 

N. ^apÍEvxs; , Eaaat , 

G . âpiEVXCÚV , ECTCTG)V , 

D. y a p í s a t , Éaaai<;, 

A . yapísvxa; , ¿acra; , 

V . yjxpísvxEí , saaat , 

r¡8éa 
r¡8éiov, 

•̂ Séai, 
VjSéa 
r¡8éot. 

EV , 

EVXO;, 

EVXT , 

EV , 

EV. 

Evxa , 
ÉVXWV, 

E f f t , 

Evxa , 
Evxa. 

do p r e s e n t e , 1 . ° : q u e la t e r m i n a c i ó n f e m e n i n a ÓT) se c o n t r a e 
s i e m p r e en f¡, y la n e u t r a oa en 2. 2.°: q u e c u a n d o la t e r m i n a -
ción f e m e n i n a sa es té p r eced ida de p , la c o n t r a c c i ó n es en a 
y no en t i , v, g r . uopepupsa - upa . E j e m p l o s . 

N. 
G. 

N 
G. 

XPUfff0? 
p̂uaÉou 

•jíopcpúpEoí 
-rcopcpupÉou 

Éa , EOV. Contr. ^puaou; , FJ, ouv 
É a ; , Éou. ^puaoO, T¡; , ou &c . 

éa , EOV , Contr. Ttopcpupoü; , a , otív. 
Éaí , EOU. „ Tcopcoupou , Si , 00 &c . 

N . á7iXóo;, ót) , óov, Contr. á i rXou; , í ¡ , ouv 
G. áirXóou, ÓT¡? , óou. á-jrAou , T¡Q , ou &C. 

( 1 ) E n los J ó n i c o s es m u y usada la t e r m i n a c i ó n f e m e n i n a ea 
ó ET) p o r Eta : <5>xéa Ipt;. Jlom. 

( 2 ) En los poe tas se ven a lgunos acusa t ivos mascu l inos c o n 
la t e r m i n a c i ó n £a p o r uv : süpéa TCÓVXOV. Hom. 

( 3 ) Los par t i c ip ios en sí? , Etaa , ÉV se dec l inan c o m o yapíste; 
con la d i f e r e n c i a de t e r m i n a r aque l los el da t ivo p lu ra l en stai 
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svxs , 
évxotv. 

D U A L . 
N . A . V . yapÍEvxs sacra , 
G. y D . yaptávxotv , saraatv 

A d j e t i v o s en a ? , atva , a v . 1 (¡j.sXa<;, negro) 
SlNG. 

N. 

G. 

D . 

A . 

Y . 

p i X a t ; , 

¡xáXavoí , 

¡¿éXavi , 

¡jiáXava , 

p iXav , 

atva , 

aívric 

aívr) , 

atvav . 

atva , 

avo í 

N. 

G. 

D. 

A. 

V . 

P L U R . 

fjtiXavE; , atvat , 

¡AsXávcov , atvG>v , 

[AÉXaat , aívatí , 

[A¿Xava<;, aíva? , 

[iÉXavEí , atvat , 

D U A L . 

N . A . V . ¡jiXave , (AsXalva , {jtiXavs , 

G . y D. ¡xsXávotv , ¡jxXaívatv , ¡xsXávotv. 

§ . 2 7 . A D J E T I V O S D E D O S T E R M I N A C I O N E S . 

4.° M a c h o s de los adjetivos en o? (con espe-
cialidad los compuestos) que por regla general son 
susceptibles de tres terminaciones, suelen hallarse 
con solo dos 2 ; expresando por la primera el género 
masculino ó femenino, y por la segunda el neutro, 
por ej : 6 , ^ , áOávaxoC - TÓ áOávaxov inmortal. 

2.° Los en RJ?, neut. EÍ, genit. EOÍ , como áXEOVjs - áXs-
6í; verdadero. 

en ves de s a t , q u e h a c e es te a d j e t i v o . A c e r c a del vocat ivo de 
estos n o m b r e s , t é n g a s e p r e s e n t e la reg la 4." del 19. 

( t ) No hay mas q u e dos ad j e t i vos r e g u l a r e s de esta t e r m i -
n a c i ó n , iJ-ÉXac; y xáXaí. 

( 2 ) " Con espec ia l idad en los e sc r i t o r e s At icos y H o m e r o . 
A d v i é r t a s e á es te p ropós i t o q u e , asi c o m o hab ia en el d i a l ec to 
á t i c o , s egún h e m o s ya v i s t o , n o m b r e s sns tan t ivos mascu l inos 
y f e m e n i n o s acabados en w? y n e u t r o s en wv , h a b i a t a m b i é n 
a lgunos ad je t ivos con es tas m i s m a s t e r m i n a c i o n e s , v . g : ó , V) 
YXEÜX; - "¿Xswv, propicio; SUYECOC - EÜYETOV fértil, &. los cuales se 
dec l inan en u n todo como XEÚÍ y avwycwv. 
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5 . ° Los en r ,v , neutr. s v , genit. e v o ; , como a p p ^ v -

appev varonil.1 

4.° Los en w v , neutr. o v , genit. o v o ; , como aáxppwv-
a¿i(opov prudente. 

5.° Los en t ; , neutro t, genitivo ¿o;, too; ó txo;, 
V. g : suyap i ; - eSyapt , aceptable , genit. e ú y á p t x o ; . 4 

La declinación de todas estas especies de adjetivos 
es conforme en un todo á la de los sustantivos impari-
sílabos, estando por consiguiente sujeta á las mismas 
reglas de contracción que la de estos. 

A d j e t i v o s en T¡ ;—e; , gen. éo ; . 

SINGULAR. 
N . Ó, <XXEOT¡; , N . xó OCXEOE;, 

G. 

D. 

áXEOÉo;— 

OCXEOEÍ — 

-oO;, | 

e í , | 
> p a r a los t r e s g é n e r o s . 

A . áXsOéa — A . OCXEQE; , 

V . <XXEO¿;. 
PLURAL. 

y . áXsOÉ;. 

N. áXeOée;— -ET; , N. áXEOIa—7J, 3 

G . 

D . 

áXsOétov-

¿cXcOéat, 

- G v , | 
! pa ra los t res g é n e r o s . 

A . áXE0¿a;-- e T ; , A . &Xs0¿a—7¡ , 

V . &Xs6és;-- e T ; , V . &Xe0¿a— 

( 1 ) E x c e p t ú a s e xépTjv, xéps iva , xspsv , ú n i c o a d j e t . en TQV 
q u e t i ene t r e s t e r m i n a c i o n e s , g e n i t . x spsvo ; , EÍVTJ; , EVO;. 

( 2 ) Casi todos estos ad je t ivos son c o m p u e s t o s y s iguen la 
dec l i nac ión de sus s imp le s . 

T a m b i é n hay unos cuan tos ad j e t i vos c o m p u e s t o s q u e h a c e n 
la 1." t e r m i n a d ' n en u ; y la 2 . a n e u t r a en o , g e n . u x o ; , v . g: 
áSaxpos - u el que no llora ó no liace llorar ; TioXúÓaxpu; - u , de-
plorable ; p e r o es tas fo rmas no se e n c u e n t r a n m a s q u e en el 
n o m i n a t . y a cusa t . de s i n g u l a r ; los d e m á s casos t i e n e n las c o r -
r e s p o n d i e n t e s al gen . en uxo; . 

( 3 ) Los ad j e t i vos en TQ; q u e t i enen vocal an tes de esta t e r -
m i n a c i ó n , s u e l e n c o n t r a e r la de s inenc i a sa en a , y po en TJ, 
v . g : ú Y ' ^ a , sano, a cusa t , h-fiéci, contr. üyiS. 
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D U A L . 

A. Y . átXsOáe 

y D . átXs0áocv 

Oáe, ) 

Báocv, ) 
para los t res géne ros . 

Ad je t i vos en R)v — sv , gen. EVOÍ 

SlNG. 

N . ó , •f] apptiv , xó oíppev, 

' >para los 3 g 
G . appEVOí 
D. appEvt 

A . appsva, 

V . oíppsv , 

aSppsv , 

appev. 

N . 

G . 

D. 

A 

Y . 

P L U R . 

oÉp¡$sv£í, ctppsva 

ítppávcov 

appsut 

a¡5psvac, a p f k v a , 

ap^£v£í. ap¡kva. 

jpa para los 3 g e n . 

D U A L . 

N. A. V. ap¡i>£V£ , 
G. y D . áppsvotv. 

N . 6 

G. 

D, 

A . 

V. 

Adje t i vos en w ; — 
SlNG. 

dáxppwv , xó awtppov, 

aw'-spovoí i 
Jp . " los 3 gén . 

awcppovi ) 

awcppova, aiocppovcc, 

atótppov, atocppov. 

ov , gen i t ivo ovoc. 
P L U R . 

N . acocppovEí, aÚKppova , 

G . awtppóvcov ) 
, }para los 3. gen . 

D . ffwtppoíjt J 

A . aw^povat;, aaxppova , 

V . awtppovEí;, aójcppova. 

Ad je l i t i vos en tí 

SlNG. 

N . ó , Vi Euyaptí , xó suyapt , 

EÜváptxoí ) 
p . ° l o s 3 g é n 

EÔ áptXl ) 
£Ü-^áptxa - aptv , süyapt, 

styapt, %apt. 
D U A L . 

N . A . V . EÚ^ápixE , 

G. y D. í ' - )X aP'x 0 l v 

P L U R . 

N . euy^áptxEí , EÜ^áptxx , 

G. süyapíxiov l „ , 
, }para los 3 gen . 

D . sú^áptat ) 
A . sü/áptxac , eüyjxpna., 

V . sü-^piXEí, eü^áptxa. 
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Declínense los adjetivos siguientes : 

•yXuxúí , 

P a p ú ; , 

á u p t p ^ ; , 

EÚaEp-ó? , 

óTa , 

sTa , 

dulce, 

pesado, 

exacto, 

piadoso. 

¿piaú^Tiv . 

acppwv , 

a ^ a p t ; , 

VXEWÍ , 

ev , orgulloso. 

ov , insensato, 

i, desagradable. 

tov, propicio. 

ADJETIVOS DE UNA TERMINACION. 

28. J L J O S adjetivos griegos de una sola termi-
nación no suelen expresar por ella mas que el géne-
ro masculino ó femenino ; y si alguna vez se encuen-
tran calificando sustantivos neutros solo se ven usados 
en genitivo ó dativo; nunca en nominativo ni acusati-
vo. Considéranse como adjetivos de esta clase: 

4.° Algunos nombres en a<;-aSoc, y en K-ISO?, como 
V0|j.áí - áSo; errante , aira!? - 100<; sin hijos, &c. 

2.° Algunos nombres en r¡<;- fjro^1, en wp-opoc, y en 
uk - G-ro?, v . g : ^|ju6vií<; - ?¡Toc medio muerto , ¡xíaaxiop - opoí 
malvado, aYvwc-Grros desconocido. 

3.° Algunos acabados en \ y ^ como pXá£-axós, im-
bécil, atyíXt^ - lito?, escarpado. 

Y 4.° Los compuestos de un nombre que forma la 
última parte de la dicción, v. g : ¡xa/.paíwv- wvo; de larga 
vida, ( d e ¡xaxpó? y aíwv) & c . 

La declinación de todos estos adjetivos es exacta-
mente igual á la de los sustantivos imparisílabos cor-
respondientes. 

( 1 ) También hay algunos adjetivos de esta especie con el 
geni t . en ou , como 'j6pí<jtTjc; insolente , irXeovéxxT)? codicioso &c. 
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N . , Traaa , Ttav, 

G . Travxó;, Tráar¡<;, Tiavxóí 

D . Ttavxí, -7RÁ(TT\, TOXVXÍ, 

A . Ttávxa, Ttaaav, Ttav , 

V , i r a ; , T r a j a , T:av. 
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2 9 . A D J E T I V O S I R R E G U L A R E S . 

a i , TtSaa, Tiav ( i o d o , o m n i s ) . 1 

N. TiávxEs, Ttaaat , Tiávxa , 

G . Tiávxwv , Tiaa&v , Trávxtóv, 

D. Tiaat, 2 i r á a a i í , Ttaai , 

A . i rávxa; , Tiáaaí , Tiávxa , 

V . Tiávxsí , Tiaaat , Tiávxa. 

D U A L . 
N . A . V . TiávxE , n á a a , irávxe , 
G . y D . Ttávxotv, Tiáaatv , návxotv. 

¡xéya; , ¡j.£yáX-ri, p.Éya , ( g r a n d e ). 

SíNG. 
El plural y dual 

de este adjet. se de-
clinan en la forma 
regular como si el 
singular fuese p.£yá-
Xoí , T) , ov. 

El plural y dual 
en la forma regidar 
como si acabara en 
o ; , t\ , o v 4 , esto es: 
iioXXot, TioXXat, TIO-
XX á , Jfc. 

N . [AÉya<;, (j.£yáXrj, p i y a , 

G . [j.£yáXou , (jiEyaA-íjí p.syáXou, 

D . (j.£yáXc¡), [j.£yáX^, p-EyáXcjj, 

A . ¡xéyav , ¡j.£yáXr)v, P-Éya, 

V . fjtiya<; 3 ¡XEYÁX-ri, p i y a , 

TIOXÚ;, TroXX-Q , iroXú. ( m u c h o 

SíNG. 

N . TtoXú; , TTOXXT) , TüoXú , 

G . TIOXXOQ , TtoXX?j<;, TtoXXoÜ , 

D . TToXXtlJ , TloXXf) , nroXXcp , 

A . TIoXXúv , TTOXXTÍV , TToXú. 

( 1 ) E s t e a d j . s i rve de m o d e l o pa ra la dec l i nac ión d e los 
pa r t i c ip io s ac t ivos de ao r i s to 1.° 

("2 ) E n H o m e r o TtávxEaai o r d i n a r i a m e n t e . 
( 3 ) E n E s c h y l o se ve t a m b i é n el voc . w ¡jLEyáXs. S . T h . 84 . 
( 4 ) Y en es ta fo rma se le e n c u e n t r a en I l e r o d . y en H o m . 

E n es te ú l t i m o h a l l a m o s el g e n . s ing . TioXáo; l l i a . A. 2 4 4 , y el 
n o m . p l u r . TIOX¿E<; 13. 610 : el g e n . p l u r . TTOXSCDV Ü. 691 : el da t . 
TroXéat A. 338. &c . Lo fáci l q u e era e q u i v o c a r es tas fo rmas 
con las de ITÓXT; f u e p r o b a b l e m e n t e lo q u e hizo á los Aticos 
a b a n d o n a r l a s . 
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C O M P A R A T I V O S Y S U P E R L A T I V O S . 

50. L a terminación mas comnn de los compa-
rativos y superlativos griegos es en xspo? , t i p a , xepov 
para los primeros, y en xaxo? , xáx-n, 'íaxov para los 
segundos. 

Las reglas para la formacion de unos y otros son: 
1.a Los adjetivos en o? forman su comparativo y 

superlativo cambiando la <; de esta terminación en xepoí, 
x s p a , xspov para el primero, y en xaxo? , xáx-n, xax^v para 
el segundo, v. g : xoutpos ligero, compar. xoutpó-xepoí , 
xspa , xspov ; SUpérl. xoutpó - xaxo<;, xáxr j , xaxov. Cuando la 
sílaba penúltima del positivo es breve, se cambia su 
terminación 0? en ¿xspo?, ¿xaxoí1, v. g : a^-o? digno, 
compar. á£iü)X£po<;, superi. á | t wxaxoc. 

2.° Los positivos en EI? cambian esta sílaba en 
éaxEpo? - éaxaxoí , V. g : yapÍ£tc C O m p a r . ^apcáffxspoí Slipei'l. 
y a p t s d x a x o í . 

5.a Los positivos en a;, t\<;, u?, forman su compar. 
y superl. añadiendo xspoc y xaxoí á su correspondiente 
neutro singular, v. g: xáXaí desdichado, neutr. xáXav; 
compar. y superl. xaXáv-xEpo;, xaxoc: Opaaúí atrevido, 
neutr. Opaaú, compar. V superl. Opaaú-x£po<;, xaxo<; : áX£6-n? 
neutr. áXíOé; , áXE0é<; - x£poí , xaxo<;. 

4.a Los positivos en nv y «v añaden á su termina-
ción neutra écrxEpog - étyxaxoc : V. g : acppwv , neutr. acppov, 
compar. y superl. áccpov éaxspos - ¿axaxoc. 

5.a Los acabados en £ añaden á su radical íaxspo?-
í axaxc í , V. g : d e pXá| - axo<; - pXa/. íaxaxos.2 

( 1 ) La razón de esto no es otra , q u e la de ev i t a r la r e u -
n ión de t an tas s í labas b reves como hab r í a sin es te c a m b i o en 
u n a m i s m a p a l a b r a ; r e u n i ó n i n c o m p a t i b l e en el verso h e x á m e -
t ro y a lgunos o t ros . 

( 2 ) T a m b i é n se v e n , con espec ia l idad en los A t i c o s , a l g u -
nos ad je t ivos e n o? con esta t e r m i n a c i ó n , por e j : áxpaxV¡<; in-
temperante , c o m p a r . y supe r l . ix/.paxíaxe;po? - t jxaxo? : y t a m b i é n 
a lgunos en wv y a u n en o ? , c o m o aXa£eí>v altanero, áXa^ovía-
xepoí - iaxaxoí : XaXó<;, hallador , XaXtaxepoí - taxaxoc;. D e estos 
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31. Ademas de esta terminación ordinaria en 

TEPO; y TOCTO; hay otra menos común en ÍWV (mase, y fem., 
neutr . l0v) para el comparativo, y en terco;, íaxT), taTov 
para el superlativo. Suelen principalmente tomar esta 
forma muchos de los adjetivos en U; y en po;, los cua-
les cambian estas terminaciones en aquellas, perdien-
do los Últimos la p , V . g: r¡Sú<; ^ í t ó v - f i S t f f T o ; ; a l a y p ó ; , 

vergonzoso ala/íwv-a'ítrytaTo;.1 Es de advertir que mu-
chos de estos adjetivos se hallan también con las ter-
minaciones regulares T8po; y TOCTO;. 

La declinación de los comparativos en [ov ofrece la 
particularidad de ser estos contraibles en el acusativo 
de singular y en el nominativo y acusativo de plural, 
despues de suprimida la v de la radical, en la forma 
siguiente: 

S I N G U L A R . 

N. 6 , -f\ -¿¡SUov — mas agradable 
G. TÍSíovo;\ 

>para los tres gen. 
D. iQO'.ovt i 
A. ^Stovoc — ^oíto 
Y . f j S t o y , 

P L U R A L . 

N. TjStove; — T̂ OÍOU; , 
G. ^Stóvwv 
D. ^otojt 
A. ^8íova;— -rjoíou; , 
V . TQSÍOVE; , TQO'.OO; , 

D U A L . 
N. A. Y. -/jSíovE 
G. y D. riotóvoiv.2 

fjSiov , 

7)5tov , 

ijStov. 

j p a r a los tres gen. 

i^Stova — VjSíio 

Vjotova —- -íjSíü), 

^Stova — ^ottú , 

últimos en o; se encuentran también algunos en aquellos escri-
tores con las terminaciones éaTepo; - ¿aTotTo; , como atpOovéaTepo;, 
de oícpOovo; abundante. 

(1 ) La i de la t e rm. twv, que suele ser breve en los poe-
tas , es siempre larga en los escritores Aticos. 

( 2 ) Declínese á este tenor el comp. irreg. ^el^wv-ov mayor. 
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52. Comparativos y superlativos irregulares. 

Pos i t i vos . c o m p a r a t . s u p e r l a t . 

1 ( ájJLEÍvWV aptaxoí. 

bueno — ¿yccOó?.. J 1 [BeXxíiov .. PÉXxiaxo í . 

1 xpeíaawv ó xpEÍxxwv. xpáxiÍTx'oc. 
1 . Xlüí'COV ó Xqjtov.2 Xwiffxoí 6 Xíoaxoí 

malo — x a x ó í J f y.axítov3 . xáy.tffxoí. 
i L ysípwv XEÍpt<rxo<;. 

grande — [¿¿yac.. . |A£títOV4 ¡xé^taxo;. 

pequeño — ¡juxpó;. < f [JltXpÓXEpOC jitxpóxaxoí;. 

1 ^aatov ó TÍXXWV . , . fjjuaxoc;. 

mucho — TTOXÚÍ . . . TTXSÍWV Ó TTXSOÚV. . . •JIXE7<TTO<;. 

poco — ÓXÍYO; ÓXÍ£Ü)V óXíytaxo<;. 

pequeño —sXayúc. ¿Xájjcov ó sXáxxtov. SXÁ^iaxos. 

fácil — páStoí . .. ¡IÁWV paaxoí . 

hermoso — •/. aXóc. xaXXíwv 

maduro — iré nrwv. 7TE7raíxEpo<; TiE7raíxaxo<;. 5 

( 1 ) Ya se d e j a c e n o c e r q u e solo p o n e m o s a q u í los mas i m -
p o r t a n t e s y n o t a b l e s . O b s é r v e s e la m i s m a i r r e g u l a r i d a d d e m u -
de ellos en todas las l e n g u a s c o n o c i d a s . 

( 2 ) En los Poe tas se e n c u e n t r a t a m b i é n el c o m p a r . ocpsíiov, 
de Aprj?, Marte; y de aqu i el s u p e r l . #pcffxo<: y el sus t an t . ápT)Tr¡ 
(valor, v i r t u s ) . T a m b i é n se e n c u e n t r a n en los mi smos las 
f o r m a s cpépxEpoc - cpspxaxo<; c o n la acepc ión de mas fuerte, muy 
valiente. 

( 3 ) T a m b i é n se ha l la xay.wxspo<;. 
( 4 ) T a m b i é n se ven usadas las f o r m a s ¡jiécrcrtóv y ¡JLÉ̂ CDV. 
( 5 ) Los g r i egos e s p r e s a b a n á veces el c o m p a r a t i v o ó s u p e r -

la t ivo por el posi t ivo y los a d v e r b i o s [jiaXXov ( m a g i s ) p a r a el 
p r i m e r o , y ¡j.áXtaxa ( m á x i m e ) pa ra el s e g u n d o . 

Ace rca de los diminutivos g r i egos su formación y t e r m i n a -
c iones apenas p u e d e n darse reg las fi jas ; tan g r a n d e es la v a -
r i edad q u e se obse rva en aque l l a s ; sin e m b a r g o p u e d e a f i r -
m a r s e q u e la t e r m i n a c i ó n mas c o m ú n de aque l los es en tov 
8tov 6 ptov, p o r e j ; de SévSpov árbol, SévSptov arbolito: de xúwv 
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§. 33. L o s adjetivos numerales, esto es, aque-
llos que determinan la significación de un sustantivo 
añadiendo la idea de número, orden ó cantidad, se di-
viden principalmente en cardinales y ordinales. 

Los cuatro primeros cardinales son declinables en 
la forma siguiente: 

dos . 

N . e l ; , p . í a 1 £v , N. y A . 8óo ó Súco 2 » 

G . EVÓí , p . ta ; , ÉVÓ; , 

D . ÉVÍ , p.ta , ÉVÍ , G . y D . S u o t v . 

A. £va , ¡j.íav , EV. 

t r e s . c u a t r o . 

mase , y f e m . n e u t r . mase , y f e m . n e u t r . 

N . T p c t í , x p í a , N. x É a a a p e ; 3 , x É a a a p a 

G. x p t ñ v , G . x s a a á p i o v , 

D . Tpidí , D. x É a a a p a t , 

D . x p s T ; , x p í a . A. x é a a a p a ; , T É a a a p a . 

Desde cinco hasta ciento inclusive son indeclinables. 
Desde 200 en adelante los números redondos se decli-
dan en la forma regular parisílaba. 

y.uvó; p e r r o , -/.uvíStov : de 6üpa puerta , OupíStov : de yov-n muger, 
yúvaiov , &. P e r o adviér tase q u e hay m u c h o s n o m b r e s , no d i -
minu t ivos , con ta les t e r m i n a c i o n e s . 

( 1 ) E n H o m e r o se e n c u e n t r a bas t an te s veces '¿a; t a m b i é n 
se hal la t<p po r éví. l i l i . Z. 422 . 

( 2 ) En H o m . y H e r o d . 86o es g e n e r a l m e n t e i n d e c l i n a b l e . 
( 3 ) Atico TÉxxape;. E n los Poetas se ve usado el dat ivo 

xÉxpaatv . 
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54. Lista de los numerales cardinales y ordinales. 

Cardinales . < Ordina les 

1 eT;. Primero , Tcpfióxoq , T) , ov. 2 

2 Súo. 2 . ° SEÚxepo<;, a , ov. 

3 xpeT,;. 3 . " xpíxoí , T) , ov. 

4 x é a i a p t í . 4 . ° xéxapxoí. 

5 TC¿VXS. 5 . ° Tcá¡J.TTXOÍ. 

G n- 6 . ° CXTO;. 

7 ¿ixxá. 7 . ° EpSop.OÍ. 

8 ÓXXTB. 8 . ° (jySooí;. 

9 svvéa. 9 . ° Evvaxoc. 

1 0 Sé y. a . 1 0 . ° Sáxaxo;. 

1 1 svSsxa. 1 1 . ° svoÉxaxo;. 

1 2 Swosxa. 1 2 . ° SwSÉxaxoí. 

1 3 xpcaxaíosy.a. 1 3 . ° xpcaxoaSsxaxoi;. 

1 4 Tsacrapser/.aíosxa. 1 4 . ° xEaaapEdxatSéxaxoí 

1 5 7I£VXEXAÍSEXA & . 1 S . ° TXEvxExatSÉxaxoí. 

2 0 E'ÍXOJI. vigésimo. elxoaxóí. 

2 1 E'íxoatv ET?. 3 2 1 . ° síxoaxóí Trp&xo;. 

2 2 E"XO<JI SÚO & . 2 2 . ° EÍxoaxó; SsúxEpoi;. 

3 0 xpsáxovxa. 4 3 0 . " xpiaxoaxó;. 

4 0 XEtJsapáxovxa. 4 0 . » XEaaapaxoaxóí. 

( 1 ) De los signos de numerac ión se t ra ta en el apénd ice . 
( 2 ) TTpGxo; ( p r i m u s ) es el 1.° e n t r e m u c h o s ; TtpóxEpoc 

( p r i o r ) el 1.° en t r e dos. 
(3) En los números c o m p u e s t o s , ó p r ecede el menor al 

mayor unidos por la conjunción x a í , y esto es lo mas f r e c u e n -
t e , ó se pone el may r de lante del menor sin dicha con junc ión . 

( 4 ) Nótese la t e rminac ión xovxa co r respond ien te al ginta 
lat ino y á la nues t ra enta. 



50 TCVXT¡XOVXa. 

60 s^xovxa. 
70 £¡38o[j.V;y,.ovT<x. 

8 0 6 y 8 o r \ - A w z a . 

90 svsvrjxovxa. 

100 £/- axóv. 

200 Staxócrtot, a t , a . 

300 xptaxóatot, a t , a , &. 

1.000 ^tXtot, a t , a . 1 

2.000 Stcr^íXtoi, a t , a . 

10.000 ¡xúptot, a t , a. 2 

20.000 otff^úptot, a t , a 

100.000 SsxaxtajJiúptot, a t , a . 
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50." 7CSVTY1XOJTÓÍ. 

60.° É£r}y.oaxó<;. 

70.° I¡3oofrr}xojxóí. 

80." OYOOTi-/.Offxó<;. 
90.° évEviScoaxói;. 

centés." Éxáxoaxóí. 

200." Stay.ocrtoaxóc. 

300.° xptay.offtosxóc. 

miles." ^tXtojxóí. 

2000.° StaytXtoaxóí. 

10.000." [j.uptojxóí. 

20.000." Sta¡j!.upto(jxó<;. 

100.000." Scxay.t<r¡j.uptoaxó<;. 3 

( 1 ) Los números redondos desde 2.000 hnsta 10.000 se f o r -
man anteponiendo á » » ' u s adverbios numera les 61?, 
xpt?, xsxpáxt?, 7i£vxáxtt;, É|áxt?, brxávu;, ó/.xáy.tc , £vváy„t<;, ¿Exá-
xtc (dos v e c e s , tres v e c e s , &c. equivalentes al bis, tcr, 
tar, de los lat inos) . Desde 10.000 en adelante se a n t e p o -
nían los mismos adverbios á p-óptot; asi que xpi;-¡jLÓptoi s ign i -
fica 30.000, l i tera lmente tres veces diez mil. También an teponían 
£ly.oaáxt(;-ixaxovxdcxts veinte veces, cien veces ( v i c i e s , ceut ies) . 
El adverbio que corresponde á una vez , es axaí ( s e m e l ) . 

( 2 ) Pero ¡xupíot con el acento en la penúl t . (paroxí tono) 
significa innumerables, infinitos; cor responde al sexcenti de 
los latinos. 

( 3 ) Ademas de los cardinales y ordinales habia en griego 
numerales multiplicativos , acabados en xXóog - irXoO? , como 
áTrXoOc, o3v; oticAoO;, &c. ( s i m p l e , dob le ) ; y proporcionales 
con la terminación irXáato; , como SmXáaioc , xptuAaato?, &c. 
( dos veces ó dos tantos mas, tres veces mas). 

También tenían los Griegos oíros adjet iv. numerales en a t o ; , 
que corresponden ordinar iamente á la p regun ta en qué dia ? ó 
á cuantos diast tales son ósuxEpato; , xptxaío<;, &c. (a l 2." dia, 
al tercero . &c . ) v. g r : lp6o|jiato<; á-jxáQavs murió al 7.° dia ó al 
cabo de siete dias. Para expresar el pr imer día dec ían , a60?í-
p.ap , ó mas bien aü0ri|Aspov , esto es , en el dia mismo (;í que 
se hace re fe renc ia ) . Pe ro los Griegos no tenían , como los l a -
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P R O N O M B R E S . 

35. JUos pronombres pueden clasificarse en 
personales, reflexivos, posesivos, detnoslralivos, relativos, 
indefinidos é interrogativos.1 

Los personales ó sustantivos, esto e s , los que 
designan ó reemplazan las tres personas que puede 
haber en la oracion; la que habla, á quien se habla 

t i n o s , n u m e r a l , distributivos, ( s i n g u l i . b i n i , &c . de uno en 
uno, de dos en dos , ífc.) y se s e r v í a n para e x p r e s a r es tos d e 
los c a rd ina l e s un idos á la p r e p . súv, ó p r e c e d i d o s de x a x á , ává , 
y a u n s i ; , v. g r : aúváuo , cróvxpsi; de dos en dos, de tres en tres 
ó tres á la par. avá Bsy.cc de 10 en 10. 

A c e r c a del uso de los cardinales c o n v i e n e a d v e r t i r q u e , las 
d e c e n a s c o m p u e s t a s con los n ú m e r o s 8 ó 9 ( c o m o 2 8 , 2 9 , 19 , &.) 
so l ían exp resa r l a s los Gr iegos por una c i r c u n l o c u c i ó n , q u e c o n -
sistía en p o n e r la d e c e n a s i g u i e n t e , s u s t r a y e n d o una ó dos de ella 
y e m p l e a n d o p a r a esto el pa r t i c ip io del v e r b o áéw faltar , v. gr : 
vr¡s; jj.ta; Óáooaoci xs<7Txpá-/.ovxa, cuarenta naves faltando una , ó 
menos una; es dec i r treinta y nueve naves. No de o t ro m o d o de-
c ían los la t inos duodev ig in t i por 1 8 , u n d e q u a d r a g i n t a por 39, &c 

M e r e c e t a m b i é n no ta r se q u e c u a n d o en g r i e g o p r e c e d e un 
n o m b r e ordinal á una pa labra q u e exp re sa m o n e d a , peso ó m e -
d i d a , y esta pa labra está c o m p u e s t a de -̂ uu [medio-media ), hay 
q u e d e d u c i r la m i t ad de una de las u n i d a d e s q u e a q u e l n o m b r e 
e x p r e s a , v. g r . : xsxapxov ^uuxáAavxov, tres talentos y medio; 
p e r o sí es un n o m b r e cardinal el q u e p r e c e d e á d i cha p a l a b r a en 
p l u r a l , en tonces el s en t ido es m u y d i f e r e n t e : la t r a d u c c i ó n es li-
t e r a l y el n ú m e r o del c a r d i n a l no r e p r e s e n t a m a s q u e o t ras 
t an t a s mi t ades de su todo , v. g r . TLSVXS R)¡J.IXÁAAVXA cinco medios 
talentos, es d e c i r , dos talentos y medio. 

( 1 ) M u c h o s g ramá t i cos de nota no r e c o n o c e n como v e r d a -
de ros p r o n o m b r e s mas q u e los pe r sona le s y los ref lexivos , c a l i -
ficando de ad je t ivos á las d e m á s pa labras de na tu r a l eza a m b i g u a 
q u e aqu i se r e ú n e n b a j o aque l n o m b r e . Sin d e s a p r o b a r tal d e -
n o m i n a c i ó n , adop to la an t i gua por e n c o n t r a r l a m a s cómoda y 
no segu i r se de es to n i n g ú n p e r j u i c i o . 
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y de quien se habla, yo, tú, él, Sfc. son en griego 
los siguientes: 

P r i m e r a p e r s o n a . 

SlNG. 

eyú), yo, 

ejaoo — [J-ou, 

éjxot — [j.oí, 

¿jas — ¡J.É. i 

P L U R . 

TQJJLSTÍ; , nosotros. 

Í J ¡ I W V , 

TjiJ-ai;. 

D U A L . 

N . y A . v C k — vcp , 

G . y D. vwtv — vípv. 

S e g u n d a p e r s o n a . 

SlNG. 

aú 2 tú 

crou 

CTOÍ , 

as. 

P L U R . 

N . ÚfAStí, vosotros. 

G . Ú[ATOV , 

D . Ú¡JLTv , 

A, úp.a<;. 

D U A L . 

N . y A . acpñ'í — acptp , 

G . y D . acowtv—C7<p(pv. 

T e r c e r a p e r s o n a . 

SlNG. 

N. 3 

G. , de sí 

D. oT, á ó para sí, se 

A . 8 , 4 se, á si. 

P L U R . 

N . (acpsT?) 

G. acpCov, 

D . atptat — acpí, 

A . atpaí. 

D U A L . 

N . y A . acpw—Éac&w 

G. y D. atfwív. 

(1 ) Las fo rmas encl í t icas ¡JLOU , , ¡AS , son las m a s u sadas : 
las a c e n t u a d a s ó a l a rgadas ¿¡AOO , &c. son c o m u n m e n t e en fá t i cas . 

( 2 ) tú , en los d i a l ec tos eól ico y d ó r i c o . 
( 3 ) Este p r o n o m b r e c a r e c e de n o m i n a t i v o , p o r q u e s i e n d o 

c o m o es en r i g o r , re f lex ivo ( e q u i v a l e n t e al sui, sibi, se, lat .) , 
no p u e d e e m p l e a r s e mas q u e c o m o r é g i m e n , n u n c a c o m o s u -
j e t o . Sin e m b a r g o , en los J ó n i c o s y P o e t a s , e n t r e los cua les 
se ve usado c o m o p r o n o m b r e sus tan t ivo , t iene c o m o tal , el no 
mina l i vo de s ing . 6? el, y el de p l u r . scost? ellos. T a m b i é n en 
los pros is tas At icos se e n c u e n t r a n a lgunas veces las f o r m a s de 
da t ivo oT, (Tcpíffi con el s ignif icado pe r sona l s imple á él, á ellos; 
y 6? , en l o s ' d i á l o g o s , con la misma s ignif icación de él. 

( 4 ) E n los Poe tas At icos se hal la la fo rma de acusat ivo 
a<p¿ para todos los géneros y n ú m e r o s , e s p e c i a l m e n t e de s ing . ; 
c ó m o asi b ien la fo rma n e u t r a de p lura l ucpéa. 

Son d ignas de no ta r se las dos f o r m a s i n d e c l i n a b l e s |A!V, 
vív , usadas por el acus . de s i n g . ( r a ra vez por el de p l u r . ) del 
p r o n o m b r e de 3." p e r s o n a . La p r i m e r a es f r e c u e n t e en los J ó -
nicos , y P o e t a s ; la s egunda solo en los Poe ta s At icos . 

3 
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SlNG. P L U R . 

N. aúxóí aúxri , aúxó , N. aúxot, aúxaí , aúxá , 

G . aúxoO aux95? , aúxoO , G. aúxwv , aúx&v , aúx&v 

D . aúxtp a ú x $ , aúxcji, D . aúxot ; , aúxau; aúxotí 

A . aúxóv aüxi^v, aúxó. A . aúxoú; , aúxá< , aúxá. 

D U A L . 

N A . y V . aúxá), aúxá aúxú> 

G. y D. aúxotv, aúxa tv , aúxotv. 

P R O N O M B R E S R E F L E X I V O S . 

5G. A d e m a s del pronombre de 5." persona 
o ? : , o T , í , que puede considerarse también como re-
llexivo de forma simple, hay otros reflexivos com-
puestos de los acusativos personales de singular (¿pi, 
de, s) y de aú-cóc, A, ó, á saber: ¿¡xauxoG , de mi mis-
mo, asaxoo, de tí mismo, y Éauxoü, de si mismo1. Su 
declinación es como sigue, advirtiendo que como 
reflexivos, no lienen mas que los casos oblicuos. 

P r o n o m b r e reflexivo de p r imera pe r sona . 

( De mí mismo.) 

SlNG. . Carece de plural, y para 
m j- n j expresarse en griego de n o s -

f otros mismos , á nosotros mis-
G. ¿¡xauxoO, ¿¡xauxT^í , ¿¡xauxou, V m o s , &c. se declinan separa-

ü . ¿aauxcp, ¿¡xauxñ, sixauxtp , 4 lamente las dos palabras en 
1 1 1 ' I esta forma: t||xü)v auxoov, Yjp.iv 

A. ¿¡xauxóv , ¿[xauxrív, (sjxauxó) / aúxoTe , 8fe. 

( t ) E n H o m e r o no se encuen t ran estos p ronombres en la 
forma c o m p u e s t a , sino separados , c o m o : é|xoí aúxffi, ¿¡xoCi 
aúxoO &c. 
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Ref lex ivos de s egunda p e r s o n a . 

( De tí mismo ). 

G. aeauxoO , aeaux?¡; , asauxoü , \ Se declinan separadamente 
. I las dos palabras como en el 

D . asauxep, aeaux?¡, a e a u x y , \ c s ¿ e c i r ; ü ( i a v a ¿_ 

A . aeauxóv , aóaux^v , crsauxó.1 ) xwv , úp.Tv aúxoT; , tfc. 

Ref lex ivos de t e r c e r a p e r s o n a . 

( De sí mismo). 

G. éaoxou , éaoxTj; , éauxoO , 

D . sauxfp , éaux?} , éauxíp , 

A . éauxóv , éauxóv, éauxó , 2 

éaux&v , éaux&v, éaux&v , 

éauxof ; , éauxaT; , éauxoT; , 

é auxoú ; , é a u x á ; , éauxá. 

También se expresa el plural de este pronombre 
por las formas simples separadas acp&v a ü x o v , acpíacv aú-
x o r ? , ¿ f e . 3 

(1) Por c o n t r a c c i ó n , aauxou , aaux?¡e , aauxoü. 
( 2 ) Los t res casos d e s ingu la r de es te p r o n o m b r e se c o n -

t r a e n en todos los géne ros s u p r i m i e n d o la 2 i n i c i a l , y t r a n s p o r -
t a n d o el esp í r i tu á spe ro al d ip tongo au en esta f o r m a : G. aúxoü, 
aúxr¡<;, aúxou. D . aüxffi , 7}, q>. A . aúxóv, ^ v , ó. El esp í r i tu 
á spe ro con q u e están m a r c a d o s estos casos c o n t r a c t o s , hace q u e 
no se c o n f u n d a n con los casos s e m e j a n t e s de aúxó; (el mismo), 
q u e t i e n e n s i empre el suave . 

M e r e c e adve r t i r s e ace rca de es tos p r o n o m b r e s c o m p u e s t o s 
q u e las fo rmas sp.auxóv, asauxóv, éauxóv, r a ras veces se t r a d u -
c e n á mi mismo, á ti mismo, asi mismo ; s ino s i m p l e m e n t e me, 
te , se , ó á mi, á ti, á si, v. g r : éOt^e aeauxóv , acostúmbrate. 
C u a n d o los g r i e g o s , con espec ia l idad los A t i c o s , q u e r í a n d a r 
á estos p r o n o m b r e s una s ignif icación e n é r g i c a , los esc r ib ían se-
p a r á d a m e n t e , por e j : ép.é aúxóv, ó aüxóv ¡J.e ü^ptas , á mi mismo 
me insultó. 

(3) Del inde f in ido áXXo; r e p e t i d o se f o r m a el p r o n o m b r e 
reciproco aXX-ríXwv , de unos á otros, entre sí, mutuamente, el 
c u a l , como es de s u p o n e r , c a r e c e de nomina t ivo y n ú m e r o 
s ingu la r . Se dec l ina : 

, Plur. Dual. 
G . áXXr|Xiov , G . y D. áXX-ríXotv , a iv , ocv, 
D . ocXX-riXotc, a i ; , 01 ; , A . áXX^Xw, a , w. 
A . áXXrjXou;, a ; , a . 
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P O S E S I V O S . 

§. 57. L o s pronombres adjetivos posesivos se 
forman del genitivo del pronombre personal corres-
pondiente, y se declinan como xaXó; ó «pavero«;. En grie-
go son los siguientes: 

EJJLÓ? , TÍ , ó v , mió, mia. 

aóí, -ó, óv, tuyo, luya. 
8c, •}}, 8v, ó lo?, lií, lóv, su, suyo (de di ó ella), 

indicando un solo poseedor. 

Tjij ixepo;, p a , ov , nueslro , nuestra. 
ú¡jLÉxepoí, p a , o v , vuestro, vuestra. 
(jcpéxEpoc, pa , o v , su, suyo, (de ellos ó ellas), indi-

cando mas de un poseedor. 

vwíxepoc, p a , ov, nuestro (de nosotros ó nosotras dos.) 
acpcoíxepoí, pa , ov, vuestro (de vosotros ó vosotras dos.) 

Adviértase que 8 ? , i}, ov ( l ó s , k i , l ó v ) , vwíxepo;, y 
fftpwíxspo; no se ven usados mas que en los Poetas. 1 

D E M O S T R A T I V O S . 

58. L o s pronombres demostrativos ó indicati-
vos griegos son cuatro, á saber : 

( 1 ) Las fo rmas de los p r o n o m b r e s 8$ y acpéxspo; son i n u s i -
t adas en los esc r i to res At i cos . En su l u g a r u s a b a n , como se 
verá mas a d e l a n t e , los geni t ivos de aüxoc ó d e los ref lexivos 
c o m p u e s t o s éauxou, &c. 
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1.° 8Ss, , XÓSE, 1 que no es mas que el artículo 

con la enclítica 5é pospuesta á todas sus terminacio-
nes: significa esle, esta, esto, (liicce). 

2 . ° aüxóc , aüxr j , a ú x ó , el mismo, la misma, lo mis-
mo, (ipse, idem). 2 Ya liemos visto antes que este 
demostrativo hace también las veces de pronombre 
de tercera persona. 

5 . ° O Y X O ; , A Ü X R ) , XOÜXO , este, esta, esto, (hic, liaec, 
hoc). 

4 . ° £-/.£tvoí, ¿xEív-n, ¿xeTvo , aquel, aquella , aquello, 
(Ule, i l la, illud). 

Decl inac ión de ouxoc. 

N. 

G. 

S I N G . 

CTJXT) , xoíixo N . 

xaúxf) ; , xoúxou G. 

xaúx-ri, xoúxtf) D. 

xaúxtjv xoüxo. A . 

D U A L . 

P L U R . 

aúxac , xaüxa, 

xouxoi? , xauxat ; , xouxot<;. 

xoúxou? , xaúxa? , xaüxa. 

N. A . y V . xc xoúxio , xaúxa , XOÚXOJ , 

G. y D . xoúxotv , xaúxatv, xoúxotv. 

( 1 ) E n los At icos son f r e c u e n t e s IHS f o r m a s ó 8 í , T|8Í , xool. 
( 2 ) E n la Sintaxis se hab la rá de las d i f e r e n t e s a c e p c i o n e s 

de es te p r o n o m b r e , s egún q u e le p r e c e d e ó n o el a r t í cu lo . 
Adv ié r t a se q u e las f o r m a s de aüxó; c u a n d o es tán p reced idas 

del a r t í c u l o , sue len c o n t r a e r s e con el en una sola d icc ión , 
en los casos en q u e el a r t í cu lo t e r m i n a en vocal : asi q u e . en 
luga r de ó aóxo? , xoo aúxoü, &c. se d ice por crasis áóxóí, 
xauxot j , &c. Es prec iso , p u e s , a t e n d e r á la acen tuac ión para no 
c o n f u n d i r aüxóí . ipse, con áúxós idem; xaúxTi huic, con xaúxft 
eidem; y xaííxa hcec , con xaóxá eadern. 

Nótese i g u a l m e n t e q u e la t e r m i n a c i ó n n e u t r a de aúxó?, ou-
xos , ¿ X E T V O Í , y aXAo; no acaba e n v. 
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SlNG. 

N . exervos , enswq , E X E I V O , 

G. E X E Í V O U , ez.etvT)<;, E X E Í V O U , 

D . EXSÍvfp , ¿ K S Í V T I , £X£ÍVC¡> , 

A . ¿ X E Í V O V , GXEÍVT^V , E X E T V O . 

D e c l i n a c i ó n de E X E T V O ? . 

PLUR. 

N . ¿ X E I V O C , EXEÍVOCC, E X E Í V O C , 

G. ex.sívwv , para los tres gen. 

D. éxEÍvoie, Exsívaií, éxEÍvotq, 
A . E X EEV O U Í , éxEÍvae, EXETVCX. 

DUAL. 

N. y A . ¿ X S Í V Ü ) , EXEÍva , E X S Í V W , 

D. y G. ¿ X E Í V O I V , sxsívatv, E X E Í V O C V . i 

D E L R E L A T I V O O C O N J U N T I V O . 

E , 59. J L J I pronombre relativo simple no se dife-
rencia del artículo mas que en no tener x en los casos 
que este la toma; y en estar marcados cou acento 
agudo sus nominativos y acusativos. El nominativo 
masculino de singular hace 8?. 

Dec l inac ión de 8? , í í , 8 , ( q u i , quae , q u o d ) . 

SING. PLUR. 

N . 8 e , r¡ , 8 , 

G . o j , T¡<; , , 

D . $ , í\, u>, 

A . 8v , r¡v, 8. A . oue , , & , 

N. o", a", í¿, 
G. oív , ¿ÜV , W V , 

D. ote , a t e , o í ? , 

DUAL. 

N. A . có , & , ií>, 

G. D. o tv , aTv, oTv. 2 

( 1 ) Los At icos solían a ñ a d i r u n a i á t odos los casos de 
oytoc, y É X E T V O < ; , s i e m p r e q u e q u e r í a n d a r c i e r to énfas is á su 
s ignif icado : ó la s í laba yt ó ot c u a n d o sus casos a c a b a b a n en 
vocal b r e v e , v. g . Touxoyí. 

( 2 ) A e scepc ion de las fo rmas Se , ^ , todas las d e m á s se 
ven r e e m p l a z a d a s en los esc r i to res mas a n t i g u o s por los casos 
del a r t í cu lo . E n los Epicos se ven usadas i n d i f e r e n t e m e n t e las 
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DEL INDEFINIDO É INTERROGATIVO. 

40. L o s pronombres indefinido é interrogativo 
se expresan en griego por una misma palabra—xtc, 
xt; pero se distinguen entre sí, ya por el acento agu-
do que lleva el interrogativo en todos sus casos sobre 
la < de la radical (al paso que el indefinido, ó no tiene 
este acento, ó no le lleva sobre dicha t ) ; ya también 
por el diferente lugar que uno y otro suelen ocupar 
en la oracion. El interrogativo es casi siempre la pri-
mera palabra de la frase. 

Interrogativo TÍ; , ¿ quien ? ¿ qué ? 

( q u i , qu®, q u i d , vel quod) . 

SLNG. 

N. 

G. 

D. 

A. 

P L U R . 

m. y f. n . m. y f. n. 

xí; xt, N. xívsc , xEva , 
xívo?, i para los G. X'.VIOV para los 

xívt, 3 gén. D. xíai 3 gén. 

xíva , xí. A xíva; xíva. 

D U A L . 

N . A . X Í V E 1 p." los 

G. D. tívotv i 3 gén. 

Indefinido xl?, alguno, alguna, algo: un, una. 

(a l iqu i s , quídam.) 

Ya hemos dicho que su declinación es lo mismo 

dos f o r m a s : de donde se infiere que en un principio no hubo 
mas que una para expresar el ar t ículo definido y el relat ivo. 

Adviértase que es muy f r ecuen te la adición de las p a r t í c u -
culas Tcsp y xe á todos los casos del relat ivo 8 ? , , 8 , sin que 
se al tere su s igni f icación; si b ien algunas veces la hacen e n -
fá t ica . 
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que la del interrogativo , sin otra diferencia que la del 
acento.1 

Del relativo S; y el indefinido xk se forma el com-
puesto 8?ti? , ífct;, 8 xt2 cualquiera que, el que, (qui-
cumque, quilibet) el cual se declina como si aquellos 
dos estuvieran separados.3 

S Í N G . 

N . 8 s x t ? . , T Í X Í ; , 8 x t , 

G. ot/xivo;, YÍextvoí , oüxtvo<;, 

D . tpxtvt, fjxtvt, «pxivi, 

A . Svxtva , ^vxtva, 8 xt. 

N . A . 

G. D. 

N . 

D U A L . 

P L U R . 

o ' í x t v e ? , a ' t x t v s í , S x t y a , 

G . w v x t v t o v , w v x t v w v , w v x t v w v » 

D . o T í x t c r t , a T e x t a t , o T s x t J t , 

A . o ü í x t v a ? , S s x t v a ? , S x t v a . 4 

CüXtVE , S x t v E , íüXtVE , 

o t v x t v o t v , a T v x t v o t v , o T v x t v o t v . 

Añadida la terminación ouv á este adjetivo, se hace 
su significado lo mas indefinido que ser puede; por 
manera, que ó c x t e o o v , r j x t ? o C v , ó x t o u v , & c . corresponde 
al quicumque latino; quienquiera ó cualquiera que en 
castellano, s 

( 1 ) E n l u g a r de x t v ó í . x i v i ( g e n i t . y da t . de l i n d e í m . x U ), 
son f r e c u e n t e s en los A t i cos las f o r m a s - o u , xq>, sin a c e n t o : 
asi como en l u g a r de x í v o < ; , x í v t ( i n t e r r o g a d ) , las d e x o u , x t r , 

( j o n . x á o , x É q j ) . 

( 2 ) o x t . s e p a r a d o , p a r a q u e no se c o n f u n d a con la con-
junción Sxt que, q u o d . 

( 3 ) A no ser en los é p i c o s , q u e por lo c o m ú n d e c l i n a b a n 
tan solo el indef in ido , a n t e p o n i e n d o i n v a r i a b l e m e n t e la o de l 
r e l a t i v o : asi es q u e d icen 8 x t ? , p o r o í x t e ; 8 x t v a p o r S v x t v a ; 

S x t v a e p o r o ü ? x t v a í . 

( 4 ) E n los At icos es f r e c u e n t e 8 x o u po r o £ x t v o < ; ; 8xtp p o r 
q i x i v t ; 8 x w v p o r w v x t v c o v , y a x x a p o r S x t v a ( j o n . a a a a ) . 

( 5 ) T a m b i é n se c u e n t a como indef in ido el n o m b r e o s t v a , un 
cualquiera, un quídam. No t iene mas q u e u n a t e r m i n a c i ó n pa ra 
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A los adjetivos indefinidos pueden igualmente r e -
ferirse los siguientes: 

átXXo;, r¡, o —otro, otra (hablando de muchos): alius. 
íztpoq , a , ov, — el otro, otra (hablando de dos) : alter. 

los t res g é n e r o s , y c a r e c e de d a t . de p l u r . N . ó , , x ó S s t v a , 

G. o e t v o ? , D . ó s t v i , A . S e r v a . Plur. N . ó e t v e ; , G . S e í v c o v . A l g u -
nas veces se le halla i n d e c l i n a b l e ; y es de n o t a r q u e el a c e n t o 
c i rcunf le jo q u e l leva hace que no se c o n f u n d a n a lgunas de sus 
fo rmas con las del a d j e t . ¿ s t v ó e . r ¡ , ó v , terrible. 

A D J E T I V O S C O R R E L A T I V O S . Conocense con este n o m -
b r e c ier tos ad je t ivos conexionados en t r e s í , y aná logos en su 
fo rma y s ignif icación , por los cua les se expresa la idea de re-
lación que existe e n t r e dos cosas ó p e r s o n a s , r espec to á su fi-
g u r a , e d a d , t amaño ú otras cual idades . Todos ellos t i enen una 
misma raiz y no sue len d is t ingui rse mas q u e por la l e t r a ó s í -
laba inicial . 

Los interrogativos empiezan p o r una i r : los antecedentes p o r 
una x , y los relativos t ienen m a r c a d a su p r i m e r a s í laba con el 
esp í r i tu áspero . H e aqui el cuadro de los mas c o m u n e s . 

INTERUOGIVOS. 

TCÓCTOIT), o v : cuánto? 
( q u a n t u s ? q u o t ? ) 

T T O T O Í , í a , o t o v ; cual? 
que ? ( qual is ? ) 

TTTjXíy.oi; , t ) , o v : de qué 

edadl de que esta-
tura ó magnitud1} 

ANTECEDENTES. RELATIVOS. 

tOTOC , 
" o a o u x o í , 

x o t o ; , 

x o t o O x o í , 

!

tanto, tan 
grande, 
( ta 11 t u s , 

t o t ) . 

(tal, (ta-
lis ). 

" T j X í y . o c , / de tanta 
¡ :T)XIX.OÜXOÍ , ) edad,tan 

j grande. 

ÓCTO; , 

Ó T r ó a o < ; 

01 OÍ , 
Ó T T O T O Í 

Í cuanto, 
como, 
( quantus) . 

Í como, 
cual; 
( q u a l i s ) . 

•¿Xíxoí, (como (con 
^ X í x o C , < r e , s P e c . t o á 

' s \ edad o es-
( tatura). 

La par t ícula Se añadida á los an t eceden t e s xóaoc , xo to í , 
zr¡hy.Oí, da c ie r to énfasis al s ignif icado de todos estos . 

A ñ a d i d a á los relat ivos a r r iba expresados las par t ículas «Vi, 
ó t i T O j x e , o u v , se da á su signif icación la mayor gene ra l idad ó 

extens ión pos ib le , como sucede con cumque en l a t í n , v . g r . 
ÓTiotoToüv —- de cualquiera especie que... ( q u a l i s c u m q u e ): ónro-
CTOÍOTÍ, ó a o í S i y r c o x e — p o r grande... por mas que... ( q u a n t u s c u m -
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¡nadie; ninguno, ninguna, nada: 

nullus, nemo. Se declinan como 
el cardinal £r$ de quien están 
compuestos. 

"¿y.aaxoc, r¡, o y — cada uno (refiriéndose á mas de 
dos): quisque. 

I x á x s p o a , ov — cada uno de ellos, uno y otro (re-
firiéndose á dos): uterque. 

DEL VERBO. 

41. J-j i i el verbo griego hay que considerar 
dos partes distintas: la radical y la terminación. 

La radical es aquella parte fundamental del verbo, 
por la que se representa de un modo indefinido y 
abstracto la acción ó estado que aquel expresa.1 La 
terminación es la letra ó letras, ó sílabas que siguen 
á la radical, y que determinan el significado de esta 
con los accidentes ó relaciones de voces, modos, tiem-
pos, números y personas. Por ej. : en la forma verbal 
Xúaw (desataré), la sílaba Xo es la radical, que indica 
de una manera simple y absoluta la idea de desatar: 
vis* e's la terminación que circunscribe esta idea, deter-
minándola con los accidentes de 1." persona, del número 
singular, del tiempo futuro, del modo indicativo, de la 
voz activa del verbo Xúw. 

q u e ) : oTó; iroxe, oTo; 8T¡TTOXE , oToc ouv, O T O Í 8-iVrcox' ofa—cual-
quiera, , quien quiera que sea. 

Las formas TÓ<TO<; y xo l o ; son poét icas. E n t r e xoiooxoc y 
xotóaás hay la diferencia de re fe r i r se aquel o rd ina r i amen te á lo 
que p r e c e d e , y este á lo que s igue. 

( 1 ) Mas ade lan te se verá la d i ferencia que hay las mas ve-
ces en t re la radical y la raiz pr imit iva de un v e r b o , c o n f u n -
didas ma lamen te por algunos. 

4 
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Infiérese (le aqui, que la radical es invariable, por 

regla general, en todas las formas de un verbo 1: y 
que por el contrario, la terminación es variable al 
tenor de las diferentes relaciones que pueden modifi-
car la idea de la radical. La enumeración sucesiva 
de estas terminaciones es lo que se llama conjugación. 

VOCES. 

§. 42. L a s voces, ó las formas diferentes que to-
man los verbos, según que su sugeto haga ó reciba la ac-
ción que significan, son tres: activa, media y pasiva.2 

La activa expresa que el sugeto ejecuta la acción 
significada por el verbo. La media expresa que el 
sugeto que hace la acción, es al mismo tiempo objeto 
de ella; de lo cual se infiere que el sentido natural 
y ordinario de esta voz no es otro que el reflexivo, 
ya directo, ya indirecto. La pasiva expresa que el 
sugeto recibe ó padece la acción causada por otro. 

MODOS. 

45. L o s modos, ó las formas con que se enun-
cian las diversas modificaciones de la acción ó estado que 
el verbo significa, son seis: indicativo, imperativo, subjun-
tivo, optativo, infinitivo y participio. De estos seis mo-
dos, el indicativo, el subjuntivo, imperativo é infinitivo 
corresponden á los de nuestros verbos: el optativo, 
como lo indica su nombre, expresa la idea de deseo, 
y ademas la de probabilidad, posibilidad ó contingen-

( 1 ) A su t iempo i rán viéndose las excepciones que t iene 
esta regla genera l . 

( 2 ) Cuídese no confundi r la forma de un verbo griego con 
su significado. La forma puede ser uctiva, media ó pasiva: el 
significado es , ó transitivo ( denominado también activo), ó in-
transitivo l lamado también neutro. ( Véase la Sintaxis). 
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cia 1 ; y el participio, se llama asi, porque participa 
ó hace las funciones de verbo y adjetivo: de verbo, en 
cuanto su significado se refiere á una cierta época ó 
tiempo y tiene el mismo régimen que aquel; y de adje-
tivo, en cuanto tiene las formas y propiedades de tal. 

Al infinitivo y al participio, por cuanto presentan el 
atribulo del verbo de una manera indeterminada y sin 
relación alguna con el sugeto, se les llama comun-
mente modos indefinidos, y á los otros cuatro definidos. 

T I E M P O S . 

44. L o s tiempos son seis: tres primarios y 
tres secundarios, á saber : 

¡ P R E S E N T E , — cuyo significado correspon-
de al del nuestro.2 

PRET. PERF. — correspondiente á nues-
tro perfecto próximo ó 
compuesto. 

FUTURO , (simple) — correspondiente Á 
nuestro fut. imperfect. 

Í P R E T . IMPERF. —corresponde al nuestro. 
AORISTO , — corresponde, por regla ge-

neral , á nuestro perfecto 
simple ó remolo, s 

PLUSQ. PERFECTO, — correspondiente al 
nuestro.4 

( 1 ) E n opinion de los mas ac red i t ados he len is tas , el m o d o 
opta t ivo no es en real idad d is t in to del s u b j u n t i v o , sino u n a 
mera denominac ión b a j o la cua l c o m p r e n d i e r o n los g r a m á t i c o s 
an t iguos los t iempos secundar ios de este ú l t imo m o d o . 

( 2 ) Advié r tase que aqui no d a m o s mas q u e r eg la s g e n e r a -
les acerca de la co r r e spondenc ia de los t i empos g r i egos con los 
nues t ros . (Véase la Sintaxis). 

( 3 ) El signif icado ord inar io del aor is to de ind ica t ivo y d e 
par t ic ipio es de pasado • el de los demás modos , de presente ó 
de futuro. 

( í ) Ya ve remos mas ade lan te q u e hay c ie r tos v e r b o s en los 
que a lgunos de estos t i empos se e n c u e n t r a n con dos fo rmas . 
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En la voz media hay otro tiempo llamado FUTURO 

PERFECTO 1 . correspondiente las mas veces á nuestro 
futuro compuesto del auxiliar estar. 

Mas no en todos los modos hay todos los tiempos 
expresados. El presente, perfecto y aoristo existen 
en los seis modos: el imperfecto y plusquam per-
fecto en solo el indicativo ; y los futuros (simple y 
perfecto) en cuatro, que son: el indicativo, optativo, 
infinitivo y participio. 

NUMEROS Y PERSONAS. 

45. L o s números son tres, como en los nom-
bres ; singular, plural y dual. En cada número hay 
tres personas, como en el pronombre sustantivo ó per-
sonal: advirtiendo que el número dual carece de la 
primera persona en todos los tiempos de la voz activa 
y en el aoristo de pasiva.2 

Sentados estos preliminares, vamos á exponer la 
conjugación del verbo sustantivo e^ú-soy: la cual, aun-
que irregular y defectiva, es una especie de auxiliar 
que facilita en gran manera la de los demás verbos 
griegos. 

( 1 ) Los gramáticos han dado á este t iempo los nombres de 
futuro tercero , futuro anterior , paulo post futurum , y futuro 
pasado ó perfecto. Adopto la últ ima denominación por parecer-
me la mas propia de todas ellas. ( Véase la Sintaxis.) 

( 2 ) También es muy r a r o , aun ent re los At icos , el uso de 
la pr imera persona del dual en pas iva ; lo cual no es de e s l r a -
ñ a r , si se considera que los Griegos se servían del plural mas 
que del d u a l , aun hablando de dos. 
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CONJUGACION DEL VERBO 

INDICATIVO. IMPERATIV. SUBJUNTIV. 
PR

ES
EN

TE
. 

Yo soy. tú eres, &c, 

Sintr . . . elaí, 
/ r -v \ 

si ( o s i ; J , 
s a r i , 

Plur. . . S C J J J . S V , 

SC7XS , 

sí ai , 
DUAL. . . 

saxóv , 
S T X O V . 

Sé tú , &c, 

TaQi, 
'éaxw 1 , 

SFFXS , 

saxwaav , 

savov , 
SCTXTOV , 

Yo sea. &c. 

w , 
Ti? » 
$ ' 
W¡JLSV , 

fjxs , 

¿L>AI , 

r¡xov , 
T ¡ X O V . 

IM
PE

R
FE

C
TO

. 

Yo era , tu eras , &c. 

* 2 V | ?¡ Ó r¡v , 

T¡XS Ó T¡C7XS , 

T|TJAV , 

D 
TJXOV Ó ífaxov , 
T¡XT)V Ó T¡AXT)V. 

FU
TU

R
O

. 

Yo seré, &c. 

SFF'O » 
| easxai Ó eaxa t , 

P saó[j.sOa , 
easuOs , 
saovxai , 

sasjOov , 
V sasaQov. 

( 1 ) E n luga r de la 2." persona de s ingu la r "<J6I se e n c u e n -
t r a a lgunas veces sao ; y en luga r de la 3. a s a x w , se ve en la 
Bibl ia y en P la tón r¡-w. 

( 2 ) T a m b i é n es m u y usada la fo rma pa ragóg ica faGa por ?¡;. 
La 3." pe r sona -7¡v es mas c o m ú n q u e í¡. En los escr i tores 
mas r e c i e n t e s , m u y pocas veces en los a n t i g u o s , se e n c u e n t r a n 
usadas la 1.a pe r sona de s i ngu l a r y la 3. a de p lu ra l de ot ro i m -
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SUSTANTIVO £ivat-ser. 

OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

Yo f u e r a , seria ó fuese. 

E'ÍTJV , 
S I V , 
E"TJ , 
EYT) JJ.E V , 
£ 'íl)XE , 
SY^O-AV ó £T*£V , 

E"T}XOV , 
EIT^TTIV. 

Ser. 

ETVa¡, 
El q u e e s , s iendo. 

Nomin. 
wv , oiaa , ov. 

Genit. 
o v x o ; , oüffT)í, o v x o ? , 1 

Hubiera , habria ó h u -
biese de ser. 

£<70tp.T)V , 
EJOtO , 
ECTOIXO , 
Eaoí[JIE0A, 
EffOia6E , 
EffOlVTO , 
EUOÍ[JIE6OV , 
saotaQov , 
Eao!.a6r|v , 

Haber de ser. 

'ÉAEJOAT, 

El que ha de ser , habiendo de ser. 

Nora. Gen. 
£ffó[J.EVOC , OU , 
EJOJJlÉvr) , , 
EfTÓjXEVOV. OU. 

perfecto que t iene forma media , á s a b e r : S. TÍJJLTIV , r p o , -?¡xo. 
l>|. r¡iA£0a, víff0£, rjvxo. A excepción de dichas dos personas, las 
restantes se ven usadas rarísima vez. 

( 1 ) Las terminaciones mase, y neu t . de este participio son, 
según se ve , imparisílabas , y se decl inan en un todo como Xéo)v-
ovxo^ (guardando en un todo las reglas g e n e r a l e s ) : la femen. 
es parisílaba y se declina como 6ó£a. 
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Los tiempos (le que carece este verbo se suplen con 

el aoristo y perfecto segundos de Ytyvo¡j.ai (llegar á ser, 
hacerse, ser). 

46. T^a mayor parte de las terminaciones de 
la conjugación griega no son mas que formas del ver-
bo sustantivo ú\á, mas ó menos alteradas por las va-
riaciones dialécticas, ó por la eufonía. Asi es que su 
subjuntivo T¡, sirve de desinencia á todos los 
tiempos de subj. de la voz activa y al aoristo de subj. 
de pasiva de todos los verbos en w: su participio <Sv, 
oída, ov, sirve para la de todos los participios de pre-
sente y futuro de la voz activa de los mismos ver-
bos: las formas del fut. saojjiat son las de todos los fu-
turos medios y pasivos; y finalmente, su imperf. í¡v, y 
optativo EYTJV sirven de desinencias, aquel para los 
aoristos pasivos de indicativo, y este para los optativos 
activos y medios de los verbos en ¡x¡. He aqui porque 
liemos dicho antes que su conjugación facilita mucho 
la de todos los demás1 . 

( 1 ) Dando por sentado que la raiz de un verbo ( n o sus t an -
t ivo) es aquella par te que no denota mas que el a t r ibuto , esto 
es , la idea abstracta é indefinida de la acción ó estado que 
significa ; y que la terminación es la sílaba ó sílabas que siguen 
á aquella , por las cuales se determina la idea de existencia, 
estado ó movimiento , con las modificaciones de personas, nú-
meros, tiempos, modos y voces, creo que las terminaciones de 
los verbos griegos no son otra cosa , por punto g e n e r a l , que 
las formas ya pr imit ivas , ya dialécticas de los verbos de existen-
cia y movimiento—zíp.í soy , zT\xi voy. Los t iempos en que esto 
deja de observarse son el fu tu ro y aoristo de pasiva ( ios úni -
cos que en rigor existen en esta voz); cuyas te rminac iones no 
s o n , á mi v e r , mas que las formas del fu turo medio y aoristo 
l lamado 2.° de -íO-r)¡xc, añadidas á la raiz verbal . Sabido es que 
este verbo derivado del primitivo fléto, significa casi s iempre 
en Homero y aun en I l e r o d o t o , causar, ser causa, producir, 
crear, hacer, de donde viene Üe-ó? el causante, productor, crea-
dor de todo. 

Que los verbos de existencia y movimiento fueran en un 
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VERBOS ATRIBUTIVOS. 

47. L o s verbos griegos se clasifican por la 
terminación de la primera persona del presente de in-
dicativo de activa (que es lo que se llama comun-
mente terna verbal) en verbos en w 1 como líy w ; y 
en verbos en p . t , como 8íSw ¡ju dar. El número de los 
comprendidos en esta segunda clase (en ¡xt) es muy re-
ducido y su conjugación se diferencia muy poco de 
la de los en w, que es la general .2 

En la conjugación de los verbos atributivos hay 
que tener presente, ademas de la radical y termina-
ción , el aumento. 

D L L A U M E N T O . 

48. E n t i é n d e s e por aumento, la anteposición 
de una ó mas letras á la radical de un verbo en algunos 
de sus tiempos, ó el cambio en estos mismos de la vocal 
breve con que empieza el verbo, en su larga corres-
pondiente. De aquí se deduce que hay dos especies de 
aumento, uno silábico y otro temporal. Lo mismo este 
que aquel, tienen lugar en todos los tiempos de sig-
nificación de pasado, esto es: el imperfecto, perfecto, 
plusquam perfecto, aoristo (solo el de indicativo) y 
futuro perfecto. 

pr inc ip io análogos e n t r e s í , ya q u e no uno mismo , se inf ie re 
de la s e m e j a n z a ó mas b i e n , iden t idad de m u c h a s de las f o r -
mas de a m b o s q u e se obse rvan en todos los id iomas . 

( 1 ) Los ve rbos de f o r m a media ó deponentes cuyo p r e s e n t e 
acaba en o|j .at, es tán c o m p r e n d i d o s en los en o . 

(•2) A d o p t o esta clasif icación admi t ida y e n s e ñ a d a por los 
g r amá t i cos de m e j o r n o t a , p o r se r m u y c lara y no i n d u c i r á v 
e r r o r n i n g u n o t r a s c e n d e n t a l : por lo d e m á s , r i g o r o s a m e n t e h a -
b l a n d o , la con jugac ión g r i e g a no es mas q u e una, cons t i t uyen-
do la de los verbos en ¡JU u n a e x c e p c i ó n , cuya i r r egu l a r idad 
es tá r educ ida á t res t i empos , como d e s p u c s v e r e m o s . 
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Aumento temporal. 

§ . 4 9 . E l aumento temporal tiene lugar en los 
verbos que empiezan por las vocales a , e , o, ó los 
diptongos at5 au, ot; y consiste en cambiar la vocal ini-
cial del verbo en su larga correspondiente , aumen-
tando de este modo el tiempo ó cantidad de dicha vo-
cal .1 Las reglas bajo las cuales se verifica este au-
mento, son: 

1.a A y E se convierten en YJ; y o en por e j : 
¿¿YW — conducir, imperf. f ,yov, 
£0¿Xw—9 uerer, TJQSXOV, 
ópí^w — limitar, íópi^ov. 

2." Los diptongos ai, au, oí, se cambian: 
ai en a , como aíxsu) pedir, imperf. ¿¡xsov , 
au en T)o , como aú£ávw aumentar, r|ü£avov, 
OÍ en Y , como ol/.éw habitar, <|>XEOV. 

3." No toman aumento los verbos que principian 
por las vocales largas r¡, u>,2 ó las comunes t, u, 
ó los diptongos s i , s u , o u , 3 y. g. •fyéw resonar, 
imperf. r¡y£ov: s'íxw ceder , eTxov. 

( 1 ) Adv ié r t a se q u e h a y u n o s c u a n t o s v e r b o s , q u e e m p e -
zando con s , c a m b i a n esta vocal p o r r azón de l a u m e n t o , n o 
e n -o, s ino en el d i p t o n g o si. Ta l e s s o n : b/io tener, q u e h a c e 
ET^OV : éáw permitir, s'ítuv : EXXW llevar tras sí, ETXXOV : £TRO¡J.AI 
seguir, síiró(i7jv: ¿pyáiloixai trabajar, slpYa£ó¡rr)v, y a lgunos o t r o s . 

( 2 ) Menos ¿Oso impeler y tbvsofxai comprar. q u e t o m a n u n a e 
(el a u m e n t o si lábico s i m p l e ) y h a c e n el i m p e r f . é&Osov—EUJVOÚ-
(XT|V. Una cosa pa rec ida á esta suce le con el v e r b o ópáu) ver, 
el cual toma an tes de su a u m e n t o t e m p o r a l c o r r e s p o n d i e n t e 
u n a s m a r c a d a con el esp í r i tu á spe ro q u e d e b i e r a es ta r s o b r e 
la w ; h a c e el i m p e r f . swpov— per f . Éwpaxa. 

( 3 ) E n los At icos se ve b a s t a n t e s veces c a m b i a d o el d i p -
t o n g o EU en T¡U , c o m o en TJÚ^ÓJXTJV , i m p e r f . de £ÜXO¡XAI su-
plicar , &c . 

Muchos de los ve rbos q u e c o m i e n z a n c o n a , s , o , r e p i t e n 
en el pe r f . y p lusq . pe r f . d e l a n t e de su a u m e n t o t e m p o r a l c o r -
r e s p o n d i e n t e las dos le t ras p r i m e r a s de la r a d i c a l , p . e j : ¿JJ-ÉIO 
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Aumento silábico. 

50. E l aumento silábico tiene lugar , por re-
gla general, en todos los verbos que principian por 
consonante. Es de dos especies: simple y de redu-
plicación. 

El simple consiste en la anteposición de una £ á la 
radical del verbo en los tiempos secundarios del modo 
indicativo, á saber: el imperfecto, aoristo y plusq. 
perf. Por ej. en el verbo xíw (rad. xi) imperf. g-xiov, 
aor. i-xiaa., plusq. perf. é-xexíxeiv. 

El aumento de reduplicación consiste en repetir ó 
poner delante del simple ( e ) la consonante con que 
empieza el verbo; y tiene lugar en el perfecto y fut. 
perfecto de todos los modos y en el plusq. perf ad-
virtiendo que en este último tiempo se antepone al 
aumento de reduplicación el s imple, por ej: en el 
mismo verbo TÍO, cuya radical empieza por la con-
sonante x, el perfecto es xé-xixa; fut. perf. 
plusq. perf. é-xe-xíy.etv. 

A D V E R T E N C I A S , D . 8 Cuando la consonante con que 
empieza un verbo sea alguna de las tres aspiradas <p, 
y , 0, se reemplaza en el aumento con su fuerte cor-
respondiente, v. gr: Oáw, sacrificar, perf. xá-Ouxa y 
no 6¿-6ukx a • 

2.a No tienen aumento de reduplicación los verbos 
que principian por alguna consonante doble (£, I-, 
ó por p, por ej: buscar, perf. é-^-^v.y.: ¡ÜTtxw arro-
jar, perf. '¿-ppi'fa. 

vomitar, perf . ¿¡x-iíps"/^: ¿púsau) cavar, óp-cópuya. Esta especie 
de doble aumento , usado principalmente por los Aticos , es lo 
que se llama reduplicación ática. 

( 1 ) Esto es , en todos los t iempos que expresan la idea de 
un hecho cumplido, con resultado sucesivo, prolongado ó p e r -
manente . 

( 2 ) Véase la 2.* de las reglas eufónicas § . 7. 
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Tampoco le tienen los verbos que principien por 

(los consonantes, á menos que la 1.a- sea muda y 
la 2.a líquida , en cuyo caso le reciben las mas veces1 , 
v. gr. Ypácpw escribir, perf. Y¿-Ypa<pa, plusq. perf. é-ys-
Ypácpeiv. Pero a7cáü> arrancar (por ej.) como que no em-
pieza por muda y líquida, hace el perf. i-aTcaxa. 

5.a Los verbos que no toman aumento de redupli-
cación conservan en su lugar el simple; y los que 
empiezan por p, doblan esta consonante despues de 
la e , como se ve en el perf. '¿ppi<pa ya citado, del 
verbo pkxw. 

Aumento en los verbos compuestos. 

51. L o s verbos compuestos de preposición toman 
ordinariamente el aumento entre esta y el verbo sim-
ple , v. gr. sU-áyo introducir, imp. e'síjyov, perf. eUrp/a-

Si la pieposicion acaba por vocal, se elide esta de-
lante del aumento simple, y vuelve á aparecer delan-
te del de reduplicación, v. g. áva-Ttaów hacer cesar, 
imperf. áv-énauov, perf. ¿va-Ttsrauxa. Esceptúanse las 
dos preposiciones irspí y itpó, que no pierden nunca su 
íinal; si bien la 0 (le upó se contrae frecuentemente 
con lo e del aumento en el diptongo o u , c o m o T t p o - x p s T t w 

exhortar, imperf. irpoüxpeTtov. 
Cuando la v de la preposición ¿v ó aúv se ha supri-

mido ó cambiado por efecto de la consonante inicial 

( 1 ) E s c e p t ú a n s e los v e r b o s q u e e m p i e z a n con yv , c o m o 
YvwoíCw, reconocer y a lgunos o t ros de los q u e c o m i e n z a n p o r 
Y A ó ÍJA. 

Son d ignos de no ta r se los dos v e r b o s ij.váo¡xat acordarse, y 
xxáoaa i poseer, los cua les , a u n q u e no c o m i e n z a n por m u d a s e -
gu ida de l í q u i d a , t i enen r e d u p l i c a c i ó n en sus pe r f ec tos ¡JÍ-
¡j.vri'j.at, x¿-xxt)!xat. T a m b i é n fhr¡G xu> morir, h a c e xé 6VT)xoc. 

Los t r e s ve rbos ¡ÍoúÁo|jiat querer, óúv7.¡j.ai poder, y ¡JÍAAW 
haber de, estar para, sue len verse en los At icos con r¡ , en 
lugar de s , po r a u m e n t o . 
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del verbo compuesto de alguna de ellas, reaparece 
la v delante del aumento simple; pero vuelve á supri-
mirse delante del de reduplicación, v. gr. ¿y-ypácpw ins-
cribir, impei'f. év-éypac&ov , perf. éy-ysypacpa1 . 

Los verbos compuestos de adverbio, sustantivo ó ad-
jetivo , toman el aumento al principio , como los sim-
ples v. gr. ájjL<pi?p7)TSü) dudar, perf. T¡[xtpi?piynr<ca2• 

aquellos cuya 1.a persona del presente indicativo de 
activa termina en w3 . 

Todas las letras ó sílabas que preceden á esta ter-
minación (w) son In radical del verbo: por manera que 
la radical de X¿yw decir, será Asy: de rao-'eúw creer, será 
TOffxsu, y asi á este tenor en todos los demás. 

A la letra que precede inmediatamente á la termi-
nación w4 , ó lo que es lo mismo, á la última de la ra-
dical del verbo , se la llama característica verbal ó sim-

( 1 ) Véase la r eg la 5.a eu fón ica del § . 7. 
( 2 ) Lo m i s m o sucede con los c o m p u e s t o s de la pa r t í cu la 

ou?; m e n o s c u a n d o el ve rbo q u e la s igue c o m i e n z a por vocal 
q u e sea s u s c e p t i b l e de a u m e n t o t e m p o r a l , en c u y o c a s o , es te 
se coloca e n t r e d icha pa r t í cu la y el ve rbo , v . g r : ou?-ape?xéw, 
estar displicente ó incomodado , i m p e r f . óu?-ripácr;ouv : ouí-xuyso) 
ser desgraciado, i i npe r f . S - Ó U < J T Ú Y O U V . O t r o t a n t o s u c e d e con 
los ve rbos compues tos d e la pa r t í cu la eú. 

OBSERVACIÓN. T é n g a s e p r e s e n t e en p u n t o al aumento q u e , 
en los p o e t a s se e n c u e n t r a s u p r i m i d o eon m u c h a f r ecuenc i a 
asi el a u m e n t o t e m p o r a l c o m o el s i lábico : q u e en H e r o d o t o y 
en los an t iguos prosis tas se ve omi t ido aque l mas veces q u e este; 
y q u e t a m b i é n en los pros is tas At icos se echa de m e n o s a lgunas 
veces el s i lábico s i m p l e , con espec ia l idad el de p lusq . p e r f . 

( 3 ) O en o|j.a; si son d e p o n e n t e s ó m e d i o s . 
( 4 ) Ya v e r e m o s mas a d e l a n t e q u e las v e r d a d e r a s c a r a c t e -

ríst icas de los ve rbos en 7rco>, xxw , p.vw , n o son las p e n ú l t i -
mas x y v , s ino las a n t e p e n ú l t i m a s i r , x , ¡A. 

V E R B O S E N Í Í . 

Nociones g e n e r a l e s . 

según arriba dijimos, 
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plemente característica; dándosela este nombre porque 
por ella se caracterizan ó distinguen las diferentes es-
pecies de los verbos en w 1 . 

Efectivamente, ó la característica del verbo es vo-
cal ó es consonante. Si es vocal, el verbo se llama 
puro; si es consonante, impuro ó no puro1. Mas, como 
en el primer caso, la vocal característica es unas veces 
invariable y otras variable; y como en el 2 / , según 
que la característica sea muda ó líquida, tienen lugar 
algunas modificaciones, mas ó menos notables, en la 
conjugación, de aqui la cuádruple división de los 
verbos en w, en puros no conlraibles, contractos, mudos 
y líquidos. 

Yerbos puros no conlraibles son aquellos cuya ter-
minación w está precedida de diptongo ó vocal inva-
riable ( i , u ) , v. gr: ypiM ungir, Aoúw lavar, &c. 

Contractos son aquellos á cuya terminación prece-
de una vocal variable , ó alterable por la contracción 
en algunos de los tiempos, á saber: a , e, o. v. gr: 
tptXáü) amar , vt/.áw vencer, yeipów apoderarse, &c.3 

Mudos son aquellos cuya terminación está precedi-
da de alguna de las consonantes mudas, como: áyw 
conducir , xpúTt-cw esconder, axécpa) coronar , &c. 

( 1 ) Asi c o m o la ca rac t e r í s t i ca verbal s i rve p a r a c o n o c e r 
la n a t u r a l e z a ó espec ie r e s p e c t i v a de los v e r b o s , hay t a m b i é n 
a l g u n a s l e t r a s , l l amadas c o m u n m e n t e figurativas ó m e j o r carac-
terísticas temporales, q u e d e s i g n a n ó c a r a c t e r i z a n c i e r tos t i e m -
pos en sus m o d o s ó voces . T a l e s son la a , con q u e e m p i e z a n 
todas las t e r m i n a c i o n e s de los f u t u r o s y aor i s tos de las voces 
ac t iva y m e d i a : la •/., c o n q u e c o m i e n z a n las de los p r e t . p e r f . 
y p lu sq . p e r f . act ivos d e los v e r b o s p u r o s ; y la 6 , con q u e 
p r i n c i p i a n t odas las de l f u t . y aor i s to de la voz pa s iva . 

( 2 ) Los g ramát i cos an t iguos d i e r o n á estos v e r b o s e l n o m -
b r e de barítonos, p o r q u e t e n i e n d o , c o m o t i e n e n , s o b r e la p e -
n ú l t i m a del p r e s e n t e el a c e n t o a g u d o , se p r o n u n c i a su ú l t i m a 
s í laba con la depres ión de voz q u e i n d i c a r í a e l a c e n t o g r a v e 
( B a p ü í xovóc) c o n q u e s e s u p o n e m a r c a d a . 

( 3 ) L a rj y la io no son ca rac t e r í s t i c a s de n i n g ú n v e r b o 
g r i e g o , á no s e r en los Poe tas . 
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Líquidos son aquellos delante de cuya terminación 

hay una consonante líquida (X, ¡ x , v , p), v. g: vé¡xw dis-
tribuir , áYYéXXo) anunciar, cTCípw sembrar, &c. 

55. L a conjugación de todas estas especies de 
verbos está sujeta á unas mismas reglas; sin que haya 
entre ellos mas diferencias, como luego se verá , que 
algunas leves modificaciones ocasionadas por su carac-
terística respectiva. 

Téngase presente que la conjugación de un verbo 
regular griego no consiste mas que en poner delante 
de la radical el aumento que corresponde, y en co-
locar despues de ella las terminaciones respectivas. 
En este supuesto, y teniendo ya dadas las reglas 
necesarias acerca del aumento, no falta mas para sa-
ber cuales son aquellas que,, aprender de memoria 
el siguiente cuadro. 
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Cuadro de las desinencias personales de la 
voz activa en los verbos en w.1 

INDICATIVO. 

Presente y Fut. 

Imperfecto ... 

Aoristo 

Pret. perf. 

Plusq. perf..... 

SINGULAR. 

10 , en;, ci, 
ov , Si , £ , 
a , a; , £ , 
a , a; , s , 
£tv , £t ; , s i , 

PLURAL. 

OJJ.EV , EXE , OUJt, 
OJJLSV , EXE , OV , 
ap.sv , axs , av , 
a¡Asv , axs , aai, 
Etfj-sv, stxs, eiaav, 

DUAL. 

£XOV , £XOV. 
EXOV , ex-qv. 
axov , ax-í̂ v. 
axov , axov. 
EtXOV , EtXT)V 

SUBJUNTIVO. 
todos SUS tf0S...\ Cü, Tií , [ WJJLEV , TJXE, Wat, j 7)X0V , TJTOV, 

OPTATIVO. 
Pres. fut. y perf. 

el de aorist 

otp.t, ot; , oí, 
atp.t, at;, at, 

Ol[A£V , OtX£ , OtEV, 
atp.Ev, atxs, at£v, 

IMPERAT. 
Pres. y perf. 

el de aorist..,.. ov, axio, 
£X£ , sxtdaav, 

axE , axioaav, 

OtXOV, OtXTJV 
atxov, atxrjV 

£X OV , EXtoV . 
axov , axa>v. 

( 1 ) A d v i é r t a s e q u e es te c u a d r o no c o m p r e n d e mas q u e 
desinencias; y q u e á las de f u t u r o , aor i s to , pe r f . y plusq. p e r f . 
p r e c e d e o r d i n a r i a m e n t e , s e g ú n v e r e m o s , a lguna c o n s o n a n t e 
q u e ca rac te r i za estos t i empos y hace q u e no p u e d a n c o n f u n -
di rse con o t ros . Asi q u e , s ab i endo q u e las t e rminac iones de los 
f u t u r o s y aor is tos de los ve rbos puros , (por e j ) : es tán c a r a c t e r i -
zados por u n a T , y sus p e r f e c t o s , po r una / . , se conoce rá f á -
c i l m e n t e q u e la terminación w , Et;, st , del p r e s e n t e no es mas 
q u e la desinencia del f u t u r o , cuya t e r m i n a c i ó n comple ta es <no, 
as í? , ffEt, &c: q u e la t e r m i n a c i ó n de l aor i s to se rá a a , aa? , &c . 
al paso q u e la del p e r f . es x a , x a ; , &c . y asi á es te t e n o r en 
todos los m o d o s . 

(•2) Y t a m b i é n el aor is to l l a m a d o 2.° indicat. de ac t iva en 
los v e r b o s q u e t i e n e n es te t i e m p o . E n los o t ros c inco modos 
sus des inenc ias son las mismas q u e las del p r e s e n t e , c o m o á 
su t i e m p o se ve rá . 



7 3 
De este cuadro resulta : 1.° que todas las segun-

das personas de singular, menos las del imperativo, 
acaban en <r; y que las terceras son como las segundas, 
suprimida esta consonante: 

2.° Que todas las primeras personas de plur. acaban 
en JJ.SV (con S ) : las segundas en TE ; y las terceras de los 
tiempos primarios en at, y las de los secundar, en v : 

5.° Que en los tiempos primarios las dos personas 
de dual son iguales y terminan en -uov; y en los se-
cundarios la tercera acaba en TTIV: 

4.° Que el modo optativo está caracterizado por el 
diptongo ot, que en el aoristo es ai. 

Recuérdese que los seis modos tienen presente, 
perfecto y aoristo: que el imperf. y el plusq. perf. 
no existen mas que en el indicativo: que los dos 
modos subjunt. é imperativo carecen de futuros; y 
que en toda la voz activa el dual no tiene 1.a per-
sona , como tampoco el aoristo de pasiva. 

Conjugación de los verbos PUROS 

N O CONTRAIRLES. 

54. D i j i m o s llamarse asi aquellos cuya ter-
minación w está precedida de un diptongo ó vocal 
invariable. 

La única regla que , sobre las ya dadas, hay que 
tener presente acerca de las terminaciones activas de 
estos verbos 1 es que, todas las de futuro y aoristo 
(asi de la voz activa como de la media) en todos sus 
modos, empiezan ó están caracterizadas por una a , y 
las de perfecto y plusq. perf. activos por una 2 

(1 ) Ot ro t an to sucede en los ve rbos puros contraibles ó con-
tractos , como luego se ve rá . 

( 2 ) Adviértase que , cuando alguna de las terminaciones del 
verbo que va á conjugarse, está acentuada , debe suponerse no 
estarlo su radical, y mucho menos el aumento que la precede. 
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INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNTIVO. 

H H 25 H 
ta tí a. 

Yo h o n r o , & c . 

S. /*>, 
1 ei« , 
1 El , 

, / °!J-£V' t • TÍ ( EXE , 

\ OUCTL , 

D . f £ T 0 V ' 
\ E X O V . 

H o n r a t ú , 
&c . 

( * • 1 EXCÚ , 

XÍ ' EXE , 

\ Éxwaav,1 

| EXOV , 

\ éxoov. 

Yo h o n r e , &c. 
, 

U í , 
h ' 
J W[JL£V , 

XÍ / T)XE , \ wat, 

f T)XOV , 
V x̂ov. 

IM
PE

RF
EC

TO
. 

Vo h o n r a b a . 

S. /ov, 
i EC , 
1 £ ' 

P t / ° ! J - £ V ' 
l • É TI Í EXE , 

| OV , 

D . r o v ' 

. o 
tí 
a 
H 
fe 

Yo h o n r a r é , &c . 

S. /«->. 
1 «TET; , 

1 JEt , 
1<JOFJ.EV , 

P. xí < asxs , 
I aouat, 

p. f arsxov , 
u ' asxov. 

( 1 ) O xiovxwv en los e sc r i t o r e s A t i cos . 
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OPTATIVO. 

Yo h o n r e , h o n r a r a , 
h o n r a r í a . 

O Í ; , 

I ot, 
I OLJXSV , 

OCXS , 

OCSV , 

O I X O V , 

* 0'.TT|V. 

Yo h u b i e r a , ó h u b i e s e 
d e h o n r a r . 

Í
aotp.i , 
aoií , 
uot , 

(70L |J .£V , 

aoixe , 

Iaoiev , 

(TOTXOV , 

JOÍXYJV. 

INFINIT. 

H o n r a r . 

H a b e r de 
h o n r a r . 

PARTICIPIO. 

El q u e h o n r a , 
h o n r a n d o . 

nom. gen. 

(OV , o v x o ; , 
ouaa , oócr-rjí , 
ov , ovxo;. 

El que ha de honrar , hab iendo 
de ó e s tando para honrar, 

nom. 

<JCov , 
uouaa 
aov , 

gen. 

dovxo; , 
aoúaT); 
aovxo; . 
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INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNTIVO. 

Yo h o n r é , &c . 

s. aa , 
crac, 

jajxsv , 
l*. S xt< craxE , 

D . 
aaxov , 
cráxTjv. 

Yo he h o n r a d o . 

s. 

p . 

D . 

xa , 
1 xa? , 
I , 
' xapsv , 
x a x e , 

Ixaat , 

xaxov , 
xaxov. 

H o n r a t ú , 

TOV , 1 

| sáxeo , 

:l { aaxs , 
I cráxco-

( j a v 2 

aaxov , 
aáxcov , 

Yo h o n r a r e . 

acó , ^ » 

atOfJLEV , 
x l \ arixs , 

acoac , 

(TT)XOV , 
^afjxav , 

H o n r a . 

( XETlú , 
&C. 4 

( Las mismas 
des in . que e 
de p r e s e n t e . ) 

Yo haya h o n r a d o . 

' XO) , 
y-rs , 

I » 
IXIOFAEV , 

XTJXE , 

i xtoac, 

XTIXOV , 

X T j X O V . 5 

Yo h a b i a h o n r a d o . 

S . ¡ '¿ecv , 
XEtí , 
XEC 
XEt|JLEV 
XECXE 

| xscaav o xs-
(crav 

T\ I XECXOV , 
' XEITTJV. 

( 1 ) Es ta 2." pe rs . de s ing . es propcrispómcna ( x taov) 
( 2 ) xcjávxcov en los At icos . (3) De las te rmir i . cólicas de es te 

a o r . creta, creta? , asts , pl. aeíafAsv, aEtaxe, <retav. son m u y c o m u n e s 
la 2. a y 3." de s ing . y la 3." de p l u r . ( 4 ) T é n g a s e e n t e n d i d o 
q u e , las fo rmas activas del imperat. de perf. no ex is ten mas q u e 
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O P T A T I V O . I N F I N I T . P A R T I C I P I O . 

Y o h o n r a r a , h o n r a s e , 
h o n r a r í a . 

/ ffatfU , 
l a a t í i 
1 crat , 
1 aaijj iev , 

x í / a a i x e , 
J cratev , 3 

[ a a i x o v , 
\CTaíXT|V. 

Honrar ó h a b e r 
h o n r a d o . 

x í a a t . 

El q u e h o n r a , h a b i e n d o 
h o n r a d o . 

nom. gen. 

( a a í , a a v x o c , 
xí / aaaa , aáar)? , 

i a a v , ffavxo?. 

Yo h u b i e r a , habr ía ó 
h u b i e s e h o n r a d o . 

/ y .o t jx t , 
i y-oi <; , 
1 x o i 1 
1 XOl|JieV , 

•te t í / y.oixe , 
1 y.otev , 6 

I x o i x o v , 
\ x o t r r i v . 

H a b e r h o n -
r a d o . 

x e x i x s v x c . 

El q u e lia h o n r a d o , h a b i e n d o 
h o n r a d o . 

nom. gen. 

( x i b í — x ó x o ? , 
x e x i < x u T a x u í a ; , 

{ xó<; XÓXOÍ. 

en aquellos pocos verbos en que t iene este t iempo el signific. 
de p resen te . (5) y (6) Este subj. y opt. de perf. se ven las mas 
veces expresados por una per í f ras i s , que consiste en poner el 
par t ic ipio activo de este t i empo con el sub j . y op t . de pres. de 
ET¡J.i, en esta forma ; xexixw; fi>,•?»<;, T ¡ , & . Ó X E X I X W C E Y T ¡ V , ZLI\<, I F . 

A este tenor expresaban también los griegos el fut. perf. 
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Formacion de los tiempos de la VOZ ACTIVA. 

55. A J O S tiempos del modo indicativo de activa 
se forman de la manera que sigue: 

El presente se compone de la radical y la termina-
ción W. 

El imperfecto se forma del presente, convirtiendo 
la terminación de este en ov y anteponiendo á la ra-
dical el aumento que corresponda (silábico ó tempo-
ral) . La 5.a pers. de plur. es igual á la 4.a de sing. 

El futuro se forma del presente, intercalando una 
a entre la radical y la terminación de este; ó lo que 
es lo mismo, convirtiendo la w del presente en cru>. 

El aoristo se forma del fu turo , cambiando la w de 
este en a y anteponiendo el aumento correspondiente.1 

El perfecto se forma del presente cambiando la w 
de este en y anteponiendo á la radical el aumento 
que corresponda, que siendo silábico, es el de redu-
plicación. 

El plusquam perfecto, se forma del perfecto, cam-
biando su desinencia a en ecv y anteponiendo el aumen-
1o correspondiente, que si es silábico, será el de redu-
plicación, precedido del simple ( e ) . 

I)e lo dicho se infiere que, los tiempos primarios se 
forman (por regla general) del presente; y los secun-
darios de su primario correspondiente, á saber: el 
imperf. del presénte, el aoristo del futuro y el plusq. 
perf. del perfecto. 

Los modos subjuntivo, imperativo optativo , infinitivo 
y participio se forman del indicativo, convirtiendo su 
terminación en la que corresponde á cada uno de dichos 
modos. El cuadro anterior demuestra cuales son las del 

act., s i rv iéndose de d icho pa r t i c ip io y del f u t . de el|¿t v. g: ~s-
-uty.toc 'íaojjLat, habré honrado: in f i r iéndose de todo es to q u e el 
v e r b o ÍÍ¡JL; c o r r e s p o n d e en ta les casos á n u e s t r o aux i l i a r haber. 

( 1 ) R e c u é r d e s e q u e solo le toma el de indica t ivo . 
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subjunt. optat. é imperativo: para las del infinitivo y 
participio obsérvense las dos reglas siguientes : 

Primera: los tiempos cuyo indicativo acaba en w , la 
cambian en el infinitivo en ecv, y en el participio en 
tóv, o u a a , o v , gcnit. o v x o O Ú J T ) < ; , o v x o ; . 

Segunda: de los dos tiempos cuyo indicativo termi-
na en a , el aoristo hace el infinitivo en sai y participio 
en <xxc, aaca, aav; y el perfecto en Evat el infinit. y el 
partic. en t ó ; , o t a , ó ; , — ó x o ; , u í a ; , O T O ? . 

VOZ MEDIA—reglas generales. 

§ . 5 6 . Cuadro de las desinencias personales de 
la voz media , en los verbos en li. 

T i E M r o s P R I M A R I O S . T IE M POS S E C U N D A R I O S . 

( P r e s . F u t . y P e r f . ) ( I m p e r f . Aor . y P l u s q . p e r f . ) 

1." pers. 2 . a 3 . a 1 . a 2 . a 3 . a 

S . ¡ ¿ c u , 
P . ¡JLE6<X , 

D . ¡ J .S0OV , 

uai)1 r j , zoa, 
CT0E , v x a i , 
aOov , aOov 

S . [ x i j v , 
P . ¡ j . s 6 a , 
D . ¡ J . E 0 O V , 

( 3 0 ) 2 OU , X O , 

CT0S , V X O , 

CJ0OV , AOFJV. 

( 1 y 2 ) Las t e r m i n a c i o n e s p r imi t ivas u a i , tro d e las dos p e r -
sonas de s i n g . no c o n s e r v a n la mas q u e en el p e r f e c t o y p l u s q . 
p e r f : en lodos los d e m á s t i empos se s u p r i m e , c o n t r a y é n d o s e 
de spues sa¡ en TI : so e n o u ; y ao e n w , v. g r . 
2." pe r s . s ing . de P r e s . . . . xíscrxt (x iea t ) contr. XÍT|. 

de I m p e r f . . éxíecro ( sx t so ) ¿xíou. 
de Aor ézíaaao (sxtao) éxíato. 

E x c e p t ú a n s e las s egundas pe r s . de l o p t a t . en las cua les des-
pues de sup r imida la a no hay c o n t r a c c i ó n , v. g r . xíowo—xíoio. 

Los á t icos a n t i g u o s , c o m o T u c í d i d e s , P l a t ó n y Ar i s t ó f anes , 
c o n t r a í a n casi s i e m p r e eai en ti y no en TI , d i s t i n g u i é n d o s e de 
esta m a n e r a el ind ica t . del s u b j u n t . Es d e a d v e r t i r q u e , á 
pesar de se r esta ú l t i m a la f o r m a a d o p t a d a d e s p u e s g e n e r a l m e n 
te , hay t res ve rbos en q u e se ha c o n s e r v a d o e s c l u s i v a m e n t e la 
t e r m i n a c i ó n á t ica de i nd i ca t . en s ¡ , á s a b e r : 6oúAo¡j.ai querer, 
O'CO¡J.A'. pensar, y el f u t . 6^O¡J.QU veré, cuyas s e g u n d a s personas 
son pouAst , o'ísi , o^et. 
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Del cuadro anterior se deduce: 

1.° Que la persona 1.a de singular de los tiempos 
primarios acaba en p.ac, y la de los secundarios en 
|XT)V (con TÍ ) : 

2.° Que todas las primeras personas de plur. ter-
minan en ¡xsOx y las segundas en aOe: 

5.° Que las terceras personas de plur. de los tiem-
pos primarios son en vxat y las de los secundarios en vxo: 

4.° Que los tiempos primarios tienen la 2.a y 5.a 

pers. del dual en aOov y los secundarios hacen esta 
última en aO v̂. 

Las desinencias del modo imperativo son: 

S I N G . F L U R . DUAL. 

las de Pres . ou , sQw, <T6S , aOwuav , eaOov , saOtov , 

de Aor . a : , aaOio, a a6s , aaOcoaav, aaOov , aaGtov , 

de Per f . a o , a9w, <J6E , aOwtrav, aOov, aOwv. 

Formacion de los tiempos de la VOZ MEDIA. 

57. L o s tiempos del indicativo de la voz me-
dia se forman directamente de los mismos de activa en 
la manera siguiente: 

El presente se forma cambiando la terminación del 
activo ( w ) en op.au 

El imperfecto cambiando la terminación del de ac-
tiva ( o v ) en o¡j.T)v. 

El futuro cambiando la desinencia w del activo 
en op-at1. 

El aoristo añadiendo á la terminación del activo 
la sílaba ¡j^v. 

El perfecto cambiando la terminación activa (xa) 
en pat. 

( 1 ) Obsérvese que el fut . de todos los modos de la voz m e -
dia se forma de su presente como en la activa , esto es , interca-
lando una cr en t re la radical y las te rminaciones del p re sen te . 
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El plusquam perfecto cambiando la terminación ac-
tiva ( y.etv) en [jirjv. 

El futuro perfecto se deriva y forma del futuro sim-
ple de esta misma voz, anteponiendo á todas sus for-
mas el aumento de reduplicación. 

Los demás modos se forman, como en la activa, 
del indicativo, sustituyendo á las desinencias de este 
las correspondientes á cada uno de ellos, advirtiendo: 

1 Q u e todas las desinencias del infinitivo son en aOat: 
2.° Que todas las del participio son en ¡ ¿ E V O ; , -Q , ov: 
3.° Que el modo optativo está caracterizado como 

en activa por el dipt. ot, ó por ai si es el de aoristo. 
4.° Que asi el perfecto de subjuntivo como el de optativo 

se forman por circunlocución: el primero , con el par-
ticipio de este tiempo y el subjuntivo de presente del 
verbo SÍ ¡J . Í ; y el segundo, con dicho participio y el op-
tativo de presente del misino verbo sustantivo. 

G 
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INDICATIVO. 

Y o me h o n r o , ó soy 
honrado , 

'OfJLCCC , 

£xa¡, 
ó¡j.eOa , 

xí ( ea0£ , 
ovxac, 
ójxsOov , 
eaOov , 

, ECJ0OV. 

Yo me honraba, ó era honrado. 

s. 

p . 

D. 

' 0 JJ.TjV , 
OU , 
STO , 
ó¡i.£0a , 
£CT0£ , 
OVXO , 
Ó|J.£0OV , 
eaOov , 

\ ¿aOr|V. 

IMPERAT. 

H ó n r a t e , ó sé 
honrado . 

£70(0 , 

~í-<( BuOs , 
¿aOioaav1 

£J0OV , 
¿J0wv. 

SUBJUNTIVO. 

Yo me h o n r e , ó sea 
honrado. 

'(0¡j.at, 

r¡xat, 
tb¡xs0a , 
•ncr0£ , 
tovxai, 
(b¡J.30OV , 
TJQT0OV , 

v T)a0ov. 

Yo me honraré . 

/aoixai, 

L ¡réxat, 
1 cró¡jiE0a , 

xí< ' C7£JOE , 
) «jovxac, 
' aó¡ji£0ov 

ff£aOov , 
Va£a0ov. 

( 1 ) O xtéaOcov , s i ncopado . 
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O P T A T I V O . I N F I N I T . P A R T I C I P I O . 

Yo m e h o n r e , ára, r ia , ó y o 
sea, ser ía ó f u e r a h o n r a d o . 

H o n r a r s e , ser 
h o n r a d o . 

H o n r á n d o s e , el q u e se h o n -
ra ó es h o n r a d o . 

/OÍ¡J-T¡V , 
1 o t o TÍ E a O a t , nom. gen. 

l O Í T O , 

\ O Í ^ E O O C , 

TÍ/ Ot<70S , 
] OtVTO , 
I OÍJJLE0OV , 
1 otffOov , 
\ O Í < T O T ¡ V . 

t ÓfJ.EVOÍ , OU , 
T t / O ^ É V T ) , TQ? , 

( ÓfJLEVOV , OU , 

Yo h u b i e r a ó h u b i e r e de 
h o n r a r m e . 

Haber d e h o n -
rarse . 

E! q u e ha de h o n r a r s e , e s -
t a n d o para h o n r a r s e . 

/croíp.T|V , 
1 (JOlO , TÍ ( j £ a O a t , nom. gen. 

l (JOtTO , 
i aoí¡j .E0a , 

TÍ/ UOt(70E , 
j aotvTo , 
I <7OÍ¡J.£0OV , 
1 CTOIT0OV , 
\<TOÍ<J0T)V. 

( <TÓ[J.£VOÍ , OU , 
T T / A O [ J . £ V R I , — T ) ; , 

( (JÓ[JL£V0V , OU. 
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INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNTIVO. 
A

O
R

IS
T

O
. 

Yo me h o n r é . 

S. /<™p>v, 
( , 
i a a x o , 
1 aá¡j.E0a , 

P . é xí - a a a 0 E , 
j a a v x o , 
1 aájxeGov , 

y-. 1 aaaOov , 
• \aáa0TQV. 

Hónrate . 

I a a t * 
l a á a 0 c o , 

xí< a a a 0 £ , 
J a á a 0 t o -
1 ( a a v 2 

I aaaOov , 
\ a á a O c o v . 

Yo m e haya honrado. 

/ a t o ¡ j . a c , 

l a r j x a t , 
1 a topeOa , 

xí < aT}a0s , 
i a c o v x a t , 
/ a¿)¡ji£0ov , 
( aTjaOov , 
\ a r ¡ a O o v . 

P
E

R
F

E
C

T
O

. 

Yo m e he h o n r a d o , ó h e s i d 0 

ó es toy honrado . 

S. / P-at » 
/ a a t , 
\ , 
i | X E 0 a , 

P. xé x t / a 8 c , 
) v x a t , 
/ [AE0OV , 

n a 0 o v , 
\ a O o v . 

Hónresete , ó sé 
honrado . 

( <™ , 
l a0co , 

XÉ x t / a0£ , 
) aOco-

/ ( a a v 3 

1 aüov , 
\aOcov. 

Yo me haya honrado, 
ó haya s ido honrado . 

X £ X l [ X £ V O C < f i ? , 

^ 1 ' 
/ (OfAEV , 

XEXipivot ¿ í¡xe , 
^ w a t , 

XEXtjJlÉvCO T¡XOV , 

XEXtJXEVCO T¡XOV. 

« 
K 
CH 

Ó m 
• J 
OÍ 

Yo me había honrado , ó había 
s ido ó es taba honrado . 

S. />'IV, 
[ CT0 , 
V x o , 
\ peQa , 

P. é x s x í / a0£ , 
i VT0 i 
1 [AE0OV , 

n ( aOov , 
l ' - \ a O - n v , 

( 1 ) La 2." persona de sing. de este impera t . es properispó-
mena , como en la ac t . , en los verbos puros de radie, raonosíl. 
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OPTATIVO. INFINIT. PARTICIPIO. 

Y o me h o n r a r a , r i a , ase. 

/aa[[j.r,v , 
[ aato , 
l aatxo , 
1 aaíjjieOa, 

tí / aa¡a0£ , 
) aatvxo , 
/ aatfjisOov , 
[ aaüiOov , 
V ffaí<J0T¡v. 

Honrarse , ha -
berse honrado . 

x í ffaaOat, 

El q u e se h o n r ó , h a b i é n d o s e 
honrado. 

nom gen. 

(<já¡ji£voi;, — oo , 
xt/ aa|X£VTj, — tjí , 

(aá¡j.£vov ou. 

Yo me hubiera , ria y ese 
h o n r a d o , ó fuera seria ó 

fuese honrado. 
( Bj-nv, 

Tsxt u¿vo<;< e'írjc, 
C eítj. 
f e'ítjjxev, 

X£XC (J.ÉV01 EYT}X£ , 
¿ e"ti<tav , 

Haberse h o n -
rado , ó haber 
sido honrado. 

xsxí cjOai. 

El que ha s ido , hab iendo s ido 
ó es tado h o n r a d o . 

nom. gen. 

( fJ-SVOC — ou , 
X£ T!< |J.ávT) — TIC , 

C pivov — ou. 

XEXÍ ¡A£Vü) £"̂XOV , 
XÍXl ¡JISVÜ) Ell̂XTJV. 

( 2 ) O xiuáaOwv , sincop. ( 3 ) O xsxíaOwv , sincop. 
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INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNTIVO. 
F

U
T

. 
P

E
R

F
E

C
T

O
. 

Yo h a b r é s ido ó estaré honrado 

S. / ffO¡xat , 
[ aT!' 
V asxai , 
i (7Ó¡jLc0a, 

P . T E x í < A £ A 0 E , 

) aovxat, 
1 <TÓ|J.E0OV , 
1 (TEFF0OV , 

U - \ C T E U 0 O V . 

. .; i . s • q I 

VOZ P A S I V A . — f o r m a c i ó n de sus t iempos. 

50. L a voz pasiva griega no tiene en rigor mas 
que dos tiempos: futuro y aoristo. Cuando se quiere 
expresar la significación pasiva de alguno de los otros 
tiempos, se hace con la forma inedia: asi que, puede 
sentarse por regla general que las voces media y pasiva 
tienen comunes el presente, imperfecto, perfecto, y 
plusquam perfecto. 

Los dos tiempos propios de esta voz tienen carac-
terizadas sus terminaciones en todos los modos por 
una o. 
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O P T A T I V O . INFI1NIT. P A R T I C I P I O . 

H u b i e r a , r ia , ó ese d e h o n -
r a r m e ó d e e s t a r h o n r a d o . 

Haber d e h o n -
rarse , de e s tar 
ó s er h o n r a d o . 

El q u e ha d e h o n r a r s e ó e s tar 
h o n r a d o , ó h a b i e n d o de ser ó 

e s t a r h o n r a d o . 

[ c o t o , 
l CTOtXO , 
i aol [ j . sOa , 

X S x l / CTOL<T0£ , 

) a o i v x o , 
/ JOÍJJLSOOV . 

[ aotcrQov , 
\ S O ' ' A 0 T ) V . 

x s x l a s ü Q a i . nom. ¡jen. 

C aó|jisvo<; — o u , 
x s x t - Í <70¡J.SVT) — R ) < ; , 

{, aó ¡ j . svov — o u . 

El futuro se forma del activo , cambiando su ler-
minación (aw) en o-ñao^ai, dándole en todos sus modos 
las desinencias del medio. 

El aoristo se forma del de activa convirtiendo la 
terminación de este en Or,v. La forma de este tiempo 
en todos sus modos es activa. 
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T Í O M A I , V O Z 

El presente, imperfecto, perfecto, y plusq. perfecto 

I N D I C A T I V O . I M P E R A T . S U B J U N T I V O . 

Y o seré h o n r a d o . 

F
U

T
U

R
O

. 

s. 

p . 

/ 6 r | < 7 0 ¡ j . a i , 

j O^ari , 
i 0 i } a s x a t , 
i OriaófxsOa , 

t i / OrjasjQs , 
) 0 - r í<JOVTai , 

/ 6T)<TÓ¡J.S6OV , 

1 OiíasaQov , 
\ Q r j a s a O o v . D . 

/ 6 r | < 7 0 ¡ j . a i , 

j O^ari , 
i 0 i } a s x a t , 
i OriaófxsOa , 

t i / OrjasjQs , 
) 0 - r í<JOVTai , 

/ 6T)<TÓ¡J.S6OV , 

1 OiíasaQov , 
\ Q r j a s a O o v . 

Y o f u i h o n r a d o . Só tú honrado . Y o sea , f u e r e ó haya 
s i d o h o n r a d o . 

A
O

R
IS

T
O

. 

S . 

P . 

/ O T , V , 

0 r J ? , 

I O T ) , 

1 QTIJAEV , 

¿ T Í / OT)TE , 

j O r ¡ u a v , 

[ O r j T t , 

l OT¡TCO, 

T Í / 0 T ) T £ , 

j OrjTtoaav, 

/ 0 U > , 

\ i 
1 0<OJJ.EV , 

T i / O f ) T E , 

j 0 w a t , 

D . 
1 OrjTov , 
\ 0 T ( T T | V . 

I OTJTOV , 

\ O - Q T W V . 

[ 6T¡TOV , 

\ 0 ? ¡ T O V . 

( 1 ) Por esta razón , esto es, por expresarse muchas veces 
en griego con unas mismas formas ó tiempos el sentido ya r e f l e -
xivo (directo ó indirecto), ya pas ivo , convendrá que los alum-
nos reciten la significación de tales tiempos, del modo siguiente: 
haciéndoles notar como también en castellano expresamos, las 
mas veces , el significado pasivo por las formas reflexivas. 
Pongamos por e jemplo el verbo A o ú w lavar (yo lavo): 

Indicat. de pres. med.—pasivo , Xoúoixat, yo me lavo , ó lavo 
para mí, ó se me lava, ó me lavan, ó hago lavar ó lavarme 
(tal cosa) : ó soy lavado. Y á este tenor en las demás perso-
nas y modos. 

Imperf . ¿Aooótx^v: yo me lavaba, ó se me lavaba, ó me la-
vaban , ó hacia lavar ó lavarme: ó yo era lavado. 
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P A S I V A . 

como en la voz media.1 

O P T A T I V O . I N F I N I T . P A R T I C I P I O . 

H u b i e r a , hahr ia ó h u b i e s e 
d e s er h o n r a d a . 

Hal)er d e s er 
h o n r a Jo. 

El q u e ha d e ser h o n r a d o , ó 
e s t a n d o para s e r h o n r a d o 

/ Ot¡jo !.¡XT¡\/ , 

| O T Í J O Í O , 

i O f í a o t T o , 

i O ^ a o t ¡ j . £ 0 a , 
Z I ' QT¡<JO 1<T0E , 

] 0 - ^ a o t v x o , 

1 0T}AOÍ[J .£9OV , 

I 0 í í<TOt f fOoV , 

\ 0Y)JO' .JGT|V. 

TC 0/](J£IT0at , nom. gen. 

í 0 f ) F F Ó | X £ V O Í OU , 

T I 0TJAO ¡ j .¿VTi — r\c, , 

{ 07^JO| i .£VOV O U . 

Y o f u e r a , seria ó f u e s e , ó 
h u b i e s e s i d o h o n r a d o . 

S e r ó l i a b e r s i d o 
h o n r a d o . 

El q u e h o n r a , ó h a b i e n d o s ido 
h o n r a d o . 

/ 0SÍl)V , 
( Oe'.Tjg , 
V O e Í T ) , 

I OEITJIXEV , 

TJ / 0 £ ' . T | X £ , 

j 0 £ l T J T a V 2 Ó - t 0 £ l £ V , 

xt O^vat . nom. gen. 

r 0 £ Í í 0 É V T O Í , 

Tt OsTaa — O s l a l e , 
{ O é v — 0 £ V T O Í . 3 

1 OE'.TITOV , 

V O S I ^ t t j v . 

Perf . XsXou¡j.at: yo me he lavado , ó estoy lavado , ó se me 
ha lavado , ó me han lavado , ó he hecho lavar ó lavarme : ó 
yo he sido lavado. 

Plus. perf. ¿AeXo'Jirnv : yo me Jiabia lavado . ó estaba la • 
vado, ó se me habia lavado, ó habíanme lavado, ó yo habla 
hecho lavar ó lavarme : ó yo habia sido lavado 

( 2 ) También se usan sincopadas la 1 y 2.° pers. de este 
número T I ( )E Í | J .EV , T T O E Í T E . 

( 3 ) Recuérdese acerca de la inflexión de este participio lo 
que dijimos en la nota 3.a de la pág. 3G al t ratar de los ad je t . 
e n I T ? , S A J A , E V . 

7 
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Conjúguense como TÍO» los verbos siguientes 

Aúw desalar, Oúw sacrificar, 

maxEúw creer, xcoXúw impedir, 

iratoEúw instruir, SouXsúw aconsejar. 
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V E R B O S C O N T R A C T O S . 

59. JUlamanse verbos contractos ó conlraibles 
aquellos cuya característica es una vocal variable: ó 
lo que es lo mismo, aquellos á cuya terminación w (le 
su tema precede inmediatamente alguna de las tres 
vocales a , e , o , por ej: - u | x á w , c p t X é w , S ^ X ó w . Se les da 
el nombre de contractos, porque en los tiempos cuyas 
terminaciones empiezan por vocal, se contrae con esta 
la última de su radical1: infiriéndose de aqui que, 
estos verbos no son conlraibles mas que en el presente 
é imperfecto de todas las voces y modos, por cuanto 
solo en estos tiempos se encuentra la vocal caracterís-
tica con la inicial de la terminación. 

A no ser por la contracción , que puede tener lugar 
en los dos expresados tiempos , la conjugación de es-
tos verbos es igual á la de los puros no conlraibles que 
ya liemos visto ; debiéndose advertir que en los futu-
ros, aoristos, perfectos, y plusq. perfectos suele cam-
biarse la vocal característica (a, e , o ,) en su larga cor-
respondiente , es decir: a y e en r¡; y o en a>, v. gr: 
cptXé w , fut. ept)̂  c t w y 1 1 0 cptXé a a ) ; perf. ra t p & T ] y . a , & C . 

( 1 ) Téngase p resen te que la cont racc ión no es fo rzosa , y 
que si los Aticos contraían casi s i e m p r e , los Jónicos muy 
rara vez. 

A D V E R T E N C I A . En los presentes e imperfectos de los ver-
bos contractos separamos de su radical la vocal característica, 
con el fin de hacer mas perceptible la contracción. 
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V E R B O S E N E'ÍÍ. 

60. Reglas de contracción : 
1.a La s de la radical, seguida de vocal larga ó dip-

tongo , se suprime. 
Conjugación de K I N E FÍ, 

I N D I C A T I V O . 

S . 

P. 

D. 

éco — G) , 
¿El? , Etí , 
¿Et , s í , 
EOFASV , OÜJAEV 

E S T E , E T T E , 

souat, ouai , 

E E T O V , EtTOV, 
E E T O V , EtTOV. 

EOV , ouv , 
S E ? , Etc , 
EE , £! , 
éo¡XEV, OÜJJ.EV 

É S T E , E T T E , 

EOV , ouv , 

É E T O V , EtTOV 

IMPERATIVO. 

V E E T 0 0 , 

z i v / ESTE , 
j £:Tü)aO 

[ E E T O V , 

\ EETTOV 

/Étú , G , 
SC, ( ' 
EÍTW , \ t^ 1 ' 1 EtOJJLEV ¿)JXEV 
EÍTE , y.lvJ E-í)TE , T¡TE , 

síxcoaav, 1 íwac, ftat, 

EtTOV , I ÉrjTov , ?)TOV 
E'.TIÚV. \ ¿7JTOV , fjTOV. 

SUBJUNTIVO. 

EETTJV , ETXTJV. 

Futu ro x.tvifl aio. 

Aoristo E/.tvT) aa . 

Per fec to . . . . vtsvávrj -/.a. 

Pl . per f . . . exExtvn vtsiv. 

X'-VT) a o v . XIVT) a t o . 

y.Ey.ivrj xw. 
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2.a & se contraen en zt: eo en ou. 

f Mover). VOZ ACTIVA. 

OPTATIVO. 

ÉOEJJLt , 
¿ot; , 
¿ot, 
EOÍJXEV 
éotxs , 
EOtEV , 

éotxov , 
EOÍTTJV , 

O'. [Xt , 
O T ? , 

Ot , I 
0?[AEV . 
oTxs , 
otsv , 

ofxov , 
O'.XTJV. 

xtvrj aotjit. 
XtV"̂  aOi[J.l. 

XExiviJ y.otjjLi. 

INFINITIVO. 

xiv setv , ETV 

XtVT) aEtV. 

xtv?¡ aat. • 

xexiVT} xévat. 

PARTICIPIO. 

nom. 
éiov , av , 
éouaa , ouaa , 
Éov , oOv , 

gen. 
éovxos , OUVXO? , 
eoúaTjí;. oúa-r̂ q , 
éovxot;, oOvxo?. 

xtvrj aa)v — ovxo?. 
xtvií a a ; — aavxo?. 

XSXIVT) Xü)í XÓXO?. 

(1 ) Y con mas frecuencia xtvot-rjv , xivot^c , XIVO'-T;; pero en 
los verbos en EW no se halla usado el plur . de estas formas 
llamadas áticas. 
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INDICATIVO. 

s. 

p . 

D. 

' ¿ O J A O U , O U | J . A I , 

Éexat, sTxai, 
eójxsOa , oú¡j.e6a, 
££<T0E , ETCJOS , 

I éovxat , ouvxai , 
£ Ó [ A E O O V , OÚJJIEOOV 

ésaOov , EtaOov 
v£EaOov, EiaOov. 

IMPERATIVO. 

E O U , 

EÉJOW, EÍaOw , 

ÉEaOs , ETctOE , 
ssaOwaav , EÍaOw-

(sav. 
É E J O O V , EÍFFÜOV , 

kE¿aOwv , EÍaOcov. 

SUBJUNTIVO. 

S. 

P . 

R EO¡JLT)V, OUJJ.EV , 

EOU , OÜ , 

EEXO , E T X O , 

EÓ[AE0a , oú¡j.£0a, 
É E < J O E , ETCTOE , 

£OVXO , oOvxo , 
EOJXEQOV , OÓ¡Í .EOOV 

SStffJoV , ETJOOV, 
iEcaO-QV, EÍaOriv. 

Éw¡j.at , a)¡j.ai, > ? ' 
é^xat , rjxai, 
EwjxEOa, ¿fAsGa, 
et|(T0E , T̂JCE, 

vxat, wvxat, 
EWJJLEOOV ¿¡AEOOV 

£T|C70OV , ? |AOOV, 

á̂fiaOov, ñu'iov. 

Futu ro xtv^ o-ojjiat. 

Aoristo EXÍVT) CTá[xriv. 

Per fec to . . . X E X Í V T ) ¡ X A ¡ . 

Pl . perf . . E X E X I V ^ (JLYJV. 

F u t . an t . . . . xExtvií ao¡jiat 

xtvií aw^ai. 
XEXIVTJ [ I E V O ; W . 1 

V O Z 

Fu tu ro . . . XIVT) 01}SO[J.ai. 
Aoris to . . . Extvrí Or,v. XTVT¡ 0F)XT. XTVTJ O t o . 

(1) y (2) También se usan algunas veces las formas de es te 
perf . de subj. xsxcv ü)¡J.ac , R¡, fixat, á>|AE(Ja , R¡aU£ , wvxat : y las 
de optativo / . E X I V T,¡J.EV , R,o , fyio, Tj\|J.£0a , T^OE , rjvxo. 
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O P T A T I V O . I N F I N I T . P A R T I C I P I O . 

/£OT¡J .T)V , OÍJJITJV , 

[ soto , oto , 
V EOtXO , oTxo , 
i eoífAsOa , oijisOa , 

vctv/ eoíaOs , oíaOe , 
J éotvxo , otvxo , 

y.tv é£<rOa'., EíaOat. / nom. / £OT¡J .T)V , OÍJJITJV , 

[ soto , oto , 
V EOtXO , oTxo , 
i eoífAsOa , oijisOa , 

vctv/ eoíaOs , oíaOe , 
J éotvxo , otvxo , 

1 £ Ó ¡ J L £ V O Í , O Ú | J L E V O Í , 

1 SO|I .SVT) , OUFAEVT) , 

1 £Ó¡J.EVOV , OÚJAEVOV, 

XIV C 

j gen-
I EoífxsQov , OÍJJLÓOOV , 

1 ¿otâ ov , oTaOov, 
\ £ O ! < T G T ) V , oíaQ v̂. 

I EOJASVOU , 0 U ¡ J . É V 0 U , 

I £O¡XCVTJ<; , OU¡J.ÉVT)<; , 

\£0¡xév0U, O U [ A £ V O U . 

xivi) aoíp.Tjv. xivrj asaOat. xtvr) aófjLEvoí. 
xtvr] aaíjxfjv. xivî  aaaOat. XIVT) aá|j.svoi;. 

XEXÍVT) ¡AEVO¡; E I T ^ V . 1 X E X I V Í J aOai. xsxtVT) (a.Évo<;. 

XEXIVTJ AOTPLTJV. XEXIVTÍ asaOai. xExtvtj aó^Evoí. 

PASIVA. 

XIVT) 0T)<JOÍ[XT)V. xtvTj Ô aEaOau. xtvrj Ot)(TÓ¡JLEVOÍ;. 

XIVTJ OE'.TJV. xivt) Ofjvat. xtv-q OE'-Í , £taa , év. 

Conjúgucnse por /.tvÉo): tojiéw hacer, aíxéw pedir, 
y.oa¡j.¿u), adamar, fOovéoj, envidiar , poTjOéw, socorrer. 
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§. 01. fíec/las de contracción: 

1 / La a de la radical seguida de o, w, ó el dipt. ou 
(ao, au, aou) se contrae en a : seguida de £ O T) (ae , at}) C/1 a. 

Conjugación de ArAnA íí. 

INDICATIVO. 

s. 

ayair 

ato , 
ástc , 
á£t , 
áojAEV. 
aSXS , 
áouat, 

G> , 
ai , 
a , 
a¡ji£v, 
axs , 
fijen , 

D. 
asxov, axov , 
á̂sxov , axov. 

s. 

p. rf/aT 

D. 

aov , 
as?, 
as , 
<20¡J.EV , 
ásxs , 
aov , 

rov , 
vasxT)v , 

cov , 
ac , 
a , 
G)¡j.sv 

Sxov , 
áXYJV. 

IMPERATIVO. 

as , 
asxw , axco, 

ayaTi, asxs , axs , 
asxioaav áxu>-

(ffav, 
ásxov , axov, 

i.aéxtov, áxtov. 

SUBJUNTIVO. 

áw , G), 
á'f|? , i 
ári , a , 
á(op.sv, ¿ójxsv 

ayair / á^xs , axs , 
átoat , Cóat, 

átjxov , axov, 
, árjxov , axov. 

F u t u r o á y a i n í acó. 

A o r i s t o riyaiTY) aa. 
Per fec to . . . . r^inr^ -/.a. 

P l . P e r f . . . . r j y a ^ 

aya7íT) aov. áyaTrrj ato. 
TjyaTir, y.w. 

( 1 ) A d v i é r t a s e q u e e n l os v e r b o s e n áco se u s a n casi exclu-
sivamente , las f o r m a s á t i c a s áyaT i t p i v , t p i í , t j jT), (•jt^j-sv , w ^ x e ; 
p e r o la 3 . a d e p l u r . s i e m p r e es ffisv. 

( 2 ) T a m b i é n se e n c u e n t r a n m u c h o s d e es tos i n f i n i t i v o s s i n 
la t s u s c r i t a . L a r a z ó n d e e s t o es p o r q u e la t e r m i n . p r i m i t i v a 
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2.a Si en la terminación ordinaria hay t, se suscribe 
en la contracción. 

ACTIVA. 

OPTATIVO. INFINIT. PARTCII'IO. 

/ áotfxt , cpp.c , 
| áo-.c , , 
i áoc, $ , 

iyaTC áscv , av. 2 / nom. 
[ áwv, Gv, 
l áouaa , wia , 

\ áotfXEV , iF»|J-SV , 

áyaT:< » ¿íjxe > 
j áotSV , tpív , 1 

[ áocxov , ipxov , 
\aolxtjv, C'¡JXT)V. 

] áov , Gv, ayarc / 
) gen. 
I áovxoc , & V X O Í , 

I aoúarií , WJTJÍ , 
\áovxoc , wvxoc. 

aya-iti} aoc¡.u. áyaTr̂  UECV. áya7rr¡ awv , TÍ<TOVXOS. 

áy anri aat¡j.i. áya7TT¡ wat. ayan^ aac , ĉravxô  . 
TjyaTrrj y.otpit. ¿¡ycnrri -/vivac. •RJYATZTI XCÓ; , T,/ .ÓXOÍ;. 

del infinitivo É¡J .Evat fue después por apócope E¡J.EV , y despues 
por síncope EEV ( d e donde viene la común s f v ) , ó sv ; asi que, 
de la forma xc¡j.assv , por e j . át. xc|j.ásev, el infinit . contr . será 
xi¡j.av pero de xcjj-áEv será x:¡j.av sin suscricion. 

4 
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INDICATIVO. 

s. 

p. ayait 

D. 

'áojxat, G)!J.at , 
a?} , a , 
ásxat, aiai, 
aóp.eOa , ü>¡j.£0a , 
ásaOe , aa0s , 
áovxat , WVTCÍI , 
aó¡jL£0ov, WJJ ISOOV. 

áeaOov , aaOov , 
^suOov, aaOov. 

s. ao¡j.TjV 
áou , 

p. rjYa7r 

D. 

aó¡j.sOa , wp.£0a, 
ásaOe , aaOs , 
áovxo , wvxo , 
aó|J.s6ov, WJJLEOOV 

ásffOov , aaOov , 
âÉa0T¡v, áaOriv. 

Futuro. . . . áyaTTií c7op.at. 
Aoristo. . . . Tiya-niT) aá¡j.T)v. 
Perfecto. . . r^á"^ ¡j-ac. 
Pl. perf. . . T)Yaix'ó ¡J.T|V. 
Fut. ant. . . r¡yamr\ ao[i.ai. 

IMPERATIVO. 

aou, & , 
X¿J0Ü), áaOco, 

áía6s , aaOs , 
ascrOtoaav , ácx0w-

(TCCV, 
áíjOov , aaOov , 

.aÉJ0wv, ác;0a.v. 

SUBJUNTIVO. 

áw¡j.ai , 6j¡j.ac, 
a , 

áf)Tai, axat, 
. aá>¡j.£0a, ü)p.s6a 
á̂ aOs , aaOs, 

« i áwvxa!, ñvzai. 
f aW]JL£0OV,á)¡J.£6oi 
\ árjcOov , aaOov 
\áfia0ov , aaOov 

ayocTíi) uat. 

fijáizT) ao. 

ayan-r) awjj.ai. 
TJYATTT) ¡ X £ V O Í ¿Ó. 

VOZ 

Futuro. . . áYXTTTj O-iíaofxai. 
Aoristo. . . TiYa-nií 0t)V- áyaTCrí OTJXÍ. áyaTiTi Ow. 

Conjligúense por ayonzrho: aiiúTzáio callar, 
vtxáw vencer, 
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OPTATIVO. INFINIT. PARTICIPIO. 

^ A O Í | J L T ) V , 4) ¡J .T)V , 

| áoto , ño , 
i áoixo , (pXO , 
L aoí̂ eOa , (pjxsGa , 

ÁYATR ásaGat, Sudtxi / wom. 
I aójj.EVOÍ , (.bjXEVOC, 
I A O ¡ J I V T I , Ü)¡J.ÉVT) , 

Ú J aÓjJLEVOV , WJJ.EVOV, 

<7en. 
1 aojxévou , CÜ[J .ÉVOO, 

I ao|j.évri<;, wpivrjí, 
\ao¡j.évou, u)jj.¿vou. 

ayaTr< áotaOs , tpaQs , 
i OCOIVTO , ( P V T O , 

J aoífj.E0ov , (Í)[AE6OV , 

/ wom. 
I aójj.EVOÍ , (.bjXEVOC, 
I A O ¡ J I V T I , Ü)¡J.ÉVT) , 

Ú J aÓjJLEVOV , WJJ.EVOV, 

<7en. 
1 aojxévou , CÜ[J .ÉVOO, 

I ao|j.évri<;, wpivrjí, 
\ao¡j.évou, u)jj.¿vou. 

I áotcrOov , ftaOov, 
VaoíaOriv, qjffGfiv. 

/ wom. 
I aójj.EVOÍ , (.bjXEVOC, 
I A O ¡ J I V T I , Ü)¡J.ÉVT) , 

Ú J aÓjJLEVOV , WJJ.EVOV, 

<7en. 
1 aojxévou , CÜ[J .ÉVOO, 

I ao|j.évri<;, wpivrjí, 
\ao¡j.évou, u)jj.¿vou. 

ÁYATCF) c r o ! . [ J . T | V . áyaTtií asaOat. áfoíTir] aó¡j.£vo<;. 
ÁYATCRI FFAÍP-'NV. áyccn-r¡ aaaGat. Á Y A T T T ) aá¡j.£vo<;. 
T¡y0C7TT) ¡ J .EVOC ETTJV. 

riyauTi uoí¡xr¡v. 

TJYOCTCTJ 

T ) Y A 7 N Í 

cOat. 

A S A O A T . 

Tjya-TTT) ¡ J . É V O Í . 

•FIYATCT) aó¡j.Evoí. 

P A S I V A . 

Á Y A I T - N Oria-OÍ|j.T|V. áyaiiT) GrjasaOat. áya-ir-Q G R I A Ó F A E V O Í . 

áyaiiT) Oó'.r¡v. áyairr; Ofjvat. áyairq OEÍ; , staa , év. 

xoX|j.áw atreverse, 
á-naxáio engañar. 
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62. Reglas de contracción: 

d.° La o de la radical seguida de una vocal larga 
(ti, w), se contrae en w: seguida de una breve (e, o), 
ó el diptongo ou se contrae en ou. 

Conjugación de A I I A O Í 2 , 

INDICATIVO. 

S . 

P . 

D. 

OT]/ 

Otó , 
óst; , 
OEl , 
OOJJ .EV. 

OEXE , 

Ó O U J C , 

G , 
ot? , 
ot, 
OÜJJ.EV . 

O U X E , 

oüfft, 

oexov , oüxov , 
^ÓEXOV , ouxov. 

g /OOV, o u v , 
OEC , ou? , 
OE , OU , 

ÓOJJLEV, OÜFJLEV 

P. e5tíX<( » oüxs , 
OOV , O U V , 

D. 
OEXOV , OUXOV 

V 0ÉXT¡V , OÚXT)V. 

Futuro OTJXÜ) J M . 

Aoristo éSr¡lio a a . 
Per fec to . . . . OEOTJXCO xa. 
Pl. Perf . . . . EOEOIQXÜ) xstv 

IMPERATIVO. 

OT, R,X< 

OE , OU , 

oéxcú , oúxw, 

ÓEXE , O Ü X S , 

osxwaav oúxw-
(aav, 

ÓEXOV , ouxov, 
; OEXTOV , O Ú X W V . 

8r¡Á0) aov. 

SUBJUNTIVO. 

8 Í)X , 

8T)XW aw. 
§E8T)XÓ> Y M . 

( 1 ) Porque en las desinencias ant iguas OE|XEV , OEV , no h a -
bía i. ( Véase la nota anterior sobre el infinitivo de ayaizau)) 
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2." La o delante de los diptongos et, oí, ó una vocal 
suscrita , se contrae en ot; pero en la terminación óstv 
del infinitivo se contrae en ouv.1 

(Manifestar). VOZ ACTIVA. 

OPTATIVO. 

ootp.1 , 
óot; , 
óot, 
ÓOlfASV 

oqX ( óotxs , 
óotsv , 

óotxov , 
OO'.TTjV 

Ot [Al , 
Obí, 
Ot , 2 
oTjAEV , 
otxs , 
O Í S V , 

otxov , 
OÍXTJV. 

S-̂ Xtíj aoi[j.t. 
8T)XW ffaijxt. 

ÓSSTJXW y.otfj.t. 

INFINITIVO. 

STJX ósiv , oüv. 

8 f ) X Ú ) CTElV. 

8t)XG) ffat. 
SEST^XW y.ívat. 

P A R T I C I P I O . 

8T)X{ 

nom. 
ówv, &v , 
óouaa , ouaa , 
óov , ouv , 

gen. 
óovxoc , O Ü V X O Í 

ooúa-rji;. oúaf)í , 
óovxo? , O O V X O Í . 

8t)Xw awv — ¿aovxo?. 
OTjXw aa? — waavxoc. 

SEOTJXW x i í — wy.óxoi;. 

( 2 ) Y mas f recuen temente , 8-qXoEt)v , StiXoítk , 8-NXOÍ-n , f o r -
ma áliea mas usada que la común para el número singular , 
como sucede en los verbos en sw. 
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INDICATIVO. IMPERATIVO. 

s. 

P . STJX-

D. 

'oo¡j.a!, oo¡j.at, 
ó TI , Ot , 
ÓExat, ouxat, 
oófjisOa, oú[j.sOa, 
ósffOs , oüa0E , 
óovxat, ouvxat, 
OÓ[/.£0OV,OÓ[JL£OOV 
ÓÍJ0OV, OÜT0OV, 

;Ó£aOov, OÜa0OV. 

g /OOjAT) V, OU|AT}V, 
[ óou , ou , 
l Ó£XO , ouxo, 
i oó|i.£0a, oújxEOa, 

P. £OT)X\ ?£<T°£ . OOa0£, 
i óovxo , ouvxo , I OÓ|X£0OV, OÓfJ.£0OV 
I Ó£a0ov , oSaOov , 

D. \osa0Tiv, oúaOrjv. 

OOU , 

osaOo). 
ou , 
OÚU0W 

O£ff0£ , OÜa0£ , 
o âOtoaav, oúaQw-

( aav 
ósff0ov , oüaüov, 

vO£a0WV , oúaOwv 

SUBJUNTIVO. 

' ótop.at, G)[xat, 
6r¡[, oí , 
óijxat , wxat, 
ow[x£0a, tó¡j.sOa, 
ÓT|!T0£ , Ga03 , 
ówvxat, wvxat, 
O(ó[X£0OV ¿>[J.sOov 
ó'naOov, waOov, 

V Ó T J T 8 O V , waOov. 

Futuro.. . . OT)X(i> ao¡j.at. 
Aoristo. . . ESt̂ XW (jáfjLTjv. 

Perfecto.. oso-ríXio p.at. 
Pl. per f . ESES^XW ¡JLTJV. 

Fut . perf . 8E8*}XW ao¡j.at. 

Sî Xto aat. 
OEOTJAOJ a o . 

SrjXw ao)[j.at. 
8c8TjXw[j.¿voí; ¿o. 

VOZ 

Futuro . . . 8T}XCO 0-r̂ aojxat. 
Aoris to . . . E8T}XÚ> 0TIV. OTJXÁ) 0Y)Xt. OTJXW Ou). 

-

Conjúgucnse porS^Xów: e ^ o u alar, 
foXóiü rivalizar, 



MEDIA. JOS 
OPTATIVO. INFINITIVO. PARTICIPIO. 

/ O O t [ X T ) V , 0 ! . ¡J .T)V , 

[ ó o t o , o t o , 

V ó o i x o , o í x o , 

\ o o í f x s O a , o í ¡ x e 6 a , 

8T)XX ó o t a O s , o t c r O s , 

1 ó o t v x o , o T v x o , 

1 OOÍJJIEOOV , OÍ ¡ J .EOOV , 

I ó o t a O o v , o T a O o v , 

\ o o t a O r ) V , o í a O r i v . 

o r j X ó s a 0 a i , o O a f 0 a i , 
/ nom. 

| o ó p . e v o g , O Ó p - E V O ? , 

V OOfAEVT) , o u p - s v n , 

\ OÓJJ.EVOV , OÓ[J .EVOV. 

( O Í gen. 

/ O O J X É V O U , o u p i v o u , 

[ o o j j - é v r i í , 0U[XÉVT)<; , 

\ 0 0 ¡ J . £ v 0 U , O U J X É V O U . 

ST^XÜ ) ffot¡J.T)V. 

O T ) X W ffodirrjv. 

S E S T I X I Ü J A É V O ; E'ÍTJV. 

8 S 8 T ; X U > FFOÍJJ.TIV. 

S T J X Ó J a s a O a t . 

8 T } X I O c r a a G a c . 

8 E 8 R } X u ) a O a t . 

8 S 8 T ) X Ó J a s f f O a t . 

O T ) X W a ó | J L E V 0 ? . 

S r ¡ X w a á ¡ j . E v o < ; . 

8 S 8 T ) X ( J > [XEVO 

S E S T J X O J a ó p . s v o ; . 

P A S I V A . 

8T)XU> Q f } A O Í ¡ j . T ) V . 

S T J X W OEÍTIV . 

OT)Xa) 0 f | ( T E j 0 a t . 

8 T I X W O í j v a i . 

8 r , X w 6T) (TÓ¡J .EVO<; . 

8r¡Xiú O E Í Í . 

v:A-npów, llenar. 

á£iów, juzgar, creer digno. 
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§.63. Advertencias acerca de los verbos 

Sobre los en éw. 1.a os verbos en éw de radical mo-
nosílaba como tzUiú navegar, no toman comunmente 
mas contracción que la en ei, resultante de ee, szi. 

2.a Algunos de los verbos en éw conservan en el 
futuro y perfecto la e de la radical, tales son: -ceXéw 
concluir, á p / i w bastar, alSéoaai respetar, y algunos mas 
que el uso enseñará. Otros, en menor número, ha-
cen indistintamente el futuro en ^ M Ó E<TW, y el perf. 
en -ri/.a ó exa , por ej: z.aX¿co llamar, aívéw alabar.1 

Sobre los en áw. Los verbos en áw que antes de 
esta terminación tienen una p conservan ordinaria-
mente en el futuro, aoristo y perfecto la % de la ra-
dical, v. g : Spáto hacer, fut. Spáaw, aor. '¿Spaca, perf. 
SéSpaxa, &c. También la conservan ŷ Xáto reírse, ¿áw 
permitir, ^stSiáw sonreírse, aTcáw arrancar, vlíu quebran-
tar y algún otro.2 

Sobre los en ów. De los verbos en ów solo conser-
van la o de la radical en el fut. ápów labrar la tierra, 
¿[¿ou) ( o[jLvu;jit) jurar, ovo¡xat vituperar, que hacen ápósw, 
ójjiótTW , óvóau>. 3 

( 1 ) Los s iguientes verbos en ko toman el d ip tongo su en el 
f u t . , á s a b e r : ^áio derramar, correr, váw nadar, pso> /luir, 
7TÁ¿W navegar, TTVÉOJ soplar, cuyos fu t . son yzúrsu), Oeócou-at, &c. 
Es p robable que esta i r regular idad se in t rodugera para no c o n -
fund i r los fu tu ros de estos verbos con los de otros semejan tes 
po r e j : yácro, de Olfato de xíOr,{jLt, &c. 

También hay dos v e r b o s , á s a b e r , -/.Aaíco llorar y xaíco que-
mar (at. v.Aáw, xáto) que hacen sus fu turos xXaúao[i.ac, xauioj . 

( 2 ) Hay unos cuantos verbos en áw en los cuales «e no 
se cont raen en x según la regla gene ra l , sino en o ; y por con-
secuencia n i en tí y no en a . Los pr incipales son £ato vivir 
óViiáio estar sediento, yoá.o¡j.a; servirse, y en los Aticos ant iguos 
TOiváto estar humbriento. 

( 3 ) En a lguno que otro verbo en ów , como iopóto sudar, 

contractos 
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Observación general sobre los verbos puros. 

G4. 1 1 ay un número bastante considerable de 
verbos puros, asi no contraibles como contractos, que 
toman una a antes de la terminación [xat del perfecto 
medio y las de o-faô -cu y Ôv del fut. y aor. pasivos, en 
todos los modos. Esta particularidad se observa, por 
punto general, en la mayor parte de aquellos verbos 
que tienen una vocal breve antes de la terminación 
del futuro como XEXÉW, áf; y en algunos de los que 
tienen un diptongo en la radical, v. g. xXsíw, x,3Xsów. 
fie x e X é w , por ejemplo , su perf. medio es xsxéXs a ¡xa i , 

fut. pas. xsXs ff0TÍ<ro{jLat., aor. ¿XEXÉ aO-rjv. ( Véase el 70.) 

DE LOS YERBOS NO P U R O S . 

V 
§ . 0 5 . T ista ya la conjugación de los verbos 

puros asi no contraibles como contractos, vamos á ha-
blar de la de los no puros, esto es, de aquellos á cu-
ye terminación o> (no acentuada) de su tema precede 
inmediatamente alguna consonante. Estos verbos son 
de dos especies: mudos y líquidos.1 

V E R B O S M U D O S . 
Advertenc ias sobre las t erminac iones de sus t i empos . 

§. 60. H e m o s dicho anteriormente que verbos 
mudos son aquellos que tienen por característica al-

piyóto estar aterido, oo y os no se c o n t r a e n e n ou, s e g ú n la r e -
gla g e n e r a l , s ino e n u ; y o-̂ i en o» y no e n oc. 

( i ) A e x c e p c i ó n de los v e r b o s en q u e c o m o luego v e -
r e m o s , se c u e n t a n e n t r e los m u d o s , no hay mas q u e a lguno 
q u e o t ro q u e t enga por c a r a c t e r í s t i c a las d o b l e s £ ó '\>- Ta l e s 
son a' j íoj aumentar, a/¿£to preservar, y cocer, los cua les 
f o r m a n sus t i empos c o m o si a c a b a r a n e n sw. 
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guna de las nueve consonantes mudas, (p , n , <p. — y, 
y., y. — 8, x, 6.) 

Ahora bien: recordando la división de estas conso-
nantes en labiales ó de primer orden, en guturales ó 
de segundo orden, y en dentales ó de tercer orden, se 
conoce fácilmente que la terminación del tema ó pre-
sente de indicativo de estos verbos será: si la carac-
terística es labial, en ¡3w, tuo, coto, ó en irxto (porque 
en los de esta terminación la cararacterística verda-
dera no es la X, sino la TÍ): si la característica es 
gutural, en yto, xto, yy, á los que hay que añadir la 
mayor parte de los en aaw (xxw en los áticos), los 
cuales, por venir de verbos cuya raiz primitiva acaba 
en y ó y., siguen las reglas de los en yto; 1 y si la ca-
racterística es dental, en 8to, tw, Oto, ó en (porque 
los de esta última terminación , procedentes en su 
mayor parte de verbos puros, forman sus tiempos 
como los en 8to).2 

Las desinencias personales de todos los verbos mu-
dos, asi como las reglas de formacion de sus tiempos, 
son las mismas que en los verbos puros; sin embargo, 
asi como hemos visto al tratar de estos que, cuando 
tienen por característica alguna de las vocoles a, e, o, 
sufren estas algunos cambios en dos de sus tiempos, 
( apesar de que consideradas dichas vocales como parte 
de la radical parece que debieran ser invariables) de 
la misma manera en los verbos mudos, del encuen-
tro de la consonante que les caracteriza con la inicial 
de las terminaciones generales del futuro y aoristo, 
perfecto y plusq. perfecto, resultan en aquella algu-
nas alteraciones ó modificaciones muy fáciles de com-

( 1 ) Hay unos cuantos verbos en seno que se conjugan c mo 
si acabaran en oto, v. gr: nÁaauuj modelar, fu t . uAceato perf . 
medio pas. TcbrXaatxai. 

( 2 ) De estos verbos en £to hay unos t re in ta que forman sus 
t i empos corno si acabaran en yto, v. g : <r<pá£io degollar, fu tu ro 
acpa£to. Otros diez ó doce hacen el fu t en ato ó en £to. 
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prender con solo tener presentes las reglas eufónicas 
que expusimos en el 7., con especialidad las si-
guientes : 

1.a Cuando en la flexión de un verbo llegan á 
encontrarse en una misma sílaba dos consonantes mu-
das, las dos tienen que ser ó dulces, ó fuertes, ó aspi-
radas; y si no lo son, la 1.a se hace en su orden del 
grado de la 2.a 

2.a La ¡3, n ó cp seguidas de a ([Ja, TOT, <pa), se combi-
binan con esta y forman la doble Del mismo modo, 
y, y. ó y seguidas de aquella consonante (ya, m , ya), 
se convierten en la doble 

5.a Delante de , las labiales (p, r,, <p ) se cam-
bian en ¡x: 

Las guturales (y., y j en y. 
Las dentales {8, x, 6) y la x, en a. 

4.a Las dentales (y también la £) delante de ter-
minaciones que comienzan con a, se suprimen:1 de-
lante de otra consonante de su mismo orden se con-
vierten en 

5.a En los verbos cuya característica es una conso-
nante labial ó gutural se suprime la -/. de las termina-
ciones ordinarias del perf. y plusq. perf. act., ponién-
dose en su lugar la aspirada correspondiente á la dul-
ce ó fuerte de la radical: de modo que, si esta es ¡3 ó 
tí se convierte en cp, y si es y ó y. en y2. Cuando la 

( 1 ) Adviér tase que ( según di j imos en la ú l t ima par te de la 
regla t e rce ra del 7.) cuando antes de la 8 , x , ó tbde la ra-
dical de un ve rbo hay v , se supr imen la denta l y esta c o n s o -
n a n t e , y se pone en su l uga r una c, á e j e m p l o de lo que se 
hace en los dativos p lura les de los n o m b r e s que t ienen el g e -
nitivo en s v x o í , por e j . <jiráv8w hacer libaciones, hará el f u t . 
amiau ) , pe r f . laTisr/.a. 

( 2 ) Como las te rminac iones ord inar ias y.a, y.stv del pe r f . 
y plusq. per f . activos no podían combinarse , según las reglas 
de e u f o n í a , con las mudas labiales ó gu tura les de la radical , 
los antiguos Griegos supr imieron la x., marcando aquellas d e -
sinencias con el espíri tu áspero en esto f o r m a : TEXHIHA te-



4 0 8 
radical termina en alguna de las dos aspiradas (cp, y), 
se añaden simplemente las desinencias a , en/.1 

07. D e las reglas expuestas se deduce: 
Io . Que los verbos en [ta, ttw, cpw y imo hacen el 

fut. activo en y el pasivo en <p e-fao^at. 
2.° Que los en Yu>, -/m , yu) y aaw hacen el fut. ac-

tivo en , y el pasivo en y GVOF-CU. 

5.° Que los en ow, Ow y la mayor parte de los 
en hacen el fut. activo en según la regla ge-
neral , y el pasivo en <r Gr,ao¡j.a< 2 . 

4.° Que el perf. activo de los en , ttw , cpw y itxw 
acaba en toa, y el medio -pasivo en ^¡¿at. 

5.° Que el perf. activo de los en yw, zw, yu, ajw 
termina en y a , y el medio -pasivo en y¡xat. 

6.° Que el perf. act. de los en 6W, TU, GW y la ma-
yor parte de los en tw, es en xa, conforme á la regla 
general, y el medio pasivo en a¡j.at3. 

tupha, ( porque la II fue en un pr inc ip io el signo de a s p i r a -
c ión ) . Y de aqui resul tó despues na tu r a lmen te el cambio de 
aquellas consonantes en su aspirada c o r r e s p o n d i e n t e , cp ó y . 

(1) Estas reglas deben aprenderse prácticamente sobre el ta-
blero , no solo por lo muy útiles que son para comprender fácil-
mente todas las modificaciones y cambios que tienen lugar en los 
verbos mudos , sino por las grandes ventajas ulteriores que su 
conocimiento reporta 

( 2 ) Nótese como en todos los verbos mudos la t e rminac ión 
del fu tu ro pasivo es la genera! (G^ao¡jcat) p r e c e d i d a , ya de ©, 
en cuya consonante está cambiada la caracter ís t ica labial del 
ve rbo : ya de y , en que se ha conver t ido también por eufon a 
la caracterís t ica gutural de este : ya d e a , en que se ha cambia -
do por la misma causa la característ ica dental. Lo mismo 
exac t amen te sucede con la te rminación del aor . G-rjv, GT)Í . &. 

( 3 ) Es d e c i r : que la te rminación del perf . med y pasivo de 
todos los verbos mudos es la genera l (¡xat) p r e c e d i d a , ya de 
¡X, en que por eufonía eslá conver t ida la caracter ís t ica labial 
del ve rbo : ya de y, en que lo está la gutural de este : ya de 
en q u e por la misma razón se ha cambiado su ca rac t e r í s -
tica dental. 
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El aoristo y plusq. perf. se forman, según las re-
glas generales, del futuro y del perfecto, por ej: 

Fut. act x p í <\im. rried. x p í ^ o j j i a t . pas. x p t t p G - ^ a o j x a t . 

A o r I x p t < ] ;* . é x p t t ^ á p i T i v . é x p t t p O r j v . 

Perf x é x p t < p a . x á x p t ¡ j . ¡ j . a t . 

Plusq. perf. ¿ x s x p t e p s t v . ¿ x e x p í JJ.[AYJV. 

Conjligúense por via de ejercicio. 

x p í p w frotar. Xéyio decir. á v ú x w concluir. 
axscpw coronar. otcóxw perseguir. ^eúSw engañar. 
pÍTxxw arrojar. xátraw ordenar. ^X-óOio llenar. 

A fin de que con mas claridad se perciban las dife-
rentes modificaciones que , por causa de la eufonía, 
sufren algunas terminaciones del perf. y plusq. perf. 
medios-pasivos de los verbos mudos, ponemos á con-
tinuación los siguientes paradigmas. 
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08. Inflexión del perfecto medio ó pasivo en ¡¿¡¿at de 
los verbos en ¡ta, i t w , o u , t x t w . [ej. x p t [ } w . ) 

P R E T E R I T O P E R F E C T O . 

XÉxpiTCXGU , 

x£xpt[j.[x¿vo[ e'iaí, 
xéxpicpOov. 

xsxpítpOw , 
XExpicsOwaav , 
xsxpícpOwv. 

P L U S Q U A M P E R F E C T O . 

S. EXEXpí(J.¡J.T|V , ¿xéxpt̂ o , ¿X¿Xpi7TX0 , 
P. ET£Tpt¡J.[J.S0a, EXÉxp'.cpOs , X£Xpt[JL[J.£VOt rjaav, 
D. EX£Xpí(Jl¡J.£OoV, ExéxptCpOoV , EXEXpí̂0T)V. 

( 1 ) La 2." pe r sona de p lura l d e b í a s e r , s e g ú n la reg la g e -
n e r a l , xExptfl abe; m a s , c o m o p o r causa de la p r o n u n c i a c i ó n se 
lia s u p r i m i d o la a de la t e r m i n . a 6 s , la ¡3, s egún reglas de 
eu fon ía , está c o n v e r t i d a en su aspi rada c o r r e s p o n d i e n t e , cp. 
Otro t a n t o s u c e d e en la t e r m i n a c i ó n del inf in i t ivo , y en las de l 
i m p e r a t i v o ( m e n o s en la 2 . a p e r s . de s i ng ) . T a m b i é n la 3." 
p e r s . p l u r del per f . deb ia se r x á x p i S v x a i ; p e r o c o m o la r e u n i ó n 
de t r e s c o n s o n a n t e s p r o d u c i d a un son ido d u r o y cacofón ico 
en d i cha t e r m i n a c i ó n se r e c u r r i ó á la pe r í f r a s i s x s x p t ¡ j . [ j . s v o i eiaí, 
(triti sunt, están ó han sido frotados). 

A es te t e n o r y con s u j e c i ó n á las reg las c o r r e s p o n d i e n t e s 
de eufon ía son las modi f icac iones q u e t i enen l u g a r en los p r e -
t é r i t o s en yi-ioc!. 

Los J ó n i c o s , Dór icos y At icos an t iguos sol ían r e e m p l a z a r la 

!

S. xÉxpt[j.[j.ac, xsxpujm , 
P. x£xp'.|xp.E0a , xéxpi<p6s , i 
D. xsxp[[j.jj.sQov , xsxpî Oov , 

( S . xéxpt^O , 
I M P E R A T . . . I P. xsxpccpOs , 

( D. xéxpttpQov , 

I N F I N I T I V O X E x p b O a t . 

P A R T I C I P I O XEXpí[X[i .ÉV0C , T), o v . 

SUBJUNTIVO . . . . . . . X£xptp.¡j.ávoc £> , Sfc. 
O P T A T I V O T£xpi¡jL[AÉvo<; e"t)v, bfc. 
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09. Inflexión del perfeclo en y^ai de los verbos en 
yto , xco, yw, caco Ó xxw. [ej. Xsyw.) 

P R E T E R I T O P E R F E C T O . 

!

S . XiXsy[A;'t, X¿Xs£ai, XsXsxxai, 

P . XeXéyixsOa , XéXey;0s , XeXeyjj-Évot el a i , 
D . XsXáy¡j.sQov , XEXE^QOV , XéXsyQov. 

Í S . XEXe|O, XeX¿X6OJ , 
IMPERAT... \ P . XÉXÊ Oe , XsXé^Owaav , 

( D . XÉXE¿0OV, XeXS^Owv. 
I N F I N I T I V O XsXáyOai. 
P A R T I C I P I O XsXsypivo? , TJ , ov. 
S U B J U N T I V O X E X S Y J X É V O ? £> , 

O P T A T I V O X E X S Y ^ É V O Í EYTJV, Í F C . 

P L U S Q U A M P E R F E C T O . 

!

S . sXsXsy|j.T)V , EXÉXEÍO , EXÉXEXTO , 

P . EXsXÉyp.sOa , ¿XáXeyOs , XeXE.y5j.EV01 r¡crav, 
D . ¿XEX ÉyjjLsOov , ¿XéXsyQov , SXEXCYO-riv. 

V d e la t e r m i n a c i ó n o rd ina r i a de es te p e r f . con una a , q u e 
a sp i r aban si la segu ía labial ó g u t u r a l , v. g r : xExpícpaxat en 
luga r de xsxpipvxat: x s x a y a x a i , en vez de xéxayvcat , ( d e váaaio). 
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70. Inflexión del perfecto en cr¡j.ai de los verbos en 8w, 
Tw, Ow, y de los puros que loman a en las terminacio-

nes pasivas y medias , según se dijo en el 64. 
(ej. ávtkto.) 

P R E T E R I T O P E R F E C T O . 

!

S. '̂vucT|xai, í¡vuaa!, Yjv'jaxat, 

P. Y¡vújp.£0a , tívuctOe , T)vua¡jLÉvot, elat, 
D . T¡VÚCT[JI£0OV , r¡vua0ov , fJvucrOov. 

f S . TJ'vuao , TJVÚA'Oco, 
IMPERAT. . . ? P. yjvuctOe , TjvóarOwaav , 

f D. r¡vuaOov , TjvúaOüJv. 
INFINITIVO tjVÚctOat. 
PARTICIPIO t)vu(t¡j.£vo? , T) , ov. 
SUSJUNTIVO r¡vua¡j.cv0í w. 
OPTATIVO Tjvoc:|jivo; dt\v. 

P L U S Q U A M P E R F E C T O . 

Í S . RJV'J(IIJ.TLV , T J V U J O , T Í V U J X O , 

< P. T J V Ó F F P - E O A , TJVUTOE , rjvuaijLÉvot r¡aav, 
( D. T)vúa¡j.£0ov , rjvuaOov , v̂ótrO v̂. 
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Part icular idades de su conjugación. 

71. S e llaman verbos líquidos aquellos que 
tienen por característica alguna de las cuatro conso-
nantes líquidas (X, ^ , v, p): siguiéndose de aqui que 
la terminación de su tema es en Xw , ¡J.W , vw, peo.1 

La diferencia principal que hay entre estos verbos 
y los que anteriormente hemos visto, con respecto á 
sus formas , consiste en 110 estar caracterizadas las 
terminaciones de sus futuros y aoristos activos y me-
dios con la <j que caracteriza estos tiempos en los de-
mas verbos en w; resultando de a q u í , como es con-
siguiente, algunas otras modificaciones especiales que 
vamos á exponer. 

Del futuro activo y medio de los verbos líquidos. 

11. E l futuro activo de los verbos líquidos se 
forma añadiendo simplemente á la radical la termina-
ción contracta del presente activo de los verbos en ¿w2 

( 1 ) En los verbos en aveo la carac t . ve rdade ra es la u , no la v. 
(2) Los fu tu ros activo y medio de los verbos l íquidos es tán 

formados por con t racc ión . Pongamos por e j . el ve rbo <paívu>. 
Añad iendo á su raiz <pav la t e rminac ión eaoj ( f u t u r o pr imi t ivo 
de £W-EI[J.Í), t endr íamos el fu t . epavéaw. Elidida despues la a por 
los J ó n i c o s , como hacían en otras muchas t e r m i n a c i o n e s . q u e -
daría (paváo) ( f o r m a de f u t . muy f r e c u e n t e en H o m e r o ) , de la 
cual cont ra ída por los Aticos , resul tó el fu t . epavío. De la m i s -
ma m a n e r a , si á la raiz dicha añadimos la te rminac ión e<7o¡).oi 
( f u t . m e d . de gto-elpcl) y supr imiendo despues la a , con t raemos 
£o¡j.at en oup.at, t e n d r e m o s la forma del fu t . medio igual en un 
todo á la del p resen te med . pas. de los cont rac tos en ¿co. 

Es p resumib le que esta forma contracta de fu t . prevaleciese 
en los verbos l íquidos , por ser en ellos mas eufónica que la co -
m ú n en ato, que quedó despues de supr imida la s de la p r i m i -
tiva t e rminac ión ESO» , para todos los demás . E n H o m e r o se 
ven algunos fu t . de verbos en Xw y ou con la t e rminac ión a b r e -
viada JO) , sin la £ , v. gr . xiXaio po r XEXS<JW, de xéXXto: apaw de 
apio y algunos o t ros . 

10 
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(ío, stc, et, o5¡j.ev, £tx£, oü«ri): advirtiendo para esto que, 
en el futuro de los verbos líquidos la última silaba de la 
radical es siempre breve. 

En observancia de esta r eg l a , cuando la sílaba 
penúltima del presente ó última de la radical sea l a r -
ga por posicion , se hace breve en el futuro suprimien-
do la 2.a de las dos consonantes que preceden ú la 
terminación de aquel : y si aquella es l a rga , porque 
tiene el diptongo at ó £ l , se hace breve suprimiendo la 
vocal pospositiva de estos diptongos, v. gr . 
xlXXw arrancar, fu t . xiX Co. éyzípío , despertar, f u t . éysp &. 
xé¡xvio cortar, XE¡JI Co. cpaívio, mostrar, epav G>.1 

El fut. medio se forma del activo, y siguiendo la 
analogía de es te , tiene las.desinencias contractas del 
presente med. pasivo de los verbos en éw (oa^ai, $ , &r-
xat, oúp.sOa , EtaOs , oOvxat). 

Del aoristo activo y medio de los verbos líquidos. 

73. E l aoristo de la voz activa de estos verbos 
tiene la desinencia general a , a?, e, &c. y se forma del 
del futuro , advirtiendo que la sílaba penúltima que en 
este es siempre breve , en el aorislo es siempre larqa. De 
aqui se sigue que , cuando en la penúltima del futuro 
hay £, se convierte en el aoristo en el diptongo et; y 
si hay a , se cambia en n , por cj. 

Presente. SXÉXXIO enviar, fu t . <TXEXU>, aor . 'saxeiXa. 
¡jiÉvco permanecer. p.£vfí>, '¿[xstva. 
aoáXXio trastornar, crcpaXw, EatprjXa. 
epaívio mostrar. (pavfí), E<pirjva.2 

( t ) En el dialecto cól ico-dór ico solia esta e del fu t . c a m -
biarse en a . por e j . <rxaX& por <JTEXÍO ; y ó esta forma dialéctica 
de fu tu ro han llamado impropiamente algunos gramáticos fu-
turo segundo. 

(2) Cuando en la penúl t ima del fu t . hay i ó u , se conservan 
en el aoristo ; pero convertidas en largas. 

También los escritores no Aticos suelen re tene r en el aor. 
de los verbos en aívw la a del fut . haciéndola larga. 
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El aoristo medio se forma del activo según la re-

gla genera l , v. gr: de '¿axsiXa aor. activo, el medio es 
¿axsiXá p.Tjv , Xw , axo , &C. 

Del perfecto activo y medio de los verbos líquidos. 

74. E l perfecto activo de estos verbos tiene la 
terminación general , y se forma del fu turo , cam-
biando la & de este en xa, v. gr: á̂XXw cantar al son 
de la citara, fu t . <̂ aX perf. ¡tyaX x a . 1 

OBSERVACIÓN 1 . A Los verbos disílabos en Xw ó pw que 
tienen e en la penúltima del fu t . la convierten en « 
en el perf. v. gr: xeípw trasquilar, fut . x£pe>, perf. xá-
xapxa : axéXXw enviar , fut . axsXw , perf. eaxaXy.a. 

2.a Los disílabos en tvw y óvw pierden ordinariamen-
te la v y forman el perfecto como si fueran puros en 
ico, ú w ; y los en sívw como si fueran en dio,2 por ej. 

xpívw juzgar, f u t . xptvw, per f . xé/.pi xa . 

7rXúvw lavar, - J T X U V W , TTÉTTXU x a . 

TEtvto extender, XEVGÓ , xsxa xa . 

El perfecto medio y pasivo se forma del activo según 

( 1 ) Excep túase OáXXw florecer, que convier te la a del fu t . 
en o , y supr imiendo la x de sus te rminac ioues hace el perf . 
x¿6r|Xa. A este perf . , a u n q u e único en uso de tal v e r b o , se le 
denomina c o m u n m e n t e segundo. 

( 2 ) Los demás verbos en vw cambian la v de"la radical en y 
delante de la te rminac ión xa del perf . ( r . ° 5." del § . 7 ) ; pe ro 
debe adver t i rse que esta f o r m a , bas tante usada en los gr iegos 
m o d e r n o s , es muy rara en la lengua c l á s i c a : en la q u e , p r o -
bab l emen te por evitar aquel sonido nasal , ó se suprimía la v *y 
se formaba el pe r t . como si fuera puro el ve rbo , ó se r ecu r r í a 
á otra forma dist inta de la r egu la r . 

Un verbo en elvw , xxeívw matar , hace r el per f . Ixxova. El re-
gular 'éxxaxa no se ve usado , aunque el m e d . ¿xxa¡xai pa rece 
der ivarse de él . También de cpOeípw corromper, se encuen t ra 
alguna vez en los Poetas el perf . ecpüopa en vez de IcpOapxa , reg . 
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la regla general , cambiando xa en ^ai, v. g r : de 
laxaXxa perf. act. de axéXXw, el med. pas. es ejxaX¡jcai. 1 

Del futuro y aoristos pasivos de los verbos líquidos. 

75. E l futuro y aoristo de pasiva de los verbos 
líquidos se forman del perf. activo, cambiando la ter-
minación de este (xa) en las generales, e-rjao^at para 
el fut . y e-rjv para el aoristo, e j : 
sxsXXw: p e r f . a c t . saxaX xa , f u t . pas . axaX O-fao^ai, a o r . euxáXOT)V. 
xXívw: xéxXc x a , xXt 0T}<ro[j.a!, éxXí0Tjv. 

Los verbos líquidos carecen de fu t . perfecto. 

Conjúguense por via de ejercicio los verbos: 
ffxéXXw enviar , xXívw inclinar , 
l¡j.£Ípw desear, T E Í V W extender, 
4<áXXw cardar á la cpaívw mostrar, 

cítara. 

De los tiempos llamados segundos ó 
de doble forma.2 

§ . 7G. S e da comunmente el nombre de tiempos 
segundos á aquellos futuros y aoristos de las tres voces 

( 1 ) Los ve rbos e n aívw , úvw , p i e r d e n la v d e la r ad ica l d e -
l a n t e de las t e r m i n a c i o n e s q u e e m p i e z a n p o r ¡J. , y la r e e m p l a -
zan con j , ó con ¡j. , v . g r . Tr¿cpaj¡j.ai, de cpaívw ; ¿íiípa¡x¡j.ac, 
d e cTjpaívw secar; m a s , d e l a n t e de las t e r m i n a c i o n e s q u e p r i n -
c ip ian p o r o-, x , 0 , vue lve á a p a r e c e r la v de la r a d i c a l , c o m o 
TCEcpavo-at &c . Las t e r m i n a c i o n e s , q u e s e g ú n la reg la g e n e r a l 
e m p i e z a n con uO, p i e r d e n en es tos ve rbos la cr de spues de la l í -
q u i d a de la rad ica l ; de a q u í es q u e el inf in i t ivo d e cpaívw , p o r e j . 
es 7iccpáv 0xc, y no uscpavaUac, O t r o t a n t o h e m o s v is to a n t e r i o r -
m e n t e q u e s u c e d e en los p e r f e c t o s de los v e r b o s m u d o s q u e no 
e s t án c a r a c t e r i z a d o s por u n a d e n t a l . 

Los v e r b o s ¡iáXXw echar, ¡ J Í V W permanecer, Sífjiw edificar, 
x¿fj.vw cortar, y a l g ú n o t r o , hacen el p e r f e c t o e n t ) x a , como si 
a c a b a r a n e n é w , s i n c o p á n d o s e en a l g u n o s d e e l los la vocal de 
la r a d i c a l , v . g r . p¿(iAT)xa p o r ftejiáÁTixa. 

( 2 ) H a b i e n d o n o t a d o los a n t i g u o s g r a m á t i c o s q u e a l g u n o s 
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y perfectos de activa que se encuentran en una forma 
mas ó menos dif erente de la regular en que algunos de 
ellos se hallan también usados. Su significado es gene-
ralmente el mismo que el de los primeros. 

Veamos las reglas que en la formacion de tales 
tiempos se observan. 

fu turos y aoristos pe r fec tos de los verbos gr iegos se encon t r a -
ban ya en la fo rma regula r y o rd ina r i a , ya en otra algo d i f e -
r en te , dieron por supues to que todos ó la mayor par te de los 
expresados t i e m p o s , e ran d o b l e s ; y denominaron primeros á 
los que se usaban en aquella forma , y segundos á los que se 
veian en esta. Pe ro , merced á los p rofundos t raba jos p r a c t i -
cados sucesivamente por sabios helenis tas , es ya una cosa sen-
tada que los t iempos l lamados segundos no son mas que un se-
gundo modo que tenian los gr iegos de expresar aquellos t i e m -
pos en algunos ve rbos , r e f e r en t e al tema primitivo que estos 
tuv ie ron . Con efec to , no es muy difícil conocer que el p resen-
te actual de la mayor pa r t e de los verbos gr iegos , con e s p e -
cialidad de los no puros , es de formacion secundaria,, p rovenien-
te de una primitiva que con el t ranscurso del t i empo llegó á 
sust i tuirse con otra mas ó menos al terada , ya por su mas fácil 
p r o n u n c i a c i ó n , ya por dis t inguirse me jo r de o t ras f o r m a s , ya 
en fin por otras causas que no es fácil d e t e r m i n a r . Es induda-
ble que XUTTW , Airao y Xxfko , por e j . fue ron antes que X Ú T C T W , 

X S Í T T W y XA¡XPÁVO): hab iendo venido á conf i rmar la opinion de 
algunos ant iguos grámat icos acerca de este pun to el resul tado 
de las modernas invest igaciones filológicas; según las cua les , en 
todos los idiomas de la familia á q u e pe r t enece el gr iego , las 
raices son monosílibas y con vocal b reve . De aqui el p r inc i -
cipio consignado en las me jo res gramát icas , de que en el aor . 
denominado segundo de activa ( f o rma la mas s imple de un ver-
bo g r i ego ) es donde se encuen t ra gene ra lmen te la verdadera 
raiz de que proceden los que t i enen en uso ta l t i empo. 

A este tema primitivo de un verbo , inus i tado ya y r e e m -
plazado por otro secundario, que es su p resen te a c t u a l , es al 
que o rd ina r i amente hay que refer i r los t iempos l lamados según 
dos. Cuando t ra temos de los verbos i r regulares , observaremos 
que la mayor par te de sus anomalías es debida á esta dup l ic i -
dad de temas. 

Las al teraciones que c o m u n m e n t e se observan en los temas 
primit ivos cons i s ten : ya en la adición de una ó dos consonan-
tes : ya en la conversión de una s imple en una d o b l e : ya en el 
cambio de la vocal breve en larga ó diptongo ; ya finalmente, en 
la inserción de una nasal ó dental combinadas de varios modos. 
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De los futuros 2.03 activo y medio. 

77. L o s verbos que son susceptible de una 
2.a forma de fu tu ro , hacen el de activa añadiendo sim-
plemente á su raiz1 las desinencias del presente activo 
de los verbos contractos en ¿w—a, sr<, et &c; y el de la 
voz media, añadiendo á dicha raiz las del presente 
med. pas. de estos mismos verbos contractos, á saber: 
oOfxat, ?¡, Ettat &c:2 deduciéndose de aqni que , la in-
flexión de los futuros segundos activo y medio es exac-
tamente igual en todos sus modos á la de los futuros 
únicos de los verbos líquidos en dichas voces, por ej: 
de túTTiw (raiz xo7t } 

FUT. 2 . ° ACTIVO. 

lndicat. XUTT A , E T ? , E T , 

Infmit.. T U 7 T ETV. &c. 

FUT. 2 . ° MEDIO. 

lndicat. xuu oQjxai, , síxai, 
Infinit.. XUTC EtaOat. &c. 

De los aoristos 2.0S activo y medio. 

70. E l aoristo 2." de activa se forma del fut . 2.° 
de esta misma voz, convirtiendo su a final en ov, se, &. 
y anteponiendo el aumento correspondiente. 

El aoristo 2.° medio se forma del 2.° activo cam-
biando OV , S Í , & C . en Ó(J.T)V , O U , E T O 

De aquí se infiere que las formas de este tiempo 2.° 
son enteramente iguales, en indicativo, á las del im-

( 1 ) Es preciso no confund i r la raiz con la radical. La ra -
dical de un vprbo es todo lo que precede á su terminación : la 
raiz primit iva es aquella sílaba ó letras esenciales que c o n t i e -
nen la idea fundamenta l de su significado , y que se encuen t ra 
invariable ó l igeramente al terada en todas sus f o r m a s ; por ej: 
en XÚTTXÜ) : radical x u u x , raiz -/.un: en toaíveo : radical <faiv, 
raiz epav , &c. 

( 2 ) Esta era en t re los Aticos la forma ordinaria y exclusiva 
del fu tu ro de iodos los verbos en í¡> y áwu¡j.t, y muchos de 
los en á£a>, y aun sw. 
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perf. regular activo y medio.1 En los demás modos 
son semejantes á las del presente. 

A O R . 2 . ° ACTIVO. 

Indicat.. 'SXOTC ov, S E , e , &c. 

Imperat. T Ú T T E , éxeo , 

S U B J U N T . XÚ7T W , T ^ Í , V} , 

Optat.... XÓTC oqj.i, o í ? , 

lnfvnit... xuTi etv , 

Partic... xuit O J V - Ó V X O Í . 

A O R . 2 . " MEDIO. 

SXUTÍ: óp.rjv , ou , exo , &c. 

XUTX ou , saOw , 

XÚTT wjjtai, TI , f)xai, 

XUTC 0 Í | J . T ) V , 0 1 0 , 

xuix ÉaOai, 

X U 7 Í Ó J X S V O Í , T) , O V . 

En la formacion de estos aor. conviene observar: 
1.° Que habiendo de ser precisamente breve su ra-

dical , cuando en la del presente hay el diptongo si ó 
EU, se suprime la e en dichos aoristos, v. gr. de XSÍTTW, 

aor. sXi7rov : d e ©sóyw , aor. ecpuyov. 
2.° Que los verbos disílabos cuya radical tiene s, 

precedida ó seguida de p ó X, cambian aquella en a, 
v . g r . xpÉ7tw volver, aor. '¿xpairov, & c . 2 

Del futuro y aoristos 2 .os de la voz pasiva. 

E , 79. JLil futuro 2.° y el aoristo 2.° de la voz 
pasiva se forman añadiendo simplemente á la raiz ver-
bal las desinencias del fut . y aor. pr imeros, supri-
miendo la o que caracteriza á estos, es decir : TÍo-ofxat 

&c. para el fut . y T J V , T I ? , T J , &c. para el aoris-
to , por e j : 

( 1 ) Los l l amados aoristos segundos act ivo y medio no son , 
si b ien se e x a m i n a , mas q u e impe r f ec to s act ivos ó medios de 
un t ema desusado . 

( 2 ) E x c e p t ú a n s e Xsyoj decir , fJXéítw ver , «pXáyw abrasar y 
o t ros m u c h o s á este t eno r , q u e c u a n d o se ven usados en la fo r -
ma de aor 2.° de pasiva conservan la s de la r a d i c a l ; pero á 
estos verbos j amas se les halla en la fo rma 2. a de aor . act ivo. 
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de teyú : aor. L . ° pas. ¿XS^G-QV , aor. 2 . ° éUy IQV. 

de túttxw : fut. l.° xu<pGi}<70[j.aí, 2.° tuu i}ao¡Jicu. 
de <p :úvü) : aor. 1 . ° ¿(FÁVG^V , 2 . ° I<páv TJV 1 . 

Del perfecto 2.° activo. 

80. E l perfecto 2.° de activa tiene las mismas 
desinencias que el 1.° (a, a<, e, &c.) añadidas simple-
mente á la ra iz , sin cambiar ni aspirar la consonan-
te característica del ve rbo 2 , v. g r : de Trpáo-crw (raiz 

) perf. 2.° TúSirpaY a : de tUUTtü perf. 2.° 
Acerca de la formacion de este tiempo conviene tener 
presentes las siguientes 

A D V E R T E N C I A S . 1 . A En los perfectos segundos d é l o s 
verbos disílabos que tienen £ en el presente, se ve cam-
biada esta vocal en o 3 , v. gr. de y¿vw (y[vop.ai) llegar á 
ser, 7¿yova , &c . 

2.A Los verbos que tienen en su presente el dip-
tongo st, y son susceptibles de esta 2.a forma de per-
fecto, convierten en ella aquel diptongo en ot 4 , v. gr. 
de Xsíitco dejar, XÍXOÍUa, &c; y los que en aquel tienen 

( 1 ) Las f o r m a s s e g u n d a s del f u t . y a o r . pasivos n o son , g e -
n e r a l m e n t e , mas q u e u n a modi f i cac ión eu fón ica ó d ia léc t i ca de 
las t e rminac iones r e g u l a r e s a sp i radas . De cons igu i en t e , á no s e r 
en a lgún o t ro v e r b o de los q u e t i e n e n mas de una s ign i f i cac ión 
( p o r e j . AÁYW, cuya fo rma de a o r . 1.° pas . se usa en la a c e p -
ción de decir, y la 2 . a en la de escoger ó recoger), ó en a l g u -
no q u e o l ro t rans i t ivo c u y o a o r . l . ° e x p r e s a es te s igni f icado y 
el 2.° el i n t r ans i t i vo , la s ign i f icac ión de a m b a s fo rmas de f u t u r o s 
y aor is tos es una m i s m a . 

( 2 ) P o r eso los v e r b o s en cpw y n o t i e n e n es ta 2. a f o r -
m a , q u e se c o n f u n d i r í a con la 1.a 

( 3 ) Es te c a m b i ó s e ve t a m b i é n en los At icos en m u c h o s 
pe r fec tos p r i m e r o s ; pe ro c o n s e r v a n d o a sp i r ada su t e r m i n a c i ó n , 
á d i f e renc ia de lo q u e s u c e d e en los s e g u n d o s . A es tos pe r f ec to s 
s e g u n d o s , inus i tados en su m a y o r p a r t e , se r e f i e r en m u c h o s de 
los n o m b r e s v e r b a l e s q u e se c o n o c e n , v . g r . VÓ¡J.OÍ , X Ó ^ O Í , 
XÓ(JLOÍ , & c . & c . 

( 4 ) M e n o s a l g u n o q u e o t r o de los l íqu idos q u e c a m b i a et 
en o , c o m o 'íxxova de -/.xeívw. 
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ai, le cambian en tj, por ejemplo: 

de cpaívio , perfecto 1.° Ttécfay/.a, 2." 7íécfriv a : 
de Saleo arder , perfecto 2.° SéS-Qa.1 

81. Observaciones acerca de los tiempos 
segundos. 

1.a L o s verbos puros, asi los no contraibles como 
los contractos, no tienen mas que una forma de fu tu -
ro , aoristo, y perfecto. También carecen de aor. 2.° 
l o s e n á¡;TÚ , , a í v w y ÚVÜ). 

2.a Las formas segundas de fu tu ro , aoristo y per-
fecto no suelen verse mas q u e , ó en aquellos verbos 
cuyo tema ó presente actual es alargado, procedente 
de otro que ya no existe, como lo son muchos de los 
en áva), vujju , ax,io y algunos otros: ó en aquellos que 
tienen dos consonantes antes de la terminación del 
presente: ó en aquellos cuyos tiempos primeros serian 
de una pronunciación muy desagradable, ó fáciles de 
confundir con los de otros verbos. * 

5 / Los futuros segundos de las voces activa y media 
se ven usados rarísima vez : 3 el de pasiva lo es algo 
m a s ; pero lo mismo este que aquellos pueden referir-
se muy bien á una modificación eufónica ó dialéctica. 

4.a Los aoristos segundos se encuentran con bas-
tante frecuencia; pero rara vez se ven entonces usa-
dos los primeros de la misma voz; á no ser el de 

( 1 ) Nó tese q u e de a lgunos pe r fec tos s egundos se e n c u e n -
t r an fo rmados s egún la regla g e n e r a l , sus c o r r e s p o n d i e n t e s 
p lusq . pe r f . v, g r : d e eanop a pe r f . 2.° de uTceípa), plusq. perfec-
to 2." sa-rcóp etv. 

( 2 ) P o r eso se usa 7cscps:uya yo no nécpeu^a; y la fo rma p r i -
m e r a ó r egu la r de p e r f e c t o en el ve rbo Xeí6w derramar, y la 
s e g u n J a en Asíuio dejar. 

( 3 ) Los gramát icos h a n supues to la exis tencia de m u c h o s 
fu t . segundos a c t i v o s , para d e d u c i r de ellos los aor is tos s e g u n -
dos como de un p r e s e n t e el i m p e r f e c t o . 

10 
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pasiva, que suele hallarse ya en la forma regular y 
aspirada, ya en la segunda (jónica) de pronunciación 
mas suave.1 

5.a De lo dicho se colige, que la duplicidad de for-
mas de los tiempos expresados es mas aparente que 
real : puesto que cuando en un verbo está en uso la 
primera no suele estarlo la segunda, y viceversa. De 
la misma manera , 110 porque un verbo tenga en uso 
un tiempo de forma 2.a debe suponerse que tiene usa-
dos los demás de esta; ni porque le haya en una voz 
debe presumirse que existe también en las otras .2 

6.a Ninguna terminación de tiempo segundo es 
aspirada s ni principia por dos consonantes. Las de 
aoristo segundo activo y medio y las del perfecto segundo 
no están caracterizadas con las letras que caracterizan 
las de los primeros. 

Por último : adviértase que todas las reglas que 
se dan en las gramáticas sobre la formacion de tales 
tiempos, 110 sirven mas que para ayudar á recordar 

( 1 ) En los pocos verbos en que están usadas las dos formas 
de aor . a c t i v o , por la i . " suele expresarse el significado t r a n -
sitivo de aque l l o s , y por la 2.a el in t rans i t ivo , v. g. de tpów, 
aor . l . ° ¡tpusa produje, enjendré.— 2." scpuv nací: 

( 2 ) Toda esta doct r ina es igua lmente apl icable á los verbos 
en ¡A; , como luego se verá . 

«Entiéndase que cuando se ven usadas las dos formas de un 
f u t u r o ó de un aoristo en un verbo g r i e g o , esta dupl ic idad de 
f o r m a s , mas nominal que real, p r o c e d e , ó de pe r t enece r cada 
una de ellas á un dialecto d i fe ren te , ó de habe r prevalecido 
mas la una que la otra en los escri tores de c ier ta é p o c a , ó 
c ier to género de composic iones , ó de haberse dest inado la una 
para expresar el sentido t ransi t ivo, y la otra el intransi t ivo.» 
( Philosophical Muswum. No. IV. Cambridge , 1832). 

En nues t ra propia lengua tenemos e jemplos de esta dupl ic i -
dad de formas en los part icipios pasivos de muchos verbos , 
v. g: prendido - preso , maldecido-maldito , confundido - con-
fuso, ?jfc. cuya construcción y significado no son indi ferentes 
en t r e si las mas veces. 

( 3 ) A no ser a lgún otro q u e , como A é ^ O a , proceda de 
raiz que acabe en aspirada. 
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estas formas , para distinguirlas y para conocer el 
verbo de que proceden; pero no para formarlas arbi-
trariamente. Para saber si un verbo tiene en uso la 
segunda forma de un tiempo , no hay otro medio que 
la observación y la práct ica , auxiliadas de un buen 
diccionario. 

82. Cuadro de la conjugación completa 
de un verbo mudo.1 

I - V . ' • . 7 , ' 

VOZ ACTIVA. MEDIA. PASIVA. 

PRESENTE. . . . 

IMPERFECTO. . . 

FUTURO 1 . ° . . . . 

AORISTO 1 , ° . . . 

PERFECTO 1 . ° . . 

eXeiTiov, 
. Xetyw. 
(SXEI^A). 

XéXstcpa). 

Xsfeofxat. 
IXÓTTRÓJXTQV. 

Xsí<j;ofjiat. 
(¿XEt̂ á¡JO)\). 
XSXSI¡J.|ACU. 

EXSXEÍJJI¡J.TIV. 
( Xtirou|j.at). 
éXmó¡jiT)v.¿ 

XeXsí̂ op.at. 

Xsttp8 (̂jo|j.at. 
ÉXEÍ<Y0F)V, 

FLUSQ. 1. . . . (SAEAS'.cpEtVj. 
FUTURO 2 . ° . . . . (XT7R&). 

PERFECTO 2 . ° . . . XéXonroc. 
PLUSQ. 2 . ° . . . ( EXEXOÍTOIV) 

FUTURO ANT 

Xsfeofxat. 
IXÓTTRÓJXTQV. 

Xsí<j;ofjiat. 
(¿XEt̂ á¡JO)\). 
XSXSI¡J.|ACU. 

EXSXEÍJJI¡J.TIV. 
( Xtirou|j.at). 
éXmó¡jiT)v.¿ 

XeXsí̂ op.at. 

(XÍ7NÍAO{JIAT). 

éXÍ7tT)V. 

( 1 ) Las f o r m a s pues t a s e n t r e p a r é n t e s i s son s u p u e s t a s , ó 
d e ex i s t enc i a m u y d u d o s a . 

T é n g a s e e n t e n d i d o q u e son m u y pocos tos v e r b o s g r i e g o s 
q u e t i e n e n usados t odos los t i e m p o s y q u e hay m u c h o s q u e 
solo se ha l l an en a l g u n a s f o r m a s de es tos . 
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83. Cuadro de la conjugación completa de 
un verbo líquido. 

VOZ ACTIVA. MEDIA. PASIVA. 

PRESENTE. . . . axÉXXop.at . 

IMPERFECTO. . EGXEXXOV. EaxsXXó¡j.Y)v. 

FUTURO 1 . . 3X£XÉo[AAT-oíj¡J.at. axaX0TÍ3op.ai. 

AORISTO 1 . ° . . . l a x E t X a . £CJXSlXájJl1}V. EffxáX0TjV. 

PERFECTO 1 . ° . . ' ¿axaXy.a . £axaX[xa t . 

PLUSQ. P E R F . 1 ° eaxáXxEtv. £<7xáX[JLT)V. 

FUTURO 2 . ° . . . ( a x a X C ) ) . ( (TxaXoup .a i ) . axaX-<ÍFFO[AAU 

AORISTO 2 . ° . . . ( s a x a X o v ) . (E<jxaXó|rr}V). ECTxáXriv. 

PERFECTO 2 . ° . ( s a x o X a ) . 

P L U S Q . P E R F . 2 0 (E<IXÓXEIV). 
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84. Cuadro sinóptico de las terminaciones D.AS de los 
tiempos principales en los verbos en Lí para la investiga-

ción de sus temas. 

F u t . act. Perf. act. Perf . m - pas. Fut . pas. Aor. pas. 

Los verbos puros . . <710 , x a , jxa i , Oiíaojxac , aOrjV. 

Los en 810, x w , Gco, 
la mayor par te de 
los en ?io, y algu-
nos puros crio , x a , cj¡Aac. Cj0-Qjo¡xat aO-f)V. 

L o s e n ¡3to, m o , cpio 
4>co , cpa, p.¡j.ai, cpQr¡ao|j.ai cpÜTiv. 

Los en yco, x w , ^co, 
anco y a l g u n o s d e 
los en I c o , X a ' y|j .at , ^0ií(TO[j.ac X°T iv-

Los en Xio ha, Xxa , Xjjiac, XO^aofj.ai XQrjv. 

L o s e n ¡xco y ¡AVIO.. [xrjxa, [ATl¡j.ac, ¡j.T)0^ffo¡jiat ¡J .QOT|V. 

Los en vio vG , x a , 
y x a , 

[xac, 
a¡xac, 

Gií<io|j.ac, 
vO^aofi-ai 

G-nv. 
VOT¡V. 

Los en pío pG , p x a , p¡j.ac, pOrjao[j.ac pOf)V. 
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V E R B O S E N MI. 

85. L l a m a n t e verbos en ¡¿t aquellos cuya pri-
mera persona del presente indicativo de activa termi-
na en jai (T)¡Ai, wjjLt, ujj.1. ) 1 

El número de estos verbos es muy limitado , pues 
solo hay entre ellos cua t ro , de uso muy frecuente, 
cuya conjugación venga á ser completa, á saber : TÍOTI[J.C 

poner , Yjtt)¡j.i colocar , 8[8w¡j.t dar, u^t despedir . arrojar. 
La conjugación de los verbos en ¡x( no se diferencia 

de la de los en w mas que en el Presente, Imperfec-
to y Aoristo segundo: 2 advirtiendo que en la voz pa-
sivo carecen de este último tiempo. En todos los 
demás se conjugan como si su tema fuese en áw, ¿w, 
Ólú , Úü). 

Concretándonos ahora á los en ^ y WJJU, debemos 
observar 1.°: que la vocal breve de la raiz, que pre-
cede á la terminación ¡JU, está convertida en su larga 
correspondiente (a ó e en n , o en 2.°: que los 
presentes é imperfectos de la mayor parte de estos 
verbos, entre ellos los cuatro arriba expresados, tie-
nen una especie de aumento ó reduplicación impropia, 
que consiste en tomar delante de la raiz una t prece-
dida de su consonante inicial; á menos que dicha raiz 
empiece por vocal, ó ax ó nx, en cuycs casos no se an-
tepone mas que la i marcada con el espíritu áspero. 
Ejemplos: 8í-8w-¡xt (raiz 8o): d-Ofi-p 3 (raiz 9e): Y-ax-ri-ixt, 
(raiz Gxa): Y-tj- î (raiz 

( 1 ) La fo rma de estos ve rbos es mas a n t i g u a q u e la de los 
en w. ( v é a s e la nota del 4 6 . ) 

E n los d ia lec tos cól ico y d ó r i c o , y en H o m e r o y H e s i o d o se 
ven con la fo rma en ¡JU m u c h o s v e r b o s q u e en los escr i to res 
pos t e r io re s a c a b a n en áw y ¿io v . g r . viva)¡ju , xáXiQfj.t, p o r xaÁéw, 
vty.áw & c . 

( 2 ) Ya v e r e m o s luego como t a m b i é n el i m p e r f e c t o y el 
m o d o s u b j . de es tos verbos se ha l lan con las fo rmas de los en <x>. 

( 3 ) Y no 0Í-OT¡¡JU p o r la r eg la 2." del § . 7, 
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86. Advertencias previas acerca de la conjugación de 
los verbos en ¡n. 

1.a L a s desinencias personales del indicativo de 
presente de activa son casi las mismas que las del ver-
bo sustantivo ( ¡JU , a , at—¡J.EV , T S , A I — X O V , T O V )• Las del 
imperativo, optativo, infinitivo y participio de dicho 
tiempo son muy parecidas á las que tiene en los mis-
mos modos el aoristo pasivo de los verbos en Las 
formas del subjuntivo son como en estos. 

2.a En el plural y dual del indicativo de activa de 
los tres tiempos particulares de estos verbos, el pre-
sente , imperfecto y aoristo 2.°, reaparece la vocal 
breve de la ra iz ; á excepción del aoristo 2.° activo de 
Vax-np, que conserva la rj en aquellos números. En 
el indicativo de la voz media retienen dichos tiempos 
en todos los números la vocal breve de su raiz. 

5.a El fu tu ro , el aoristo 1.°, el perfecto y el plus-
quam perfecto de estos verbos se forman como si estos 
acabaran en áw, éw, ów, advirtiendo 1.°: que en los 
perfectos y plusquam perfectos de xio^at, y de Yr^t, se 
convierte, en todos los modos y voces, la £ de la raiz 
en el diptongo et, en vez de r¡ que seria por la regla 
general , v. gr: perfecto, zéOetxx y no x^Osxa: eTxa y no 
íj-/.a. 2.°: que las pocas formas que existen de los aoris-
tos primeros activos de los tres verbos •cte^j.t, u^t, StSw t̂ 
toman una * en lugar de la a característica de tal tiem-
po, V. gr. eowxot y no eowaa , &c. 

4.a Los verbos en ¡¿t como derivados de verbos pu-
ros, no tienen mas que una forma de futuro en cada 
voz; una de aoristo en la pasiva; y un solo perfec-
to en la activa. Tampoco tienen futuro anterior. 
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87. Conjugación de TÍQHMI. 

I N D I C A T I V O . I M P E R A T . S U B J U N T I V O . 

H 
H 
Z 
H (A 
TA es 

S . x í OTQ[XI , 
xt 671? , 
xt O^at, 

P. Xt Qsp.sv , 
xí Osxs , 
xt OsTat 6 xtOéaat, 

D. 
i xt Osxov , 

xt Osxov. 

xt Ost, 2 
xt OÉxco , 

xt Osxs , 
xt Oéxtoaav ó 

xtOÉvxcov, 
xt Osxov , 
xt Oéxcov. 

xt 6a>, 
xt 0 $ Í , 
xt Qr¡, 
Xt OtOpiEV , 
xt Otjxs , 
xt Ocoat, 

xt Qíjxov , 
Xt OfjXOV. 

IM
P

E
R

F
E

C
T

O
. 

s . ¿xí. e * I V , i 
éxt 0T1C , 
EXt OT| , 

P. éxí Osp.sv , 
é x t OEXE , 
éxt Osaav , 

D. 
éxt Gexov , 
éx t 0¿XT)V. 

0 

O H 
23 

C < 

S . E OTJV , 4 
E OTK , 
E 0-n, 

P . E 0S|J.SV , 
E OEXE , 
s Osaav , 

D. 
E Osxov , 
é OEXTJV. 

OÉÍ, 
Osxco , 

OEXE , 
OÉxtoaav , 

Oéxov , 
OÉXCOV . 

0G>, 

o ? , 
OtÓp-EV , 
0?¡xs, 
Oñat, 

Ofjxov , 
OY¡XOV. 

Futuro Orí aw. &c. 
Aoristo t . ° . SOT) Y.A. 5 
Per fec to xéOst xa. 
Pulsq. pe r f . éxsOsí xstv. 

xs Osí XCO. 

(1 ) El imperf . de estos verbos se forma del presente c a m -
biando la terminación p.t en v , y anteponiendo el aumento 
correspondiente: pero nótese que en el singular de este tiempo 
son mucho mas usadas las formas contractas ÉxíOouv, éxtOstc, 
éxíüsi. ( 2 ) La forma XÍÜEXI dada por analogía en las antiguas 
gramáticas es inusitada. 
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(Rais Os). VOZ ACTIVA. 

O P T A T I V O . I N F I N I T . P A R T I C I P I O . 

T t Os ÍT|V , 

TÍ 6s B}<; , 

11 Os 17) , 
ii Os ?[i.sv, 3 
T t Os TTE , 

TI Os Tsv , 

it Osvat. nom. gen. 

TÍ Ost? 0 S V T O Í , 

TÍ OsTaa — OSÍJT)<; , 

TI Osv — O S V T O ; . 

ii Os TTOV , 

11 Os ÍT1]V. 

O s Í T ) V . 
Osír¡S , 
OstYJ , 
0SÍTI[J.SV , 
G E Í T ) T S , 
OsTsv , 

Osívoci. nom. gen. 

Osí? — OSVTO? , 

O s t ^ a — O s í a T i ? , 

Osv — OSVTO?. 

0sÍT)TOV , 

O s r r i T T j v . 

O 'ó a o í j x í . OLÍ CTStV. OTÍ criov. 

TS Osí. -/.OÍJJ.Í. TS Ost xévat. TS Ost xwg. 

( 3 ) Las formas enteras de plural de este t iempo TIOS Í T ^ S V , 

-tr)T£-¿T)<7av son muy poco usadas , y lo mismo sucede con las 
de dual . ( 4 ) Las tres pers . de este s ing. son inusitadas y 
se reemplazan con las del aoristo 1.° ( 5 ) De este aor . 1.° 
no se usa mas que el s ing. del indicat . : para su p lu r . y dua l , y 
para todos los demás modos se emplean las formas del aor . 2.° 

tí 

f 



m 

voz 
INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNTIVO. 

P
R

E
SE

N
T

E
. 

S . TLOE ¡ x a t , 1 

TÍOE a a t , 
TÍOE x a t , 

P . TtOá ¡jisOa , 
TÍ0E jOs , 
TÍOE v x a t , 

D . T10É ¡XEOOV , 
TÍOs aOov , 
TÍOE JOOV. 

TÍOOU , 3 
TI0É aOio , 

T'IOE a0E , 
TIOE aOwaav ó 

TiOÉaOwv, 
T'.0E aOov , 
TtOs a 0 o v . 

TtO w j x a t , 
TtO r\ , 
TtO í^Tai , 
TtO wjxEOa , 
TtO T¡aOs , 
TtO GjvTat, 
TtO wjxsOov , 
TtO ?¡aOov , 
TtO fjaOov. 

IM
PE

R
FE

C
T

O
. 

S . ETtOÉ ¡XTJV , 
EXÍ0E ao , 2 
ETtOs TO , 

P . ETtOÉ ¡JLE0a , 
ETÍOE aOs , 
ETtOs VTO , 

D . ETtOÉ [JLE0OV , 
ETÍ0E aOov , 
ETtOÉ aOfjv. 

oisniov 
S . E0É [J-TjV , " 

E0E a o , 5 
'¿Os TO , 

P . ¿Oé [i-sOa 
EOE aOs , 
E0E VTO , 

D. E0É [XE0OV , 
E0E a0ov , 
sOÉ aOfiv. 

OoO , 6 
OÉ aOto , 

Oé aOs , 
OÉ aOwaav , 

OÉ aOov , 
OÉ aOwv. 

Owfxat , 
Of! , 
OfjTat, 
0 w ¡ x s 0 a , 
OfjaOs , 
O & v x a t , 
0W¡AE0OV , 
0 f ( a 0 o v , 
OfjaOov. 

F u t u r o 0 ó ao¡xat & . 
A o r i s t o 1 . ° . ( E0T) 7tá{JLT)v). 3 
P e r f e c t o , , , , TÉOEI jxa i . 
P l u s q . p e r f . ÉTEOEÍ ¡JU}V. 

TEOEC a o . TEOEI pivo; w & c . 

VOZ 

F u t u r o TE G - q a o j x a t . 
A o r i s t o ETE Or,v. T É 0T)Tt. TE 0 & . 

( 1 ) E l p r e s . m e d . p a s . d e e s t o s v e r b o s s e f o r m a d e l a c t i v o 
c a m b i a n d o ¡AI e n ¡xat y r e t e n i e n d o l a v o c a l b r e v e d e l a r a i z . 

( • 2 ) O ETÍOOU. ( 3 ) M a s u s a d o q u e TÍOEOO. 
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MEDIA. 

O P T A T I V O . I N F I N I T . P A R T I C I P I O . 

TI Ooi[J.T)V , 4 

TI OoTo , 
T I 0 0 1 X 0 , 

TI OoífJisOa , 
TI OotaOs , 
T I 0 O I V T O , 

TI OOÍJJ.SOOV , 

TI OoTffOov , 
TI 0OÍ<T0T|V. 

T Í 0 E aOat. nom gen. 

TlOÉ ¡ ¿ E V O ? OU , 

T10E ¡J.SVT) T)? , 

TlOÉ ¡AEVOV O U . 

0OÍ|J.T)V , 7 

0oto , 
0 O T T O , 

O o í f j i E 0 a , 

OoTcrOs, 
O O I V T O , 

Oo'.fAsOov , 
0o?ff6ov, 
Ooí<T0T)V. 

Oá aOat. nom. gen. 

O É [ J I E V O ? O U , 

O s (X,ÉVTJ — TJ? , 

O C ( J . E V O V — o u . 

« 

O T ) FF0Í¡J.T)V. 

TE 0 E I ¡jivoq EYT)V. 

07) aEffOat, 

TE OsT aOat. 

OTJ aóij.svo? , TI , ov. 

T E O s i J A E V O ? , T) , O V . 

P A S I V A . 

TE 0TjarOÍ(J!.T)V. 

TE OstTjV. 
TE 0r(<TsaOai. 
TE Ofjvai. 

T E 0 T ) ! T Ó [ J . S V O ? , T) , O V . 

TE OEÍ? , Ostaa , Oáv. 

( 4 ) O TI O s í | J . T ¡ V , S Í O , STTO , & c . ( 5 ) 0 EOOU. 

( 6 ) O 6É<JO. ( 7 ) O 6EÍ|JLTJV , s t o , & c . 

( 8 ) I n u s i t a d o e n t o d o s s u s m o d o s e n l o s b u e n o s e s c r i t o r e s . 
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8 8 . Conjugación de I 'STHMI.1 

I N D I C A T I V O . I M P E R A T . S U R J U N T I V O . 

TA 
H 
K 
A 
« J 
K 
tu 
tu 

S . Y aTY) p.t, 
Y axT] ? , 
Y axT| a t , 

P . Y a x a p.sv , 

Y a x a x s , 

t a x a at , 

D. 
Y a x a x o v , 

Y a x a xov . 

Y axt| , 2 

t a x á x w , 

Y a x a x s , 

t a x á x w a a v Ó 

t a x á v x w v , 

Y a x a x o v , 

t a x á x w v . 

t ax w , 

t a x f^T; , 

í a x r ¡ , 

£ a x WJJLSV , 

í a x fjxs , 

t ax w a t , 

t axrj x o v , 

Í ax?¡ x o v . 

I
M

P
E

R
F
E

C
T

O
. 

S . Y axT) v , 

Y ax'í) ; , 
Y axv) , 

P . Y a x a ¡j-sv , 

Y a x a x s , 

Y a x a a a v , 

D. 
Y a x a x o v , 

t a x á xt)v . 

o 

O 
H 
C0 

s 
O < 

S . s a x r j v , 

sa iT i c , 

sax-í] , 

P . saxT)¡j.sv, 

saxrjxs , 

eaxf]aav , 

D. 
saxr jxov , 

áax-QX^v, 

ax í j O t , 

axí] xto , 

axfj xs , 

axí) x w a a v , 

axr¡ xov , 

7X1) XWV. 

a x w , 

axrjc , 

ax-7), 

axw[xsv , 

axrjxs , 

a x w a t , 

axTjxov , 

axTjxov. 

F u t u r o a a w &c. 
Aoris to 1.° . sax-Q a a , 

Per fec to Sax-rj xa , 4 
Plusq . perf . sax-ri xstv . 

axrj a o v . 

s a x a Ot. sax-Q x w . 

(1) El pres. imperf. fut. y aor. 1.° activos de este verbo tie-
nen la significación transitiva de c o l o c a r ; pero el aoristo 2.°, el 
perf. y el plusq. perf. de la misma voz tienen la intrans. de estar, 
estar en pié. En la voz media, el pres., imperf., fut. y ao-
risto tienen la correspondiente á dicha voz: co locarse , hacer 
c o l o c a r , e r ig i r . 

( 2 ) Por YaxaOt, inusi tado. 
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(raiz axa). VOZ ACTIVA. 

OPTATIVO. INFINIT. PARTICIPIO. 

i a x a ÍTJV , 

í a x a ÍT)C , 

i a x a ÍTI , 

l a x a f¡J.3V , 

í a x a T x s , 

i a x a Tsv , 3 

l a x a Txov , 

i a x a ÍTT)V. 

í a x á va¡ . nom. gen. 

i a x á ? — á v x o ? , 

í a x a a a — áaT)? , 

l a x á v — á v x o ? . 

axatcv. 
axaí f)? , 

a x a í f ) , 

axatT)|xsv, 

axatT)xs , 

a x a t s v , 

axaí-qxov , 

axatrjxTjv. 

ax f j v a i . nom. gen. 

a x á ? — á v x o ? , 

axóSaa — á a r j ? , 

a x á v . — á v x o ? . 

ax-rj aoíjju. 
<jir\ aatp.i. 

Éaxri VVOIJXT. 

ax-ri a s i v . 

ax?¡ aac. 

sax-rj y»svai. S 

ax i í a w v . 

axi^ a a ? , 

ÉaXT) YAi)?. 6 

( 3 ) Las formas en te ras laxa ÍT)fxsv, foyce,, &c. son poco usadas. 
( 4 ) Fí jese la atención en el espíritu áspero con q u e están 

marcados este perf . y plusq. pe r f . , para los verbos compues tos . 
El p lural de aquel , éax^xafxev, se usa c o m u n m e n t e s incopado 
Saxap.sv , axs , aat . 

( 5 ) Ord ina r i amen te laxávai sincopado. 
( 6 ) Ord ina r i amen te I C T T W ? , G>aa,, w?. 



1 3 4 
VOZ 

I N D I C A T I V O . I M P E R A T . S U B J U N T I V O . 

P
R

E
S

E
N

T
E

. 

S . Y a x a ¡ x a s , 
Y a x a a a t , 
Y a x a x a i , 

P . í a x á ¡j .s6a , 
Y a x a a 0 s , 
Y a x a v x a t , 

D . Í a x á ¡J.E0OV , 

Y a x a a O o v , 
Y a x a a O o v . 

Y a x a a o , 
i a x á a6co , 

Y a x a a 8 s , 
t a x á aOco-

( a a v , 2 
Y a x a aOov , 
í a x á aOcov. 

1 a x t ó p - a t , 
l a x $ , 
í a x í j x a t 
t a x i b f x s O a , 
i a x rjaOs , 
í a x w v x a i , 
í a x (ó¡xeOov , 
t a x f ,aOov , 
l a x TjaOov. 

1 a x t ó p - a t , 
l a x $ , 
í a x í j x a t 
t a x i b f x s O a , 
i a x rjaOs , 
í a x w v x a i , 
í a x (ó¡xeOov , 
t a x f ,aOov , 
l a x TjaOov. 

o H O a 
6-

H 
SH 

S . i a x á |XT)V , 
Y a x a a o , 1 

Y a x a x o , 
P . í a x á ¡jisOa , 

Y a x a a 0 s , 
Y a x a v x o , 

D . 1 a x á ¡JIE6OV , 

Y a x a a O o * , 
í a x á aOr)v. 

A
O

R
IS

T
O

 
2.

° 

P o r a n a l o g í a s e r i a 
e a xáfxT]v , 
e a x a a o & c . 

p e r o e s t e aor 2 . ° e s d e s u s a d o 
en t o d o s lo s m o d o s e m p l e á n -
d o s e en s n l u g a r las del al 
r e v e s d e lo q u e s u c e d e e n l o s 
d e m á s v e r b o s e n ¡Jit. 

Fu tu ro AX-Q CTO¡J.at. 

Aoris to 1.°. ¿(TXT) uá¡j.r,v. 
P e r f e c t o . . . . s a x a ¡xat . 
Plusq . pe r f . s a x á ¡XTJV. 

axrj a a t . axT| a t o p . a t . 
l a x a p i v o c to . 

VOZ 
F u t u r o axa 0iíao¡j.at. 
Aoristo eaxá Or,v. a x á OTJXI. a x a Q w . 

( 1 ) TTTW. También se vé esta fo rma cont rac ta por la 2.* 
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MEDIA. 

OPTATIVO. INFINIT. PARTICIPIO. 

i a x a í¡j.T)V , 
í a x a To , 
í a x a Txo , 
i a x a í¡j.s0a , 
i a x a TaOs , 
i a x a Tvxo , 
l a x a ífjLsOov , 
i a x a TaOov, 
i a x a íaOr^v, 

'( a x a a0at . nom. gén. 

í a x á p.£voí — ou , 
Í a x a ¡xávrj — TJ? , 
l a x á ¡j.£vov — ou . 

ax-í) aoíti.7)v. 
ax-f) aaí¡j .T |V. 

éaxa ¡¿evo? E " T ¡ V . 

ax-rj asaOat. 
ax-i) aaaOat. 

e a x á aOai. 

axT) aó jxevo í , tj , ov . 
aXTj aáp.EVO<; . 

é a x a ¡xÉvot; . 

PASIVA. 
a x a 0riaot¡x-f)V. 
a x a 0sÍTjv. 

a x a 0rjas.aOat. 
a x a 0?ívac. 

a x a 0f)aó¡j .svoí . 
axa0EÍ? , sTaa , év. 

pers. sing. del indicat . de p resen te . ( 2 ) O íaOáaxiov. 



1 3 6 
§ . 8 9 . Conjugación de AÍAÍIMI. 

INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNTIVO. 

IN
D

IC
A

T
IV

O
. 

S. OÍ Sw [Xí , 
Sí ow c , 
oí ow a t , 

P. Sí 00 ¡J.EV , 
OÍ So TE , 
8c Sou at ó otoóaat, 

D. 
Sí So TOV , 
OÍ So TOV. 

SíSoo , i 
StSÓTCO , 

SÍOOTE , 
StSÓTtoaav ó 

( OtSóvTWV, 
SÍOOTOV , 
StSÓTCOV. 

Sto G) , 
StS epí , 
StS cp, 
StS WfJLEV , 
StS COTE , 
StS wat , 

StS O)TOV. 
StS WTOV. 

IM
P

E
R

F
E

C
T

O
. 

S . ¿Sí SeoV , 
¿Sí SCO? , 
¿Sí Seo , 3 

P. ¿Sí SojXEV , 
¿oí SOTE , 
¿Sí Soaav, 

D. 
» ^ 
EOt OOTOV , 
¿St SÓTTJV. 

o 
H 
CO « 
o -< 

S . ESCOV , 
ESCO? , 
'¿Seo , 4 

P . ESO|J.EV , 
ESOTE , 
'¿Soaav , 

D. 
'¿So TOV , 
¿So T7)V. 

Sos, 

SÓTCO , 

SÓTE , 

SoTcoaav , 

SÓTOV , SÓTCOV. 

Sw , 
Seo? , 
Scp , 
OW¡XEV , 
OCOTE , 
otóat, 

STÓTOV , 
SGTOV. 

Futu ro Sw aw. 
Aoris to 1.°.. . sSw /.a. 
Per fec to ., Ssow y.a. 
P l . p e r f , . , . ¿SEOW •/.stv. 

SESW z.w. 

( 1 ) En las gramáticas antiguas SíSoOt, inusitado. 
( 2 ) Las formas enteras ótáo ÍT^EV, ÍTJTS, &c. son muy poco 

usadas. 
( 3 ) E n el sing. son mas usadas las formas contractas ¿Síooov, 

ouc , ou. 
(4) Estas tres pers . de sing. no están en uso ; y se r e e m -



1 3 7 
(raiz So) . V O Z A C T I V A . 

OPTATIVO. INFINIT. PARTICIPIO. 

S í S o ÍTJV , 

Sí So IR̂ C , 
Sí So ÍT) , 

S í S o T J J L E V , 

Si So T T S , 

Sí So t £ V , 2 

Sí 00 t x o v , 
S í S o ÍTTJV. 

Si Só v a í . nom. gen. 

St S o ú í — Sóvxoi; , 
SÍ S o o j a — OOÚATJÍ, 
St Sóv — S ó v x o g . 

SoÍTJV , 
S O I T K , 

SoÍT) , 
OOÍT)¡X£V , 

S0ÍT)T£ , 
Sot£V , 

S O Í T J T O V , 

Soir ¡ r / )v . 

Soü v a í . nom. gen. 

0 0 0 ? S Ó V T O Í , 

o o 3 j a — OOÚCTÍJC , 

S ó v — S Ó V T O Í . 

Sw aoí j j i í . 

SsSw XOÍJJLÍ. 

S ó ) <T£ÍV. 

SsSw y.évai. 

Sü) T W V . 

S E S W Y . W Í . 

plazan con las del aor . 1 ° , el cual á su vez no se encuen t ra 
usado en n ingún otro número ni modo. 

El aor . 2.° de •yiyvwa/.w conocer (syvwv, íyvw*;), se conjuga 
lo mismo que este de SiSwfju. 

( 5 ) De este aor . l . ° no se ven usadas mas qua las tres pers . 
de sing. del indicat . : para las del plur . y dual de este modo y 
para todas las formas de los demás se emplean las del aor . 2." 

10 
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VOZ 

INDICATIVO. IMPERAT. SUBJUNTIVO. 
PR

ES
EN

TE
. 

S. Sí So p a i , 
Sí 8o a a i , 
Sí So Tai, 

P. Si Só p.eOa , 
8í oo a6s , 
8 í S o V T A I , 

D. SI Só p.cQov , 
Sí So aOov , 
8í So aOov. 

oí So ao , i 
8i Só aOco , 

oí So aOs, 
ot Só aOcoaav 

ó SiSóaOwv, 
8í So aOov , 
8t Só aOiov. 

818 (opai , 
818 íp , 
SiS ( O T A I , 

SiS cóp-sOa , 
Si8 íóaOe , 
S I S W V T A I , 

818 (ópeOov , 
818 GaOov , 
Si8 íóaOov. 

IM
PE

RF
EC

TO
. 

S . ¿ S I SÓ|J.T)V , 

¿8í Soao , 2 

¿ S í S O T O , 

P . ¿Si 8óp.e0a , 
¿8í SoaOe , 
¿Sí SOVTO , 

D . ¿Si SópsQov, 
¿ S í SOTOOV , 

¿Si SóaQrjv. 
„•£, oism

ov 
S . ¿ 8Ó¡AY)V , 

s Soao , 3 
E S O T O , 

P. ¿ SójxcOa, 
I SoaOe , 
8 SOVTO , 

D. ¿ Sóp-sOov , 
8 SoaOoV , 
¿ SÓC70TJV. 

8ó ao , 4 
8ó a6a>, 

Só aOs , 
Só aOcoaav , 

Só aOov, 
Só aOiov. 

oiop.ai , 
ctp , 
SfóTat, 
o<óp.sOa , 
oíoaOc , 
owvTai, 
otopsOov , 
o&aOov , 
oíbaOov. 

Futu ro 8¿> aop.at. 
Aoris to 1.°. ( ¿Seo y.á¡jLT)v). 5 
Per fec to 8¿So p.at. 
Plusq. per f . ¿Ss8ó p.r)v. 

8s8o ¡X8V0Í ¿ó. 

VOZ 
Futu ro 8o 0-naop.oa. 
A o r i s t o . . . . . ¿Só OTJV. S ó QT)TT. So 0a>. 

( 1 ) O SíSoo. ( 2 ) O ¿SíSou. ( 3 ) O eSoo. ( 4 ) O SoO. 
( 5 ) Inusitado en todos sus modos en los clásicos. 
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MEDIA. 

OPTATIVO. INFINIT. PARTICIPIO. 

St Soí¡JLT)V , 
Si Soto , 
St Sotxo , 
St 8oí|j(.sGa , 
St SoVads , 

St Soí¡JLT)V , 
Si Soto , 
St Sotxo , 
St 8oí|j(.sGa , 
St SoVads , 

St Soa0at. nom. gen. 

St SÓfJIEVOÍ OU , 
St SOJXÉVT) , 

St Sot vxo , 
St Sot|JL£0OV , 
St SoTaOov, 
St SotaOr)V. 

St SófJLEVOV — ou. St Sot vxo , 
St Sot|JL£0OV , 
St SoTaOov, 
St SotaOr)V. 

Soí(¿T)v , 
Soto , 
SoTxo , 
SOT̂ SOA , 
SoísOs, 
Sotvxo , 
SOTJJLSOOV , 
SoTaOov , 

Só aOat. nom. gen. 

5ó[xevo<; — ou , 
SojXEVT) TlS , 
SójXEVOV OU. 

SotaOov. 

Sw <JOtfJ.1)V. 

S E S O (AEVOÍ EVYJV. 

SÓ) JEffOat, 

SESÓ a0at. 

SEO crófj-Evoi;, 7) , ov. 

S3S0 ¡JLEVOÍ , 7) , OV. 

PASIVA. 
So 0r¡a,otp.T]V. 
So 0£tT)V. 

So 0r|ffEffOat. 
So 0fjvat. 

00 0r(!TÓ[JlEVO<; , Tj , OV. 
So Ostc;, 0Et(xa , 0ÉV. 

i 



i 40 
Conjugación de ÍHMI.1 VOZ 

INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. INDICATIVO. IMPERATIVO. SUBJUNTIVO. 

CJ 
!= CJ 
ZJ 
5 -

S . 
P . 
D . 

y i F , 
Y E ¡ X £ V , 

YTK , 
YETE , 

YEXOV , 

Y-rjat, 
istat ó íaat, 
YEXOV , 

" s i , iéxa), 
YEXE , iÉxwaav, 
Y E X O V , Í É X W V . 

tfO , tTÍÍ , tf|, 
Í & J X E V , Í F | X £ , twai, 

Í T ¡ X O V , Í 7 ¡ " 0 V . 

Im
pe

rf.
 |

 

S. 
P . 
D. 

Yrjv , 
YEp.E V , 

YTJÍ , 
YETE , 

Y £ o v , 

Yf) , 2 
Ysaav , 
Í É X T J V . 

S. 
P . 
D. 

£ ? , E X W , & C . w , r ¡ , r [ , &c. 

t-o - c 

S. 
P . 
D. 

( V » 
E X E , 

^ T O V , 

V  3  
'¿aav , 
SxT)V. 

£ ? , E X W , & C . w , r ¡ , r [ , &c. 

F u t u r o . . . . -¡íam , &c . 
Aor i s to 1 . ® , 4 
P e r f e c t o . . eTxa, 
P lu s . p e r f . EYXECV. 

VOZ 
P r e s e n t e . . "s¡xa;, Ysaai, Ysxat. &c, 
I m p e r f . . . . íÉp.T]v , Tsao , Ysxo , 
Aor i s to 2o . E¡JLYJV , s a o , E X O , 5 
F u t u r o -r¡ao¡j(.ac, -fiar) &c . 
Aor i s to 1." T¡xá¡JiT|V, 
P e r f e c t o . . £T¡j.at , EÍaat, í fc . 
P lus . pe r f . £Y|XT]V , E tao . 

Ysao ó Yoo, téaOw 

oú , saOw. 

Elao , £"aOw. 

ÍC>p.ai, ífj. 

£ Í [ J . £ V O ; W . 

VOZ 
F u t u r o . . 
A o r i s t o . , 

£ Oiíaoij.at. 
£ ORJV Ó EY0T)V. £ Orj-ut , I OT|TÜ), £ Oflj. 

( 1 ) T o d a s las fo rmas de e s t e v e r b o son m u y usadas en sus 
c o m p u e s t o s ; del s imple no sue l en v e r s e , al m e n o s en prosa , 
m a s q u e las del p re sen te i m p e r f e c t o . 

El presente é imperfecto med. pasivo, con gen i t i vo ó infi-
ni t ivo , t i enen la s ignif icación de arrojarse, abalanzarse , y de 
aqu i la figurada de desear con ánsia, 

( 2 ) Y mas c o m u n m e n t e Yoov ó YEIV , 'leiq , "se. 
( 3 j Es tas t res pe rs . de s ing . son inus i tadas , y se sup len con 
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ACTIVA. ( r a i z i). 

O P T A T I V O . I N F I N I T I V O . P A R T I C I P I O . 

leÍT|v , U Í T K , íett), 
ieí-NPIEV , ÍEÍTJTE , ÍEÍTJTRAV , 

ÍEÍTJTOV , ÍENÍTT)V. 

lévate. Í E Í ? , t E t a a , i é v , 

Í É V X O Í , ÍIFE. 

E"T)V , E'T'NÍ , EVTJ , 
ELJXEV , 

sTvat. E"í , sTaa, sv. 

MEDIA. 
ÍO[|JLT)V , toTo, ío txo , 

O'ÚJ.TJV , o T o , 6 

EÍ[J .ÉvOÍ EYTJV , 

'ÍEAOAT. 

EtrOaí. 
fjasaOat. 

ElaOat. 

TSJAEVO;. 

£ ¡ J . E V O C , 

I ) aó [ JLEVO<; , 

£t¡j.svo<;. 

PASIVA. 
É 0T)TTÓ|J.T)V. 

É OEÍT^V. 
é OrjuEjOat. 
é Ofjvat. 

E 0T)<T6[J.EVOÍ;. 

E 8efc. 

las del aor . 1.°, como sucede en los verbos p receden tes . Las 
del p lur . suelen ser con aumento -ET¡J.EV , ETTS , eTsav. 

( 4 ) Como en los verbos anter iores usado tan solo en a l g u -
nas pers . del indicat . 

( 5 ) Ord inar iamente con el aumento y forma de plusq. derf . 
EVJXTIV , zTuo , ETTO. ' 

( 6 ) O efy.Tiv , eTo , &c. 



1 4 2 

91. Observaciones sobre la conjugación de 
los verbos en t¿t. 

1.a E l aoristo 2.° de indicativo de las voces activa 
y media se forma del imperfecto de las mismas, su-
primiendo el aumento ó reduplicación impropia que 
tenga el verbo, y poniendo en lugar suyo el silábico 
simple ( e ) en ios que no le tengan en el imperfecto, 
por ej: imperfecto ¿ - D E ^ V , XaXIJV, aor. GO-QV, '¿OTTJV. L O S 

demás modos de dicho aoristo 2.° son lo mismo que 
los del presente , suprimido el aumento peculiar del 
verbo; advirtiendo 1.°: que la 2.a pers. de sing. del 
imperativo de aoristo 2.° activo de los verbos xíO-npc, 'ír^i, 
y 8i8w(ju acaba en ?, al paso que en Xcz^i y algunos 
otros termina en Oí. 2.°: que la vocal breve que 
precede á la terminación Vat del infinitivo de presente se 
hace larga en el de aoristo, convirtiéndose si es a , en 
i): si es £ , en ; y si es o, en os, v. gr: infinit. de 
presente-Si Sóvai; de aoristooavat. 

2.a Los imperfectos de los verbos en p , especial-
mente en el número singular , son mucho menos usa-
dos en esta fo rma , que en la contracta del supuesto 
tema correspondiente en ocio, lio, ów. También sue-
len verse contractas algunas personas del presente in-
dicativo de activa, y la 2.a singular del imperat . de 
presente y aoristo medios , con especialidad en los ver-
bos compuestos. La 2.a persona de sing. del impe-
rativo de presente activo se usa esclusivamente en la 
forma contracta en todos los buenos escritores. 

3.a Las tres personas de plural del optativo de pre-
sente activo se ven generalmente usadas en las formas 
abreviadas (áticas) E T ^ E V , E T X E , ETEV , — A T P . £ V , OCÍXE , <XTEV, 

— otfjiEv, oTte oTev, en lugar de las alargadas eít^ev, eít¡-
t e & c : sucediendo lo mismo con la 5.a de plural del 
optativo de aor. 2.°; pero no con la 1.a y 2.a , las cua-
les se encuentran casi siempre en la terminación ente-
ra ó alargada. 
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4.a Los aoristos l . o s de activa de eslos verbos, 

menos el de "<JXT)¡JU, no se usan mas que en el sing. de 
indicativo1: en el plural y dual de este modo y en to-
das las formas de los demás se emplean siempre las 
del aoristo 2.°, el cual en cambio rara vez se halla en 
las de singular de dicho modo. Asi q u e , el aoristo 
activo de estos verbos pudiera conjugarse: Sing. £0t)*x , 
£6T)y.ot<; , '¿Or,y.£ , Plur. £0S¡J.EV , E0EXS , eflscrav , & C . 

5.a Los aoristos l . o s medios de xíGt)¡ac, Y-r t̂, 8íow¡jií, 
son supuestos ó inusitados en todos los modos ; alguna 
que otra forma que á ellos puede referirse, es poética 
ó dialéctica. Por el contrario Ycm^i, el cual tiene en 
uso su aor. 1.° med. £jxT)(rá¡j.T)v y nnnca el 2.° saxá^v. 

V E R B O S E N oju. 

92. H a y algunos verbos en w que suelen 
cambiar esta terminación en VU¡JU, ó en WO¡JU: en V U ¡ ¿ I , 

cuando la última letra de su radical es una conso-
nante , como 8 E Í * VU[AC mostrar; y en V V U P , cuando 
aquella es una vocal; v. gr. axeSá vvu¡xt disipar. 

El presente é imperfecto de estos verbos no tienen 
el aumento ó reduplicación impropia que se observa 
en la mayor parte de los en y Tampoco tie-
nen aoristo 2.°2 

( 1 ) A l g u n a q u e o t ra vez se e n c u e n t r a n las t e r ce ra s pe r s . 
de p lu r . fcbTjxav, gSwxav, y las f o r m a s •Jiy.ajjisv, 9|x;av. 

(2) A no ser <j¡3évvo|xi ó upevvúio apagar, q u e t i ene el aor i s -
to 2.° '¿orpTjv. T a m b i é n hay u n o s cuan tos ve rbos dis í labos q u e 
n o sue len usarse mas q u e en la f o r m a 2." de a o r i s t o , ta les son 
E8OV de Súvw ó Soto entrar, Etpuv d e tpúo¡xai nacer , gxAuv de vcAúco 
oir, y a lgún o t r o . 
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. 95. Conjugación de AEÍK NTMI. (mostrar). 

VOZ ACTIVA. 

INDICATIVO. IMPERAT. INFINIT. PARTICÍP. 

P
R

E
SE

N
T

E
. 

S. Oí'./ VU JJLt , 
osíy. vu ? , 
OS'./. VU al , 

P . Ssíy. vu ¡AEV , 
OSÍX, VU TE , 
Ss tx vu ai, ó 

D . Ss tKvúaa t , 
os'.y. vu ~ov , 
0£''/. VU TOV. 

osíy. v u , 1 

OSIX. VÚ Tü) , 

o s í x VU TE , 

os!/ , vú T w a a v 
ó S s f / V Ú V T W V , 

08'.'/. vu TOV , 
Ssiy. vú TWV. 

Ssty. vú v a t . 
nom. 

í ' 
Ssiy. / v u a a , 

| vúv . 

gen. 
í V Ú V T O ? , 

8 s r / . / v ú a i j í , 
| V Ú V T O ; . 

IM
P

E
R

F
E

C
T

O
. 

S . sSsíx. vu v , 
SOSÍx. VU i , 
éoEÍy. vu , 

P . SOS'./. VU [JLEV , 
EOS'.'/. VU TE , 
sosíy . vu a a v , 

D. 
¿SE'.X VU TOV , 
s8s;y. vú TT)V. 

El presente de subjuntivo y optativo de los verbos 
en ujjLt tiene exclusivamente la forma regular y ordina-
ria de estos modos sacada de la terminación en úw: 
( S s r / . v ú w , T)? , & c . — 8 e r / . v ú o t p . t , & c . ) 

El presente de indicativo y participio, y el preté-
rito imperfecto se ven usados ya en las terminaciones 
en ujxt, ya en las generales correspondientes á la for-
ma en úto; pero el imperativo y el infinitivo siempre 
en aquellas. 

( 1 ) Por apócope de SeíxvuOt, inusi tado 



VOZ MEDIA Y PASIVA. 

1 4 5 

INDICATIVO. IMRERAT INFINIT. TARTIC1P. 

S . Se'-/- vu ¡xa'., 
o sí"/. vu a a t , 
8síy. vu xac, 

P . 8stx vú |j.s0a , 
Ssíx, vu aOs , 
Ssíx, vu vTat , 

D . o s e - / v ú ¡JLSOOV , 

8cí-/. vu a0ov , 
Ssí/. vu a6ov. 

Ssíx. vu aGs , 
Ssíx vú aOcoaav 
ó SstxvúaOtov, 

Ssíx vu a6ov , 
Ser/, vú a0wv. 

ost/. vu ao , 
Ser/, vú a8w , 

S . ¿8siX VÚ [J.T1V 

¿Seíx vu ao , 
¿Ssíx vu TO , 

P . ¿8six vú p.sOa 
¿Ssíx vu a 0 s , 
¿Ssíx vu VTO , 

D . ¿Ser/, vú ¡ASOOV , 

¿osí/. vu aOov , 
eSstx vú aOr¡v. 

El futuro, aoristo, perf. y plusq. perf. de todas las 
voces se forman en estos verbos de su radical1 según 
las reglas generales de los en w: teniéndose por radi-
cal todas las letras ó silabas que preceden á la te r -
minación VU¡J.t Ó vvuut. 

( 1 ) Dec imos radical, p o r q u e la s í laba vu ó wu n o p c r l c -
n e c e á la raíz de estos v e r b o s , s iendo tan solo una epéntesis ó 
inserción a n t e p u e s t a á la des inenc ia ¡AI. 

10 
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Algunos verbos defectivos en ¡JU de uso muy frecuente. 

§ . 9 4 . Eqju voy (raiz i ) . 

INDICATIVO. IMP. SUBJ. OPTAT. INFIN1T. PART. 

P r e s e n t . S . eT¡JU, 
e t , 
EÍat, 

P . Yp.sv, 
Yx£ , 
'taat, 

D . 

Y0t, 
Yxio , 

Yxe, 
txwaav , 

Ya), 

"lO¡J.£V, 
rr¡iz , 
Yioat , 

'¿Otfit , 
Yotí , 
" o í , 
YotpiEV, 
YotXE , 
lOlEV , 

iévat. 
p o e t . YJJLEV. 

't¡j.Evat. 

lú)V , 
íoQaa, 
lóv. 

Yxov, 
Yxov. 

Yxov , 
Yxtov . 

ITjXOV , 
"•r)XOV. 

lOtXOV , 
loÍTTjV. 

I m p e r f e c t o con forma de plusquum perfecto 

S . 

yíeiv a t . r ¡a , 

«e t . 

7}£1¡JIEV O T|[-IEV 
$ Elle Ó '{i TE , 
í¡Eaav. 

D . 

T̂SIXOV Ó flXOV , 
f,£ÍXT|V Ó r¡Tf)V. 

Conj ligúense los compuestos: a v - e i j u , volver (redire): 
air-Eip.1, marcharse {abire): ^-£tp.t, salir (exire): gUeiju 
atravesar (transiré). 
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§ . 9 5 . <ptjjií digo (raiz cpa). 

INDICATIVO. IMP. SUBJ. OPTAT. INFINIT. PART. 

P r e s e n t . S . (pr^í, 

cprjCTÍ, 
P . cpa¡xév, 

cpaxs, 
©as í , 

D . ' 
tpaxóv, 
tpaxóv. 

©áOt, 
tpáxw, 

tpáx£ , 
ffiáxw-

aav, 
cpáxov, 
cpáxwv. 

(pió , 

<?T¡ » 
wüitxsv, 
cpíjxE, 
tpUXTl , 

©T]XOV, 
tpí)XOV. 

cpaí-QV , 
cpaír)<;, 
tpaíf) , 
<patp.sv, 
cpatxs , 
©atsv , i 

cpatxov , 
cpa'.XTjV. 

tpávat. 
cpác;, 
tpaua 

tpáv. 

Ira pe r f . S . ecpTiv, EcpT)C,(Oa) ! c p T ) ' 2 

P. Icpap-sv, ¿epate, ecpaaav, 
D . ecpaxov, Ecpáxr)V. 

F u t u r o , tp'ócrw , &c. A o r . sepr^a. 

A o r 2.° medio S. ecpájx-riv , stpaxo , P . scpaaOs , Etpavxo. 
I m p e r a t . . . . <páo , (páuOto, 3 cpáaOs , 
In f in i t . cpáaQat. . P a r t i c . «pájjiEvoc. 

96. Yar̂ xt. saber. 

Del presente indicativo de este verbo anticuado solo 
se conservan las personas del plural y d u a l 4 : las de 
singular de aquel modo y todas las del subjuntivo, op-
tativo, infinitivo y participio se toman de OT6A, perfec-
to llamado 2.° del tema también anticuado EY3Ws: las 

( 1 ) Y t a m b i é n <patT|¡jt.sv , <patT)X£ , tpaírjaav. 
( 2 ) Los Jón icos sin el a u m e n í o , epT¡v, cp?¡<;, cp?j; y los A t i -

cos sin la 'jf - í¡v , t¡<; , r¡. E s t e imper f . t i e n e las mas veces signif . 
de aor is to . El aor . sept^a se usa en el sen t ido de afirmar. 

( 3 ) T a m b i é n se e n c u e n t r a la fo rma TxscpáaOio, i m p e r a t . de 
pe r f . m e d . pas . y Txscpa<r¡jiÉvo<; pa r t i c . del m i s m o t i e m p o . 

( 4 ) Solo en los e sc r i to res dór icos se e n c u e n t r a n las t res 
pers . '!e s ing . Ycraat, YCTT><; , Yaaxt, el p a r t i c . Yaa<, y la t e r c e r a 
pers . de p lu r . del imper f . Yaav, p o r Yaaaav. 

( 5 ) Los ao r . act ivo y med io de es te v e r b o , E T O O V , E I S Ó J A S V , 

( q u e sirven para ópáto) t ienen la s ignif icación de ver; los demás 
t i empos la de saber, po r e j : o l í a ioibv sé, por haberlo visto. 
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del imperativo proceden de Ya-r̂ ju. He aqui la conju-
gación de dicho presente oToa yo sé, 

INDICATIVO. IMP. SUBJ. OPTAT. INFIN1T. PART. 

P r e s e n t . S . oToa, E'ISC) , EISEÍTIV, eloévat. E Í O Ó X ; . 

oTaOa,i Ta6i, 3 EIOEÍTI?, poe t . tOp.£-
otos , 'i'axto, E T O T | , StOEtT). vai. 

P . "ap.sv, 2 E16WIJ.EV, «kc. 
"aXE , Yaxs, &c. 
" a a a t , "axw-

D . aav , 
'(aiov , "axov, 
"axov. 'íaxtov. 

P l u s q u a m p e r f e c t o con significación de perfecto. 

S. T̂ SEIV , T^OSC; , T¡OEt , 

P . YÍOSl[J.SV , &c. 

F u t . m e d . s " a o p . a t , z'ía-q, s ' taExai . 

Verbos defectivos é irregulares. 

§ . 9 7 . Y erbos defectivos son aquellos que no for-
man de su raiz mas que algunos de sus tiempos, toman-
do los demás de otros temas anticuados de su misma 
significación, pero de raiz diferente.1 Ej: cpípw, llevar, 

( 1 ) S incopado por o'íSaaOa. La segnnda pe r s . r e g . oTSa? 
no se e n c u e n t r a en los b u e n o s p r o s i s t a s ; p e r o si en los poe t a s . 

( 2 ) YójjL'sv en los J ó n i c o s . ( 3 ) E n todas las p e r s . del 
i m p e r a t i v o es tá s incopada la a q u e p r e c e d e á sus t e r m i n a c i o -
nes - Yath por i'aatit, &c . 

( 3 ) D a m o s asi esta d e f i n i c i ó n , p o r q u e si h u b i e r a n de ca l i -
ficarse de defectivos todos los ve rbos g r i egos q u e c a r e c e n de 
a lgunos de su t i empos ó fo rmas , habr i a que dar tal d e n o m i -
nación á casi todos e l l o s ; p o r q u e , como obse rva m u y b ien el 
sab io F . T h i e r s c h , son muy pocos los ve rbos gr iegos q u e se 
e n c u e n t r a n usados en todas las fo rmas de los t i e m p o s , y m u -
chos los q u e solo t i enen en uso a lgunas de el las . 
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no tiene de su raiz mas tiempos que los presentes é 
imperfectos: sus futuros proceden del tema inusitado 
oYw, y los aoristos y perfectos de otro también anticua-
do , £véy/-w. La reunión de todos estos tiempos pro-
cedentes de raices de distinta fo rma , pero de un mis-
mo significado (llevar), constituye la conjugación del 
tema actual cpépw. 

Los verbos defectivos griegos mas notables son 
los siguientes: 

Pres . a c t u a l . F u t u r o . Per fec to . Aoristo. 

a ípsu) . a tp r j f fw. fjpTi/ .a. ETXOV. tomar. 
CP-QJJ.Í. Ipü) . £YPT)-/.A. ETTIOV. I decir. 
spyo[j .at . sXsúao[j.ai. sXrjXuOa. iXOov. i r , irse. 

£j0[ to f loo jxa t ó ¿ S - ^ o v . a . 2 l a o - r o v . comer. I tpayo¡j.at. r 

ó p á w . o^O[j.ac. I w p a x a . sTSov. ver. 

{ O p é ^ o u X ' ' ° 0£opá¡AV-a-3 ' ¿Spa^ov . correr. 

cpépw. o'ttrü). sv r ¡vo^a . f jvsYxov. llevar. 

La irregularidad de los verbos gr iegos se explica b a s t a n -
tante bien por la diversidad de los dialectos a n t i g u o s : po r h a -
be r sido mas cul t ivados unos que otros , de que se siguió que 
las formas de algunos se genera l i za ran ó prevalecieran sobre las 
de los d e m á s ; y por la melodía del l e n g u a j e , á que con tanto 
esmero a tendieron los gr iegos. Estas causas . unidas á las con-
secuencias na tura les del t ranscurso de los siglos y de la m e z -
cla de unos pueblos con o t r o s , hicieron que poco á poco c a -
yesen en desuso muchas formas pr imit ivas de verbos , y se su-
brogasen con otras mas ó menos a l teradas . (Véase la nota de 
la página 117 . ) 

(1 ) O sirca. Adviér tase que t ambién el ve rbo X S Y W en la 
acepción de decir careee de perf . act . y que el aor . pas. de esta 
significación es c o m u n m e n t e sp^O-Qv , del t ema poet . sYpw. 

( 2 ) Perf . '2.°, poét ico , '¿6-oSa. 
( 3 ) Perf . 2.°, poe t . 8é8po|j.a. 
(4) El p r imero r¡vsp<.a es menos usado. 
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§ . 98. "Verbos irregulares son aquellos cuyos di-
versos tiempos proceden de una misma raiz; pero de 
diferente radical, p. e j : £úpí<r/w, Xa¡¿¡3ávw. De estos te-
mas actuales de formacion secundaria, cuyas radicales 
son euptuz., Xap.(kv, no liay formados mas tiempos que 
los presentes é imperfectos; todos los demás lo están 
del primitivo inusitado s u p o , X«¡3w, cuyas raices e u p , 

Xap se ven , mas ó menos a l teradas , en todas sus 
formas respectivas. 

Lista de los verbos irregulares de uso mas 
frecuente.1 

P r e s e n t e . F u t u r o . Per fec to . Aoris to . 

De las terminados en v u , á v w , a í v w . 

a ¡ j . apxavu) . 
á v o á v w . 
p a í v w . 
X a j i S á v w . 
Xay^ávw. 
XavGávw. 
¡j .avOávw. 
xuyyávto. 
óXiaOaívw. 
a laOávoi j i a t . 
7 :uv0ávo | i .a t . 
ócoXtaxava). 

a¡xap-T)(JO|xa[ 
áoócTto. 
P f̂fOfjiaí. 
Xi^o¡j.at. 

XT^JÜ). 
[xaO âoixat. 
Tc ' j fo ¡xa t . 
óX'.aÔ crü). 
a l a 9 r ( a o ( x a u 
TTÍ'JJOlXat. 
ócpX âio. 

• îxápXT)y.a. 
£ « o a . 
I¡3T|V. 3 
EtXrpa. 
eOrjya. 
XéXr)0a. 
|i.£|jiá0r)y.a. 
TExó^xa. 
¿)Xía0r) / .a . 
•í¡ir8Tl¡j.at. 

wtpXrjxa. 

fyjiapxov. 2 
eaSov ó z 8 o v 

s X a p o v . 
'éXayov. 
eXaOov. 
£¡j.aOov. 
e x o ^ o v . 
toXtaOov. 

£7CuOÓ¡XT)V. 
ajtpXov. 

De los en gvm. 

áX'.uy.o¡j.at. áXwjo|xat. 
Pt6ptb<i/tü). pptbffojxat. 
Ŷ Yveócry-oj, Yvt^aoK-at-

l á X w x a . 
¡3¿Ppwy.a. 
£Yvw/,a. 

láXcov. 
e^p iov . 
£Y VMV. 

errar . pecar, 
.agradar, 
marchar, 
tomar. 
caver en suerte, 
estar oculto, 
aprender, 
alcanzar, 
deslizarse, 
sentir, 
informarse, 
ser reo ó cul-

pable de. 

ser cogido, 
comer. devorar 
conocer. « 

( 1 ) Obsérvese que la mayor parte de estos verbos irregulares 
carece de la forma primera de Aoristo. 

(*2 ) En los Poetas comunmente T¡|j.ppoxov. 
( 3 ) El 1." I ^ j a t iene la significación transitiva de conducir. 
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SiSpáffxio.1 Spáaojxat. Ssopaxa. eSpav. huir. 
eúpía xco. súpi^co. EÜp-r)xa. E p̂ov. hallar. 
Ovrjcxxco. Qavoüjxac. tÉ0vT)xa. sOavov. morir. 
¡j.i¡j.vr|a/.a). |xvr|(jw p.Éfj.vri¡J.ai. é¡j.vn<rOT)v.2 acordarse. 
TOupáaxw. Tispáaco. 7t¿7rpaxa. STtspaaa. vender. 

De los en vujxt. 

Evvuixt. 3 saw ó "¿aja). £T¡j.at. tea otaca, vestir. 
7.spávvu[xt. xspáaco ó xéxpap.at. é x i p a a a . mezclar. 

xspcó. 
oXXuat. óXéao w óXío. óXtbAsxa. 4 coXEaa. aniquilar. 
O¡JLVU(J.!. ó|xoO¡J.at. ójxwixoxa. cojxoja. jurar 
opvuiju. opcno. opcopa. copaa. excitar , 
p'Óyvujxt. p'ó̂ u). Eppüjya. sppáyriv. romper. 
apÉvvujxt. a&íaco. Ed̂ ÉaOTjv. sjpscrjxat. apoyar. 

De diversas terminaciones. 

yíyvo[xxt. YEVTÍ?p¡xat. yEylvn¡j.ac. éryevó[jt.Trjv. s llegar á ser. 
ayto. á£co. áy / jo^a . ríyayov. guiar. 
8áxv co. 8ií?o¡j.at. SÉSrjyjxat. E O O Í X O V . morder. 
SECSCO. Ssícro^ai. SÉooty.a ó S Í E C A A . temer. 

SÉOCGC. 6 
ooxsco. 8ó|co. 8É8oy¡xac. soo^a. parecer. 
E-̂ CO , £?o). lay-qxx . 7 sayov . tener. 
Ixvsofxat. 8 *í£oaat. Tyjxat. CXÓ¡J .T]V. ir, suplicar. 
xateo. xa-ñato. x é x a u x a . 9 Exauaa. abrasar. 

( 1 ) E s t e v e r b o solo se usa en c o m p o s i c i o n . 
( 2 ) E l m e d i o £jjivT|C7á¡x7iv se usa en la a c e p c i ó n de solicitar 

con empeño, ambicionar. 
( 3 ) M u y poco usado e n la f o r m a s i m p l e . 
( 4 ) El p e r f e c t o 2.° oXcoXa t i e n e la s ign i f i cac ión in t r ans i t iva 

de estoy perdido, soy muerto. 
( 5 ) El aor i s to m e d i o EyEtvá|j.T|v t i e n e la s ign i f i cac ión act iva 

de procrear, enjendrar: el p e r f e c t o 2." yáyova s ignif ica con m u -
cha f r ecuenc ia - de edad de... 

( 6 ) Es tos p e r f e c t o s se usan en vez del p r e s e n t e q u e se h a -
lla casi ú n i c a m e n t e en los Poe tas . 

( 7 ) El 1 r ¡ y a es poco u sado . 
( 8 ) De poco uso en su fo rma s imple , p e r o de m u c h o en-sus 

c o m p u e s t o s , c o m o ácptxvéo|xat llegar , aportar. 
( 9 ) O EX r í a : es te p e r f . 2.° y el a o r . 2." pas . £xár,v t ienen la 

signif . in l rans . ó media de arder , abrasarse. 
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X T E I V I O . 

Ttáayio. 
TCcxop.at ó 

iTtxap.ai. 
TIÍVW. 
•nÍTtxco. 
X 1 X . X I O . 

MFRRCXT)P.T. 4 

-/.XEVGJ . 

7t£Íaop.ai. 3 

TC"iíao[j.ai. 
TCÍo¡xac. 
TróJoup.at. 

N X L } T I O . 

'¿y.xova.1 

TXÍTTOvOa. 

•7TEiróxTip.a'.. 
7 T É T T ( 0 - / . A . 

7 C É 7 Í T ( O Z . A . 

xsxoy.a. 
7rÉTiXr|-/.a. 

sy.iEtva ó matar. 
exxavov. 2 

srcaQov. 

SUXTjV. 
ETTtOV. 
ETCEaOV. 
EXEXOV. 
E7rXfJ j a . 

su frir. 

volar. 
beber. 
caer. 
parir. 
llenar. 

A D J E T I V O S Y E R B A L E S E N xáo? Y EN xó?. * 

9 9 . -Los adjetivos verbales en xéo? , x é a , X É O V 

expresan obligación, necesidad, y corresponden á los 
participios latinos de futuro en dus, da, dum, v. gr: 
Xoxéo; que debe ó ha de desatarse. Los en xó?, x-rj, xóv, 
ó indican simplemente una acción acabada, como los 
participios de pretérito en tus, ta, tum , por e]. Xuxóc 
desalado; ó expresan posibilidad, como los adjetivos en 
bilis, v. gr. ópaxó; visible. 

Unos y otros se forman del aoristo 1.° pasivo, su-
primiendo el aumento y cambiando su terminación or,v 
en X É O Í ó xóc2, por ej: de i cpiXó 6T)V aoristo pas. de <ptXá(o, 
adjetivos—COIXT) xáo; - cptXr; xó?. 

(1 ) El p e r f e c t o t . ° s/.xay.a es r a r í s imo en los c lás icos . 
( 2 ) Por a p ó c o p e Ixxav , a ? , a , m u y f r e c u e n t e en los ép icos . 
( 3 ) Por TTivti-aouat. ( 4 ) Es te v e r b o t i ene s i e m p r e 

el sen t ido ac t ivo , á d i fe renc ia de rcA-óbio q u e le t i ene n e u t r o . 
( 4 ) S i e n d o estos a d j e t i v o s de la n a t u r a l e z a de los p a r t i c i -

pios y obse rvándose en su radical la mismas mod i f i cac iones q u e 
en la del ve rbo de d o n d e salen , nos p a r e c e o p o r t u n o da r a q u í 
una idea de su for inacion y s i g n i f i c a d o , d e j a n d o p a r a o t ro l u -
ga r bis r eg las de su s in tax i s . 

( 5 ) T a m b i é n pueden f o r m a r s e es tos ad je t ivos de la 3." p e r s . 
s ing . del pe r f . m e d . pas. s u p r i m i e n d o el a u m e n t o c o r r e s p o n -
d i e n t e al v e r b o y conv i r t i endo la t e r m i n a c i ó n x«c-, en TE Ó? Ó 
xóc. De esta misma 3.a pe r s . se f o r m a n i g u a l m e n t e los s u s t a n -
tivos ve rba l e s mascul inos en xrje ó x-qp ( p o e t . xtop ) , q u e e x p r e -
san por lo c o m ú n un agente c o m o kpixiic juzgador, juez, d e xs 
xpí xa i ; -/.XÉTrxT)? ladrón , de xé y.Xsu xat; cpuAaxx-ríp vigilante, de 
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Cuando á dicha terminación OTJV precede una aspi-
r ada , se cambia en su fuerte correspondiente, v. gr: 
de é Ypá coOtjv — ypaTc x ó c - Y P a 7 t 

PREPOSICIONES. 

E i 1 0 0 . J L J I I griego se cuentan ordinariamente diez 
y ocho preposiciones , de las cuales unas rigen un solo 
caso ; otras pueden regir dos ; y otras tres. 

TO tpúXax xat: m u c h o s de los ad je t ivos en txóc , q u e ind ican g e -
n e r a l m e n t e capacidad ó referencia , como irpaxxtxó?, cpuar/.óc ¿kc. 

De la 1.a p e r s . del p e r f . e x p r e s a d o , s u p r i m i e n d o el a u m e n -
to ve rba l y la t de su t e r m i n a c i ó n ¡Jiat, se f o r m a n no pocos sus-
tan t ivos en ¡xa , q u e ind ican o r d i n a r i a m . el e f ec to ú o b j e t o de la 
acc ión de l v e r b o , p o r e j : Ypáp.¡j.a lo que está escrito (letra ) , de 
YÉ YP"'-"-^ &c ; y t a m b i é n ios en [J-O? , de un s igni f icado aná lo -
go , conv i r t i endo en esta t e r m i n a c . aquel la en ¡ j . a t , v. g r . o>My¡j.ó<; 
seguimiento, de OE8UúY¡j.at. 

C a m b i a n d o la de s inenc i a at d e la t e r m i n a c i ó n crat de la 2 . a 

per s . s ing . de ! mi smo p e r f e c t o en t<;, se f o r m a n los m u c h o s sus -
t an t ivos ve rba l e s asi acabados , q u e e x p r e s a n r e g u l a r m e n t e el 
acto de hacer una c o s a , p o r e j . áícr-/.Tiat<; ejercicio, de áaxÉw; 
•reparte, de TTpáauw, &c . l i e aqu i un e j e m p l o de la f o r m a -
c ion de ta les n o m b r e s de l p e r f . i n ed . pas . d e irotéw: 

!

7TOtT)fJ.a t 7TOtT)[Xa. 

Trotee; a t — n o í ^ a t í . 
UOÍTIT a t 7tOff)T ¿ O í , TtOtTiX Óí , TtOtYJX CxÓ? , 7tOtTJX 1ifc. 

10 
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Íocvxí— por ( en cambio ó en vez d e ) . i 

airó de , lejos de. 
£/. ó E£ de , desde . -
7tpó delante , antes , por ( en favor de ] 

De solo da t ivo . {•• ( am 
en. 3 
con. 4 

De solo acusativo . í á v á 

(£lí « 
p o r , durante , s 
á , hacia. 

Í Sii 

-/.axa 
ÚTTÉp 

por ( á través de ), por causa de. 
á , c o n t r a , s e g ú n , d u r a n t e , en .7 
s o b r e , por e n c i m a , por ( e n fa-
vor d e ) . £> 

( 1 ) Esta preposición se omite con mucha f recuencia d e s -
pues de los verbos de comprar ó vender. En composicion indica 
regularmente contrariedad, cambio , alternación. 

Avt)' o'v , avÜ' oxou , ávÜ' wv , por, por lo que , por cuanto. 
( 2 ) £•/. delante de consonante y e? delante de vocal. E n 

composicion denota las mas veces exclusión, alejamiento-, otras 
aumenta el signiíicado del simple. 

'Ex . T O Ó T O U despues de esto, en seguida. 
í 3 ) Los Dóricos y Eólicos la usaban con acusat . en lugar 

de eií , indicando movimiento. Ev (J mientras, mientras que. 
( l ) En composicion expresa simultaneidad , concurrencia. 
( o ) En composicion indica f r ecuen temen te movimiento de 

abajo arriba , reiteración. Con los numera les suele expresar 
sentido distributivo v. g r . ává áwosxa de doce en doce, cada 
doce. En los poetas se encuent ra algunas veces con régimen 
de dativo en la significación de sobre. 

( 6 ) éí en los Jónicos y Atic. ant iguos. E l ; o hasta que, en 
tanto que. ( 7 ) Con acusat . designa muchas veces m o -
vimiento de alto á bajo, y en este sentido es opuesta a ává. 
Con numera les indica distribución ó división , v. gr . y.a0 £va uno 
á uno ; xaxá cpóXa; por tribus, por clases. 

( 8 ) En composicion denota comunmente exceso, superioridad. 
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en d e r r e d o r , al r e d e d o r . 1 

en , sob re , b a j o . 2 

con , despues , e n l r e . 3 
j u n t o á , de pa r t e de, mas allá , 
c o n t r a . * 
al r e d e d o r , ace rca d e . s 
á , hác ia . 
d e b a j o , b a j o , por . 6 

A estas preposiones puede añadirse el adverbio 
w?, que construido con acusativo de nombres propios 

( 1 ) át¡j.cpí en r igor significa por ambos lados, y rapí por to-
das partes, al rededor. Estas dos p repos ic iones precedidas del 
a r t ícu lo de plural y seguidas de un n o m b r e propio en a c u s a -
t ivo forma una espec ie de per í f ras is con la q u e se denota ya 
una persona con los que la acompañan ; ya s imp lemen te su sé -
qui to ; ya tan solo el sugeto que designa el n o m b r e propio , v. g r : 
oi (j.\v£>\ llsptxÁéa Feríeles con los suyos, ó la gente de Feríeles, 
ó Feríeles, at -rcspt MápOav , xat Mapiav , E v a u g . Marta y María. 

( 2 ) E n composic ion indica superposición y suele a u m e n t a r 
el valor ó significado del ve rbo s imple . é<p' cy , sep' ijke , á con-
dición de ; pe ro ácp" oT<; en cuanto á , respecto á. 

( 3 ) Solo en los Poetas se halla con rég imen dq dativo en 
Ja significación de entre. En composicion denota participa-
ción ó cambio. 

( 4 ) En composic ion añade las mas veces al s imple la idea 
de transgresión ó demasía,: o tras de proximidad. Despues de 
un compara t ivo , con r é g i m e n de acusat . t iene el significado de 
antes que. 

( 5 ) Esta preposición seguida de genit ivo ó acusativo no es 
a lgunas veces mas que una per í f ras is del n o m b r e q u e está en 
dichos ca sos , v. g : nepl x&v áuopji^Twv, las cosas que no son 
de decir, esto e s , las secretas: at rcepl xó cr(í>¡j.a fjSovaí los pla-
ceres que se refieren al cuerpo , esto e s , corporales. 

( 6 ) E n este ú l t imo sent ido indica la causa ocasional , el 
medio ó in s t rumen to que p roduce una a c c i ó n , y t iene Régi-
men de gen i t . E n composic ion suele expresa r disminución, 
disimulo. 

Acerca de los verbos compuestos de preposición conviene ad -
ver t i r que en los escri tores ant iguos como Pindaro , Herodo to y 
con especial idad en H o m e r o , es f r ecuen te ver las p repos ic io -
nes separadas del ve rbo s imple , y á veces colocadas después 
de es te . 

, a¡j.<pt. 
¿7XÍ 

[Jisxá 
De g e n i t i v o , dat ivo^ ^ a p i 

ó acusa t ivo . 
' rapi 

irpóí 
> uitó 
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tiene la significación de hácia, en dirección á; y las 
siguientes partículas adverbiales que siempre se cons-
truyen con genitivo. 

axsp , avsu , sin. £vexa , por , á causa de. 
oíypi , \t-iypt. ¡xs^ptc , d e - txX-óv , fuera de , excepto. 

l a n t e de v o c a l ) hasta. 

A D V E R B I O S . 

De modo. 

101. L a forma regular de los adverbios de 
modo ó cualidad es en o>? (como en castellano en 
mente), cambiando en dicha terminación la primera en 
o?, que tenga el adjetivo ó participio de que aquel se 
deriva, v. gr: de aotpó; sabio, adverbio, aocpsábiamente. 

También es muy frecuente el uso adverbial de la 
terminación neutra del acusativo de singular ó de 
p l u r a l , v. g : de -tape veloz, adverbios : xa^ú ó xá^a 
velozmente; xá^texa velocisimamenle. 

Muchos adverbios de esta clase tienen la desinen-
cia de genit., dat. ó acusat. de un nombre, v. g: 
é^amvTj; repentinamente, iSía privadamente, p.áx-r)v en vano. 

De tiempo.1 

ari¡j.spov , 
aupiov , 
7Zpot , 

vüv , 
T O T E , 

TOJXE , 

TráXac, 

hoy. 
mañana. 
por la mañana. 
por la tarde. 
ahora. 
entonces. 
en cierto dia. 
antiguamente. 

a s í , siempre , sucesivamente. 
O ' J U O X E , nunca. 
TCoXXáxt; , muchas veces. 
Ext, aun, ademas , ya. 
ETxa, enseguida, despues. 
apxt, no ha mucho, poco antes. 
irpív , antes de ó que. 
oÜ7rw, aun no. 

( 1 ) Bien se d e j a c o n o c e r q u e a q u í n o p o n e m o s mas q u e 
aque l los adve rb ios ( s i m p l e s en su m a y o r n ú m e r o ) q u e por lo 
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§. 102. CONJUNCIONES. 

. 
E'ÍXE , 

EÍ , 

oív , I 

éáv , 

8xt , 
•/.av, 
EÍ ¡J.1Í , 
8xt ¡j.ri 

y , también. 
(enclítica) y. 
ó , gwe. 
sea que , o r a . 
SÍ (condicional). 

si (contingente). 

que. 
aunque. 

sino es que, á menos que 
á no ser, mas que, 
excepto. 

áXXá , j?ero , pues . 
8¿, pero, mas , ?/. 2 

yáp , porque , 
ETTEÍ , puesto que , despues que. 
ETTEiSrj, » ya que, ¿«e</o </ue, 
ETOtSáv, / cuando. 

Sxav , } C U a n d o • 
OÜxé , f^XS , . 
oúSé, [JLTJSS , i 

, "va , á fm de. 
(bí , como , que. 
tóíXE , de suerte que, para, 

muy f recuen te que son , conviene ap rendan de memor ia los 
alumnos cuanto antes. Otro tanto decimos de las con junc iones . 

(1 ) Esta conjunción está s iempre al pr incipio de p r e p o s i -
c ión ; no asi el adverbio av de cuya significación y uso h a b l a -
remos en la Sintaxis. 

( 2 ) Esta par t ícula Sé enlaza con mucha f recuenc ia dos p r o -
posiciones, de las cuales la s e g u n d a , á cuyo principio se halla 
despues de otra p a l a b r a , es restrictiva en a lgún modo de la 
pr imera en que suele estar su opuesta cor re la t iva ¡J-ÉV ; esta 
en muchas ocasiones no se t raduce , y Sé equivale á la simple 
con junc ión y. 
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S I N T A X I S . 

1 0 5 . D E L A R T I C U L O . 

1.° E l artículo griego designa, como el cas-
tel lano, un objeto de que se ha hecho ya mención, ó 
que es conocido ó se supone serlo del lector ; y concier-
ta en número, caso y genero con el nombre á que se 
refiere, por e j : e'íxoai v?¡s<;, veinte naves; aí e'íxoat v?¡s? las 
veinte naves (consabidas, ó de que ya se ha hecho 
mérito), irpocp^xTic s í a ó ; leres tú profeta? ó irpocpiíXTic eT 

TÚ; eres tú él profeta? (anunciado). 
2.° Todo nombre que sirve de sujeto á una pro-

posicion está precedido del articulo correspondiente, 
á menos que esté usado en una acepción genérica ó 
indeterminada, en cuyo caso no tiene artículo y se 
traduce las mas veces anteponiéndole nuestro indefi-
nido un , una , por ej : áXwTnqí x a l x p á y o ? s i ; cppsap xaxÉ^T,-

aav- ¡J .sxá C E X Ó TUETV , f¡ á X w i t s e p - r ) . . una zorra y un cabri-
to bajaron á un pozo, y despues de haber bebido, dijo 
la zor ra . . . 1 

5.° Los nombres propios de quienes no se ha hecho 
mención suelen estar sin artículo ; pero cuando el lec-

(1) El a r t ícu lo está c o m u n m e n t e s u p r i m i d o en aque l las ora-
c iones q u e enunc ian ve rdades absolu tas ó t i enen un giro p r o -
verbia l : d eb i endo adve r t i r se q u e en estas es t a m b i é n muy f re -
c u e n t e la omision del verbo sus tant ivo , e j . áp-/V¡ aotpíac <pó¡io<; Ku-
píoo , initium sapientioa títnor domini: á p y í a sax l y.ay.oopyias ápy/^. 

T a m b i é n suele omi t i r se el a r t ícu lo de l an te de a lgunos n o m -
bres q u e espresan una indiv idual idad q u e los d e t e r m i n a ya bas-
tan te . como ©EÓq, ¡JaatXeúc y o t ros á este t eno r . 
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tor tiene ya noticia de ellos ó es de presumir que le 
son conocidos por alguna circunstancia, están ordina-
riamente acompañados de aquel v. gr: Ó K o p o ; IROXXÁ E6VN 

xaxeaxpé^axo, Ciro (el grande, el célebre) conquistó mu-
chas naciones.1 

4.° Cuando se quiere designar una cosa con mas 
precisión ó énfasis, se duplica el art ículo, poniéndole 
antes y despues del nombre á que se refiere v. gr. 
xó 8v 'Ap / .a8 ía xó XOÜ Ató; tepóv el templo que hay de Júpiter 
en la Arcadia. 

5.° El artículo influye de una manera notable en 
la significación de algunos adjetivos, tales son : 

aXXot otros ( a l j i ) : ol aXXot los otros, los demás , ( coe te r i ) . 
•JTOXXOÍ muchos : oí TCOXXOÍ los mas , la multitud, el vulgo. 
TLXST<TXOI muchísimos : oí TrXEiaxot la mayoría, el mayor núm. 
exepot otros ( a l t e r i ) : oí exepot los otros, los del otro bando, 

los contrarios. • 

El demostrativo aúxó;, no precedido inmediatamen-
te del artículo, significa el mismo [en persona); pero 
precedido de él , significa el mismo (de quien se está 
hablando). E j : a ü x ó ; ó ¡Ja^Xeó; el rey mismo: ipse rex. 
ó a ü x ó ; paütXeú; el mismo Rey: idem r ex . 3 

( 1 ) Los n o m b r e s propios seguidos de uno de aposic ion t i e -
n e n el ar t ículo de lan te de e s t e , v. g r . itpiovío-r); ó irot-rix^; 
el poeta Simónides. 

El ar t ículo de lan te de un geni t ivo de n o m b r e p rop io supo-
ne la omision de a lgún sus tant ivo fácil de supl i r por el con tes -
to de la f r a s e , como utó; hijo, uax-óp padre, oT/.o; casa, &c . 
por e j . 'AXs£av8po ; ó x o 3 <1>IXÍTC7ÍOU ( s u p l . u t ó ; ) . 

( 2 ) T a m b i é n el a r t i c u l o , s egún q u e esté ó no an tepues to 
á los a d j e t . posesivos de te rmina con precis ión el s ignif . de 
e s to s , como se vé por el e j . s i g u i e n t e : 
aó ; SouXo;, ó oooXó; croo un esclavo tuyo, uno de tus esclavos. 
ó aó; ooüXo; , ó ó 8ouXó; sou tú esclavo ó el esclavo tuyo. 

A es te t enor se modifica t a m b i é n el s ignificado de los p a r -
t i c ip ios , según que les p receda ó no el a r t í c u l o , por e j . xoXa-
xeúovxE;, adulando ( ellos ): oí xoXax.£Úovxe; los aduladores; Xéyiov 
diciendo, ó Xéywv el orador ( e l que d i c e ) . 

( 3 ) Recuérdese que es te demost ra t ivo hace t ambién las ve-
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6.° Combinado el artículo con la partículas ¡xév. . Sé, 

se traduce el uno., el otro; este., aquel, e j : oí ¡JISV Hmvov , 

oí 8 S E X Ú S S U O V , los unos bebían, los otros jugaban á los 
dados.1 

D E L A S C O N C O R D A N C I A S . 

104. D e verbo con su sugelo. La regla de 
sintaxis general por la que todo verbo concierta con 
su sugeto en número y persona, sufre en griego las 
siguientes excepciones: 

1.a Con un sugeto de plural neutro el verbo está 
ordinariamente construido en singular , v. gr: xaüxa 
irávxx itlirpajaGu', todas cslas cosas se han hecho.2 

2.a Con un sugeto de número dual se encuentra 
muchas veces el verbo en plura l , v. g. x¿> Sz xá-¿' éyyó-
Osv sXOov, los dos al punto se aproximaron. 

ees de p r o n o m b r e de 3.° p e r s . el, ella , ello, y q u e de c o n s i -
g u i e n t e , sus casos ob l icuos r eg idos de un v e r b o ó p repos ic ión 
se t r a d u c e n por n u e s t r o s le, la, lo, les, las, &c . v . g r : 
b t ó x e v a ü x o t s xó 6i(JAíov dióles ó les dio el libro : a ü x ó ; a ú x ó v 
eToov, yo mismo le vi. 

( 1 ) Si es el a r t í cu lo n e u t r o de p l u r . el c o m b i n a d o con ta les 
pa r t í cu las ( :á ¡JLÉV.. xá Sé) s ignif ica en parte., en parte; ya... 
ya. El mismo s igni f icado v i e n e n á t e n e r xoDxo p.év.. xooxo Sé. 

Advié r t a se por ú l t imo , q u e a l g u n a s veces en las n a r r a c i o n e s 
en prosa y con f r e c u e n c i a en los épicos se vé e m p l e a d o el 
a r t i c . po r el p r o n o m b r e d e la 3." p e r s . y q u e asi en H o m e r o 
c o m o en los e sc r i to res J ó n i c o s y Dór icos se vén usadas var ias 
f o r m a s de aque l po r las del re la t ivo o c , ^ , 8. 

( 2 ) Cons ide rándose en ta les casos la p lu r a l i dad de cosas de 
una misma e spec i e como un todo co lec t ivo . 

Dec imos ordinariamente, p o r q u e en los pros i s tas At icos 
sue le hal larse el v e r b o en p lura l 1.°: c u a n d o el suge to n e u t r o 
expresa pe r sonas v iv ientes , v. g : xá xéXt) ó-rcétr/ovxo los magis-
trados prometieron: 2." c u a n d o se q u i e r e h a c e r r e s a l t a r la idea 
de p lu ra l idad ó d ivers i lad de los o b j e t o s , v . g : ccavEpá T¡aav 
x a i ' íumov x a 1 ávOpwrcwv 'ÍXVTJ iroAXá veíanse claramente muchas 
huellas de hombres y caballos. E n los poetas y en los escr i tores 
m o d e r n o s se e n c u e n t r a b a s t a n t e s v e c e s , sin ta les mot ivos el 
v e r b o en p lura l c o n c e r t a d o con su s u g e t o n e u t r o . 

10 
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5.a Cuando es un nombre colectivo el sugeto del 

verbo, suele hallarse este construido en plural { por si-
lepsis) aunque aquel sea de singular, por e j : ó axpx-
xó; a9u¡j.ot rjaav el ejército estaba desalentado.1 

4.a La 5.a persona de singular del presente de in-
dicativo del verbo sustantivo (¿<rci) se encuentra mu-
chas veces con un sugeto de plural ó dual usada im-
personalmente en la significación castellana hay, ej: 
saxt y.al ¿v aXXat; TtóXsatv a p y o v x É í xs y.al of j ¡ j .o ; , también hay 
en otras ciudades Amontes y pueblo.2 

105. De adjetivo con sustantivo.3 El adjetivo 
cualificativo concierta con su sustantivo en género, 
número y caso; pero cuando sirve de atributo ó pre-
dicado de una proposicion genera l 4 , está comunmente 
construido en singular neu t ro , aunque el sustantivo 
á que se refiera sea de otro número y género , v. g: 
O ' J X . áyaOóv TCoXuy.oipav'.T) , S U p l . ^ P F Í J J . a Ó I R P A Y F J I A , UO e s b u e n o 
(no es cosa buena) el gobierno de muchos.5 

( 1 ) Es t a m i s m a d i s c o r d a n c i a en n ú m e r o y a u n en g é n e r o , 
se obse rva en los ad j e t i vos y pa r t i c ip ios q u e se r e f i e r e n á 
n o m b r e s co lec t ivos en s i n g u l a r , v. g : ^ ¡íooAt) •/jau^íav eT^sv, 
otix ayvoo ' jvx í ; , . . . el senado estaba tranquilo, no ignorando... 

(2) O t r o t an to p u e d e dec i r se de la 3 . a pe r s . s i n g . del i m p e r f . 
( T¡V), q u e t i ene en ta les casos la s ign i f i c . i m p e r s . de habia. 

Despues de la 3.a pe r s . éxcív , al p r inc ip io de f r a se es m u y 
c o m ú n hal la r las fo rmas del r e l a t ivo oí, cov , oT;: en es te caso 
se d e b e s o b r e e n t e n d e r el a n t e c e d e n t e t i v á i a l g u n o s , p u d i e n d o 
t r a d u c i r s e aque l l a al cas te l lano imperson. en eí t i e m p o en q u e 
se e n c u e n t r a el v e r b o q u e s igue en la o r ac ion , p o r e j : Ecrav 
oT; SSofev, hay ó hubo algunos á quienes pareció ó que opinaron. 

A esta cons t rucc ión impe r s . p u e d e n re fe r i r se a l g u n a s d i s c o r -
danc ias de v e r b o , ( o r d i n a r i a m e n t e en la fo rma med ia del perf . ) 
q u e se e n c u e n t r a n a l g u n a v e z , con espec ia l idad en los poe tas , 
v . g : áiooxTai tpucpal Eurip. 

( 3 ) La conco rdanc i a de dos s u s t a n t i v o s , en c a s o , es tá s u -
j e t a en g r i ego á las mismas reg las q u e en l a t í n . 

( 4 ) Un hombre prudente, este hombre es prudente: en el 1.® 
de estos e j e m p l o s el a d j e t i v o prudente es cua l i f i ca t ivo ; en el 2.° 
es a t r i b u t o . 

( 5 ) T a m b i é n en los poe tas la t inos se ven e j e m p l o s de esta 
cons t rucc ión . Triste lupus stabulis, V i r g . 
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Los adjetivos verbales en T Í O ? , x á a , xéov , (que nun-

ca son cualiíicativos y siempre sirven de atributo en 
la proposicion) ó se construyen impersonalmenle, como 
el gerundio en dum de los lat inos, y entonces están 
en la terminación neutra de singular ó p lu ra l ; ó per-
sonalmente como el participio en dus, da, dum, con-
certando con su sustantivo en género, número y caso, 
y teniendo el mismo régimen que el verbo de donde 
proceden.1 El nombre de la persona que debe hacer 
la acción regularmente se coloca en dativo, ej: im-
person. ácr/.T¡xÉov ó a j / . T j x á a s a x í aoi xv¡v á p £ x r t v , debes prac-
ticar la virtud : per son. ácrxTjxéa Eaxí coi V) ápEXT). 

106. De relativo con antecedente. La construc-
ción del relativo griego es muy semejante á la del 
latino. Lo mismo que este, concierta por regla gene-
ral en género y número con su antecedente y se pone 
en el caso que pide el verbo , según que sea su sugeto 
ó régimen. 2 

Los adje t ivos q u e s i rven de a t r ibu to á una p ropos ic ion 
cuyo suge to es u n infini t ivo , se c o n s t r u y e n como en latin en 
el neu t ro de s ingula r ; adv i r t i endo q u e en los escr i tores At icos 
es f r e c u e n t e encon t r a r d icho ad je t ivo en el n ú m e r o p lura l 
d e a q u e l g é n e r o , e j : áSúvaxóv éaxi xóv Oávaxov áTrotpoysTv es im-
posible (cosa) evitar la muerte: ó t ambién áSúvaxá éaxiv &c. 

Se p u e d e n cons idera r como excepc ión de la regla p r e c e d e n t e 
los ad je t ivos Síxaioq justo , ÓíjÁoc, cpavepóc claro, evidente y 
a lgún o t r o s e m e j a n t e , los cua les sue len ha l la rse concer tados 
con el suge to de la oracion en esta f o r m a : Síxatoí eíatv oí véoi 
lytiM... es justo que los jóvenes tengan... a u n q u e t amb ién pudie-
ra dec i r se s igu iendo la cons t rucc ión ord inar ia .óíxacóv ¿uxt xoú; 
vÉouc e v s t v . . . 

( 1 ) Nótese q u e con los ad je t ivos ve rba les es m u y c o m ú n 
la omision del v e r b o sus tan t ivo . 

( 2 ) E j e m p l o de un relat ivo su je to del ve rbo : oí TTOXÍ¡ J . ÍOI , O'L 

év. XT¡C tz'A-mc, Itouyov, los enemigos q u e huyeron de la ciudad: 
de un re la t ivo r é g i m e n del ve rbo — cpíAov oüy. iyu> <pxivt TCÜXSO-

jat av 6uvaí(j.Tjv , no tengo un amigo en qu ien pueda confiar, — 
6 áv-rip , fiv eToec , el hombre q u e ves. 

H e aqui t res reglas con cuyo auxilio se c o m p r e n d e r á fácil-
m e n t e la cons t rucción de las oraciones en que haya relat ivos. 



464 
Hay que advert i r , sin embargo, acerca de él 

una particularidad á que los gramáticos han dado el 
nombre de atracción: la cual consiste en hallarse co-
munmente colocado el relativo en el mismo caso de 
genitivo ó dativo en que está su antecedente , aunque 
el verbo que le r i j a , pida acusat. e j : r í y a y s xr (v a x p a -

xíav (XTXÓ XOJV 7róXswv Sv '¿usías, sacó el ejército de las ciu-
dades que habia atraído á su partido (¿Sv en genitivo 
por atracción en vez de a<¡): EU TCpoctpspsxat x o t s «píXocs o í ? 

lyzi, se conduce bien con los amigos que tiene. (oí? 
p o r o t i s ) . 

Obsérvese que con esta construcción suele estar 
omitido el antecedente (que es las mas veces un adjet. 
demostrativo ú otra palabra fácil de suplir por el sen-
tido de la frase) y puesto el relativo en el caso en que 
estaría el tal antecedente, si se hallara expreso, por ej: 
oT? ly<¿> x p & [ ¿ a c , me sirvo ó me valgo de lo que tengo (esto 
e s , y p&p.a t xo?<; a e ^ w ) . 

Prim.' En toda frase en que se vea un re la t . , hay dos p r o -
pos ic iones , cuando m e n o s ; y el relativo per tenece á la 2. a , que 
deberá na tu ra lmen te colocarse despues de la 1.a donde está el 
a n t e c e d e n t e , v . g r : a T t s c p ú x s u x a s , x a ü x a Gept.aetc; a TO(púxeu/ta<; 
es la 2.a proposicion po rque en ella está el relat ivo 'd : la 1.a en 
que está el a n t e c e d e n t e , y por donde deberá empezarse á con-
t ru i r es 0Epíasi<; x a ü x a — a TCcpúxsuxa? , recogerás aquello que 
has sembrado. 

SegTodo re la t . t iene un an teceden te expreso ó sob reen -
tendido , fácil de supl i r por el contesto de la f r a s e , y que 
es preciso buscar para poner le inmedia tamente antes del r e l a -
t ivo , por e j : Sv Üsol cpiAoQatv á?roOv^axEi v e o ? , esto es." EXETVOc 
( a n t e c e d e n t e s o b r e e n t e n d i d o ) á i t o O v r j a x s t veo? 6v 0EOI cpiXouaiv, 
aquel á quien aman los dioses, muere joven. 

Tere." Cuando un re la t . regido de un verbo que p i d e ' a c u s a -
tivo se halla en geni t . ó da t . debe darse por seguro que el an-
t eceden te , tácito ó e x p r e s o , está en el mismo caso , por cj. 
pip .vtip.ac S v e i r p a í a ; Giv ETCpa^a es la 2 0 proposicion porque en 
ella está el r e l a t i v o ; y su an teceden te táci to deberá s o b r e e n -
tenderse en geni t , porque el relat ivo wv se halla en este caso. 
La construcción completa será pipivT)p.ai x&v irpayp.áxwv &v e 7 t p a £ a 
ó 'd Eupa^a , me acuerdo de las cosas que h ice . 



1G5 
§ . 1 0 7 . PRONOMBRES Y A D J E T I V O S POSESIVOS 

Y DEMOSTRATIVOS. 

suelen emplearse en griego los genitivos de los pro-
nombres personales ó reflexivos correspondientes, v. gr. 
ó áSeXcpó; p -ou 1 mi hermano: ó x ó a p o ; y.al a l r¡ooval a ü x o ü , el 
mundo y sus placeres, (li ter. y los placeres de él) : 
ó © s ó ; E7roÍT)JE xóv oívOpwrcov x a x á ely.óva l a u x o u . Dios hizo el 
hombre á su imágen (conforme á su propia imagen, á 
la de él mismo Dios). 

2.° Entre los genitivos de ¿auxoü (por contr. a ó x o ü 

con espíritu rudo) y los de a ú x o o (espíritu suave) 2 , con 
los cuales se reemplazan ordinariamente los posesivos 
8; -acpsxEpo; su, sus, hay la diferencia de que los prime-
ros se refieren al sugeto del verbo de la proposicion 
en que están, y los segundos no. E j : oí y o v s í ? xoü? Éau-

xu>v n a t S a ; á y a i r u í T i , x a S'aúx&v cpaOAa pítroucrt, los padres 
aman á sus hijos, pero detestan sus vicios. El primer 
sus, como referente al sugeto yo ver? está expresado por 
éaoxGv; el segundo, como no se refiere á dicho sugeto, 
p o r a ó x w v . 3 

( 1 ) Por regla g e n e r a l , las formas disílabas ó acen tuadas del 
pron. de la 1.a pers . ( S P . 0 0 , E ¡ J . O Í , S P I ) no se usan mas que 
cuando quiere darse cierta énfasis á la persona á que se refie-
r e n , ó cuando están regidas de una preposición. Despues de 
u p ó ; , sin embargo , se vé muchas veces pié y no ¿jj-á; y a l g u -
nas ¡JLOO por £¡J.OD despues de n e p í . 

Otro tanto puede decirse de los posesivos ¿p.óc , aó ; &c. 
( 2 ) Recuérdese el contenido de la nota 2." de las páginas 

51 y 5 3 , sobre la varia acentuación de aüxó<; y sauxoú ; t e -
niendo ademas p resen te que no es raro hal lar empleadas las 
formas del p ron . £auxoS por las de la 1.° y 2.a pers . cuando el 
sent ido está bas tan te de te rminado por otras palabras de la ora-
cion, como se ve por este e j . ást Tipa; ávsps<juai ¿auxoús convie-
ne que nos interroguemos á nosotros mismos. 

( 3 ) Obsérvese que en griego es muy f recuen te la omision 
de los poses ivos , cuando de ella no resul ta n inguna obscuridad 
ó duda : haciendo sus veces el ar t ic . que en tales casos s i e m -
pre precede al sus tant ivo, v. gr . xai r¡ (JH^P ¿" t é p.ot, y dijo-

posesivos E ¡ J . Ó Í , A O ? , 8 Í , &c. 
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5.° Entre los demostrativos oSxoc y 88e suele ha-

ber la diferencia de que el 1 s e refiere á lo que pre-
cede, y el 2.° á lo que s igue , ej. xauxa áxoúaa? EITO 

xáSe y habiendo oido esto (que acaba de referirse), dijo 
lo siguiente.1 

R E G I M E N Y USO DE LOS CASOS. 

§ . 1 0 8 . Del genitivo 

1.° T i e n e n por punto general su régimen en ge-
nitivo los verbos griegos que denotan alguna afección 
ó disposición del a lma , como son los de sentir, per-
cibir, acordarse , desear, descuidar , admirar, v. g: 

me mi madre. (í¡ por s p í ) . Es ta oraision es común con los 
n o m b r e s uax-óp , uíoc, cpEAoc , 8sa7róxT)c, yzíp y otros á este tenor . 

También despues de los posesivos ¿(aóc , oró? &c. se encuen -
tra a lgunas v e c e s , en sentido e n f á t i c o , un n o m b r e en gen i t . 
p recedido de su correspondiente ar t ic . el cual hace las f u n c i o -
nes de geni t . del p r o n o m b r e personal á que se ref iere aquel 
p o s e s i v o , e j : x á ¿¡xá cr-rcaOtoai xoO xa-¿oSaí¡xovo<;, disipan los bie-
nes de mí desdichado; esto e s , desdichado de mi! ellos disipan 
mis bienes. xoO por é¡xoü. 

( 1 ) Es de notar que en t re los demost ra t ivos o£xo¡; este, y 
£-/.ETVO<; aquel, no se observa s iempre la oposicion rea l que por 
su respect ivo signif icado parece deb ie ra h a b e r , y que suele 
expresarse por ó ¡ J - É V . . . 6 óé. De aquí el verse muchas veces á 
o'i/xoc; designando el objeto mas lejano, y á E- / .ETVO¡; el mas próximo. 

La forma oíixo? (ya sola , ya precedida de la in te r jecc ión o) 
equivale á un vocativo ó á una de las fórmulas de t a l , como 
las nues t ras he! oye tú! ü otra seme jan te . 

( 2 ) En t re el genit ivo g r i e g o , que por pun to genera l e x -
presa las mismas relaciones que nues t ra preposic ión de, y el 
latino hay la diferencia que este nunca sirve de complemento 
á las p repos ic iones , al paso que aquel lo es con f recuenc ia . 

( 3 ) Algunos de estos verbos que expresan afectos del á n i -
mo se ven const ruidos con acusa t ivo , tales son : áyarcav, cpiAstv, 
axspYstv amar ; uoOstv apetecer ; coofJsTffQac, ostiai temer; a l a p -
vsaOac, A Í O E T A O A T respetar, reverenciar; otxxeípetv , E A E E T V compa-
decer , apiadarse y a lgunos otros. 
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twv cpíXwv pip-v^jo acuérdate de los amigos: los que 
denotan alguna operacion ó goce de los sentidos ex-
ternos 1 (á excepción del de la vista que se construye 
con acusativo ), e j : á x o ú a a t e , v£ot , Yépovxoc;, jóvenes, oid 
á un anciano; los que significan dominar, reinar, co-
menzar, cesar, ceder, errar, v. g : aüv -cor? Osoí ; apysaOai 
ypY¡ Ttavxoc Ipyou toda obra conviene empezarla con el auxi-
lio de los dioses; y muchos de los que en castellano van 
seguidos de la preposición de, como son entre otros 
abstenerse, participar, separar, carecer, privar, acusar, 
absolver, y también condenar y castigar.2 

2.° Rigen igualmente genitivo los adjetivos que 
indican abundancia, escasez, privación3, comunion y 
propiedad: los de merecimiento, ciencia, ignorancia; 
y la mayor parte de los acabados eu ty.ó; que designan 
aptitud para alguna cosa. 

(1) éüOÍEiv comer, y TÚVS-.V beber, se cons t ruyen con acusa t ' 
s iempre que la cosa comida ó bebida lo fue en t e r amen te , ó cuan-
do se quiere expresar el a l imento ó la bebida habi tua l de a l -
guno. Cuando t ienen su régimen di recto en genit ivo puede so-
b reen tender se delante de este el n o m b r e pipo? (parte) ó la 
preposición ¿c. 

( 2 ) El genitivo con los verbos que significan acusar , con-
denar, absolver, castigar y procesar, deno ta el delito que h a 
provocado la pena ó a c u s a c i ó n : el j i o m b r e de la persona se 
pone en acusativo. 

Lo contrar io sucede con algunos de los otros verbos a r r iba 
expresados . los cuales cuando t ienen doble rég imen de persona 
y de cosa, suelen tener el de persona en genitivo y el de cosa 
en acusativo. 

Tampoco es estraño encont ra r con rég imen de genitivo 
muchos verbos compuestos de preposición que r ige este caso; 
s iendo de adver t i r q u e , habiendo como hay preposiciones que 
r igen mas de un caso, no es raro ver un mismo verbo c o m -
puesto de alguna de e l las , const ruido unas veces con un caso 
y otras con otro. 

El verbo eip.í con genit ivo denota deber , pertenencia, v. g; 
¿XsuOspou ávopó? ¿axtv deber es ó propio es de un hombre libre: 
TTsvíav cpspítv oü 7távTiúv ( ¿ f f x í ) , no á todos es dado soportar 
la pobreza. 

( 3 ) Y por consecuencia los compuestos de a negat iva . 
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5.° Despues de los comparativos, el nombre ó pro-

nombre que sirve de término á la comparación está 
ordinariamente puesto en genitivo,1 v. G : OÜSEV yXúxtov 
xt); ixaxpíSo? nada mas dulce que la patria. 

En el mismo caso tienen su régimen los adjetivos 
aXAo? , exepo í otro, üaxspo? posterior, SmXáaio? doble, y 
otros semejantes cuyo significado implica comparación2, 
e j : aXXo? E¡XOU oír O que yo: oüSsvóí üaxspo<; T)V Ollería, no 
era inferior á nadie en riqueza ó á nadie cedia en riqueza. 

4.° Los superlativos relativos tienen también su 
complemento en genitivo de plural tomado en sentido 
partitivo , v. g : áptaxot Tpúwv los mas valientes de los 
Troyanos. 3 

5.° El mismo régimen de genitivo tienen los ad-
verbios de lugar y tiempo, cantidad y número , como 
ixoo x?}í yí)?; ¿en qué punto de la tierra? (ubi terra-
rum?): órcóxt xoo sxoo;; ¿en qué época del año? 

6.° En el mismo caso se construyen las palabras 
que denotan el precio ó valor de una cosa; la materia 
de que está hecha; la parte de un todo; y el tiem-

( 1 ) Reg ido de las p r e p o s i c i o n e s s o b r e e n t e n d i d a s ixpó ó ávxí 
q u e á veces es tán expresas . 

Adv ié r t a se q u e t amb ién se c o n s t r u y e n los c o m p a r a t i v o s g r i e -
gos u n i e n d o sus dos t ó r n a n o s por la c o n j u n c i ó n TQ , e q u i v a l e n t e 
á n u e s t r a que ( e n l a t . quam), v . g : yv(i>¡j.T) xpsíxxwv scrxív -r¡ ptó|j.T) 
yetpwv mejor es ó mas vate la razón q u e la fuerza material. 

( 2 ) I g u a l m e n t e q u e los ve rbos de inferioridad, superiori-
dad, excelencia, v. g : rixxaaüa'. xwv aoijicpopGv ser inferior al in-
fortunio : esto es, sucumbir á tos contratiempos ó desgracias. 

( 3 ) Es ta cons t rucc ión de gen i t ivo t o m a d o en sen t ido par t i -
t ivo la usaban c o m u n m e n t e los gr iegos con los ad je t ivos y sus -
tan t ivos s i e m p r e q u e q u e r í a n des ignar un c i e r to n ú m e r o de 
ind iv iduos de e n t r e o t ro m u c h o m a y o r : asi es q u e en l u g a r de 
d e c i r c o m o nosotros los hombres virtuosos - o í yp^uxol avbpwrcoi 
c o n c e r t a n d o el a d j e t i v o con el s u s t a n t i v o , dec ían m a s b i en 
oí ypf j jxol xwv ávOpióTTiov ; l i t e r a l m e n t e los virtuosos de ó entre los 
hombres, p o r q u e no todos los h o m b r e s lo son . 

Los super la t ivos absolutos se c o n s t r u y e n ya en la fo rma o r -
d ina r i a xaxo ;—laxo ; , ya a n t e p o n i e n d o al posi t ivo los adve rb ios 
uáAa , [xáXtaxa , jtpóSpa , equ iva len tes en tal caso al n u e s t r o muy. 
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po indeterminado, ejemplos: ¡3$Xíov <Wn<já¡j.r,v TTÉVTE opay-
¡j.s»v compré un libro por cinco dracmas: xóv Aúxov x&v 
W T W V £- / ,PÁXT)<TA cogi el lobo de ó por las orejas: 0spou¿ XE 

xal yiI¡¿G>VO£ en invierno y en verano.1 

7.° En las exclamaciones (ya con interjección, ya 
sin ella ) se pone comunmente en genitivo el nombre 
del objeto que motiva la admiración ó la indignación, 
v. g : x?)? ávatoEÍxí qué impudencia! 

8.° Por úl t imo, en las oraciones pasivas está or-
dinariamente en genitivo regido de la preposición ÚTÓ 2 

el nombre de la persona agente que en latín se pone 
en ablativo con a Ó ab, V . g: oí axpaxiwxai ÓTTÓ X W V TO-

Xsaíwv ¿Sub^O-riTav los soldados fueron perseguidos por los 
enemigos. 

Del dativo. $ 

109' E l dativo expresa por su propia natura-
leza el régimen indirecto de los verbos activos y neu-
tros, v, g : otoóvat xiví X E , dar algo á alguno: véw átyav 

( 1 ) Para el gen i t . de precio ó estimación p u e d e s o b r e e n t e n -
de r se la p r e p o s . avxí; para el de materia ó de parte de un todo 
EX; y 6tc¡ para el de tiempo indeterminado. 

( 2 ) T a m b i é n a l g u n a s veces de -rcoó; ó u a p á , y de EX Ó si-
en los J ó n i c o s , v. g : 7tpós á7távxo:>v 0spa7rsÚEff0at, ser bien visto 
de ó por todos. Nótese esta misma cons t rucc ión de geni t ivo 
con muchos ve rbos cas te l lanos , p ej : aborrecido de ó por... 

Advié r t a se q u e no es r a ro e n c o n t r a r a lgunos n o m b r e s en 
geni t ivo q u e , a u n q u e al p a r e c e r i n d e p e n d i e n t e s . p u e d e n c o n -
s ide ra r se r eg idos t á c i t a m e n t e de SVEXCC por... por causa de, ó 
TOOÍ acerca de... respecto á, pues to q u e expresan las mismas 
r e l ac iones q u e si es tuv iesen p r e c e d i d o s de ta les p a l a b r a s , e j : 
oüx o Toa Ttaidcía s Ó7uo<; lyei no sé como está ó se halla respecto 
á instrucción (Txepí iratSetac). 

Cuando t r a t e m o s del pa r t i c ip io , v e r e m o s c o m o los gr iegos 
c o n s t r u í a n en geni t ivo las o rac iones c i r c u n s t a n c i a l e s q u e los 
la t inos hac ían por med io del ab la t ivo l lamailo absoluto. 

( 3 ) El da t ivo g r i e g o s i rve de c o m p l e m e n t o á a lgunas p r e -
pos ic iones ; el la t ino no p u e d e se r lo de n i n g u n a . 

1G 
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fxaXXov ^ XaXstv TtpÉTCBt mejor le está á un joven callar que 
hablar.1 

4.° Constrúyense con este caso los verbos que sig-
nifican conversar, pelear , usar ó servirse , suplicar, 
ordenar, ayudar, acompañar, regocijarse y otros seme-
jantes que el uso enseña rá 2 , ej : p . áysa6a t x o t c to>Xe{j.íoi; 
combatir contra los enemigos'. síSyEaSai naai Osóte rogar a 
todos los dioses. 

2.° El mismo caso gobiernan los adjetivos que ex-
presan semejanza , oposicion , igualdad , conformidad, 
unión y otros á este t eno r , v. g : '¿sos x o t ; t a y u p o t c 
igual á los poderosos; x a ó x á Trdb/w aot me pasa lo mismo 
que á ti. 

5.° Constrúyense en dativo las palabras que deno-
tan el instrumento con que se hace alguna cosa, y la 
manera ó modo de ejecutar la , v. g : apúX-fl neitotTj{iivov 
hecho con ó á cincel: 8pó¡Xw Ttap?¡X6s pasó corriendo ( á 
la carrera): la causa ó motivo, v. g : Xtp.« aTisOavs mu-
rió de hambre: el tiempo determinado ó preciso, v. g: 
X F , 8 S V U X T Í , en esta misma noche: el lugar en donde, 
v. g : MapaOwvt / .ai 2aXa¡ j . tv i , en Maratón y en Saturnina.* 

(1 ' ) Con a lgunos v e r b o s n e u t r o s q u e a c o s t u m b r a n usa r se 
u n i p e r s o n a l m e n t e c o m o aiXsi concernir, ser de cargo ó cuidado 
de.., p.sxapiXst pesar, arrepentirse y o t r o s , el n o m b r e de la cosa 
se sue l e p o n e r en gen i t i vo . 

( 2 ) A l g u n o s de estos ve rbos se e n c u e n t r a n t a m b i é n con 
acusa t . 8éop.at. pedir con instancia y necesitar se p o n e con g e n . 

T a m b i é n se ha l lan con r é g i m e n de da t ivo m u c h o s de los 
v e r b o s c o m p u e s t o s de p repos ic ión q u e r i ge es te c a s o , con e s -
p e c i a l i d a d los q u e lo es tán d e sv , JUV , STÚ, upó?; v . g : xtp áua-
xuyoOvxi p.í) ETttyéXa no te burles del desgraciado. 

De la misma m a n e r a , los n o m b r e s par t ic ip ios y a d v e r b i o s 
de r ivados de ve rbos q u e r i j en da t ivo se ha l lan cons t ru idos f r e -
c u e n t e m e n t e con es te mismo r a s o . 

El v e r b o \-> con da t ivo de persona t i e n e las m a s v e c e s , lo 
m i s m o q u e esse en l a t i n . la s ign i f icac ión de tener. 

( 3 ) Para el da t ivo de instrumento p u e d e s o b r e e n t e n d e r s e 
la p repos ic ión a ú v : para el de modo, sv : pa ra el de causa, ETTÍ: 

pa ra los de tiempo y lugar, EV. Nó te se q u e todas es tas r e l a c i o -
nes las e x p r e s a b a n los lat inos p o r el a b l a t i v o . 
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4.° El nombre de la persona que hace, que en las 

oraciones pasivas suele estar en genitivo con 6iró , como 
anteriormente di j imos, se encuentra también á veces 
en dativo sin preposición, v. g : xaAe&c XáXexxaí <*o¡ has 
dicho muy bien ó liase dicho bien por ti.1 

/ Del acusativo. 

110. E n griego, como en latin, se pone en 
acusativo el régimen ó complemento directo de los ver-
bos activos ó transitivos, v. G : oí "EXXtivec ev íva j s av t o o ; 

Ilípaai; los Griegos vencieron á los Persas.2 

( 1 ) Esta cons t rucción , q u e no suele observarse mas que 
con el perf . méd . pasivo . no t iene nada de es t raña si se cons i -
dera que los griegos ponían r egu la rmen te en dativo el n o m b r e 
de la cosa que p r o d u c t ó causa la acción , asi como los latinos 
en ablativo sin preposición. Esta const rucción del dat . desig-
nando la persona agente , era muy usada en latin con ciertos 
v e r b o s , tales como audiri, quoeri, probari, intelligi, ífc. y con 
muchos par t ic ipios pasivos. 

Merece observarse acerca del da t ivo que , expresando este 
por su propia naturaleza dirección ó referencia, se emplea b a s -
tantes veces para indicar que una acción es e jecutada en pro-
vecho ó consideración de u n o , ó en su daño . poniéndose e n t o n -
ces el n o m b r e de la persona ó cosa refer idas en dativo , p . e j : 
ü¡j.voug OsoTi; los himnos á los dioses, ( e n honor de los dioses). 
MsvsXácp xóvSs 7tXo0v É!TTE.ÍXX|JIEV , por Menelao emprendimos esta 
expedición, esto e s , por causa o en p rovecho de Menelao. 

( 2 ) Es de observar que los gr iegos cons t ru ían en acusat . 
el nombre con que en castel lano designamos el r ég imen indi-
rec to de varios verbos que en latin no regían aquel caso , tales 
son , por punto general, los que expresan la idea de hacer bien 
ó mal á a lguno , de acción ó de palabra , los de adular, per-
suadir , recompensar, jurar y otros que el uso liara c o n o c e r , ej : 
¿i ó vcax,6>í rco'.stv x íva hacer bien ó mal á alguno: ''ocpÉXst T O O ? epí-
X O I K -/.al ¡j.FI pXárcxE T O O ? EvOpoó? sé útil á tus amigos y no hagas 
daño á tus enemigos. Jfc. 

De a q u i , el haber en gr iego muchos mas verbos que en 
lat in se cons t ruyen con dos acusa t ivos , uno de cosa y otro 
de persona ; de los cuales el p r imero está regido por el verbo 
como termino de la acc ión , y el segundo puede suponerse estarlo 
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1.° Es frecuente ver construido un verbo, transi-

tivo ó intransitivo , con el acusativo de un nombre de-
rivado del mismo verbo ó de un significado análogo, 
v. g . xtvSuvetkiv xívSuvov correr un peligro, arriesgarse: 
Cfiv fiíov i jourtov vivir (pasar) una vida muy agradable. 

2.° Con los verbos neutros , los cuales no tanto de-
signan una acción como una manera de estar ó ser, y 
con muchos adjetivos que denotan una cualidad física 
ó moral, se construye en acusativo la parte del suge-
to ó cosa á que se refiere el estado ó cualidad que 
expresan dichos verbos ó adjetivos, por e j : áXya xoú? 
Tcóoai-padezco ó estoy malo de los pies: pw^aXío? xó aa>¡j.a 
robusto de cuerpo.1 

5.° Se ponen finalmente en acusativo los nombres 
de distancia y los de tiempo correspondientes á la pre-
gunta cuanto tiempo? (quamdiu?) e j : á r c a s e o ¿ x a axaSíou? 
dista diez estadios: xpstí SAou; Apipas TOxp¿¡j.£ivs permaneció 
tres dias enteros. 2 

por a lguna preposición tácita como s i? , 7tpóí , xaxá ó irep!. Los 
verbos que suelen hallarse con este doble acusat ivo son los de 
enseñar, preguntar, pedir , exigir , proclamar , ocultar, quitar, 
vestir, despojar , dividir y otros var ios . 

En las oraciones pasivas de dichos v e r b o s , lo mismo que en 
l a t i n , es sugeto ó nominat . el que en las de activa sería a c u -
sativo de p e r s o n a ; el de cosa se conserva como en estas. 

( 1 ) En todos estos casos puede cons idera rse regido el acusat . 
de la preposic ión xaxá que en Eliano y J eno fon te se vé expresa 
algunas veces. Por esta misma elipsis de xaxá pueden explicarse 
muchos acusativos , que se hallan á cada paso usados a d v e r b i a l -
m e n t e , casi todos neu t ros en singular , como s^poc; anchura, 
altura , Sá6oc profundidad, ápt0¡j.óv número , ovo^a nombre, yévo? 
nacimiento, y otros á este t enor , e j : Txsvxiíxovxa iroówv xó u^o? 
de cincuenta pies de altura. 

( 2 ) Para el r ég imen de estos acusat ivos puede s o b r e e n t e n -
de r se a lguna de las preposic iones á v á , e l ? , x a x á , STÜE, 

Recuérdese el contenido de la nota 3.a de la pag . 48 , acerca 
de los numera le s en a t o ? , con los cuales se expresa t ambién 
una re lación de t iempo. 
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V O Z M E D I A Y P A S I V A . r 

111. L a idea fundamental de la voz meclia es 
e l s e n t i d o reflexivo, y a inmediato ó directo, y a mediato 
ó indirecto. 

El sentido es reflexivo inmediato cuando la acción 
significada por el verbo recae directa é inmediata-
mente sobre el sugeto que la ejecuta.2 Es mediato 
ó indirecto cuando la acción que el verbo significa, 
aunque no ejecutada por el sugeto inmediatamente en 
sí mismo, refluye sin embargo en é l , por cuanto se 
refiere á un objeto que le pertenece ó le interesa en 
algún concepto. 

Fácilmente se deja conocer que en el sentido re-
flexivo de la voz media se comprende el reciproco, 
siempre que sean dosó mas los sugetos que ejecuten 
entre sí la misma acción.3 Ejemplos: 

ACTIVA.. MEDIA. 

ví^etv lavar ( á otro) víísff9«t lavarse (uno á si mismo 
cnziytjoii ahorcar áTCáyíaaOat ahorcarse. 

( t ) La voz activa corresponde en un todo á la de nuestros 
verbos y los latinos. 

("2) De aquí es que muchos de los verbos que designan una 
acción puramente intelectual ó un sentimiento que pasa i n t e -
r iormente ó se obra dentro de uno mismo, t ienen en griego la 
forma m e d i a , V. g : aiaUavopai, oiopai , (oTfxa! por crasis) áya-
¡j.ai, íiouAo|j.ai, Gíaoaxc, &c. Y esto es muy consiguiente , si se 
reflexiona que la acción intransitiva significada por tales verbos 
refleja, por decirlo a s i , en el ser en que se produce , siendo 
este á la vez sugeto y objeto de ella. 

( 3 ) Por eso t ienen la forma media la mayor par te de los 
verbos griegos que significan disputar, pelear, conferenciar, 
contratar, ajustar paces ó treguas, reconciliarse y otros á este 
t e n o r , por los que se denota una acción recíproca que tiene 
que verificarse entre dos ó m a s , v. g : SiaXáyofjLat, p.ip.oü|xai, 
7tuv0ávofj.ai, p.á^op.ou , crrcév8op.at, úma^voO¡jt.at, &C. 
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ávapxxv suspender, atraer. 

aípüv levantar 

xsípótv esquilar, rasurar.. 

Xúscv desatar, libertar 

SixtpíTv dividir, partir.... 

t avapxrlaxffGat atraer á sí, conci-
t liarse , granyearse. 
, a'ípsaUai llevar sobresí. encargarse 
f -/.sípícrOa' rasurarse ó hacerse ra-
l surar ó cortar el pelo. 
(Xúcra jOaí xíva hacerse ó hacer li-
' bertar ó que liberten á uno, 
} rescatarle ó redimirle. 
( StaipeTí'iai dividirse , partir en-
l tre sí. 

OBSERVACIONES. 1 . A Habiendo , como hay en griego, 
un número bastante considerable de verbos que, á 
semejanza de los deponentes latinos, carecen de voz 
ó forma activa, y expresan con la media ó la pasiva 
un significado transitivo ó intransitivo, debe cuidarse 
en primer lugar de no confundir la significación de 
un verbo con su forma, porque puede muy bien ser 
esta media ó pasiva, y su significado activo ó transi-
tivo: ó ser este neutro ó intransitivo con forma acti-
va, media ó pasiva.1 

2.a Los griegos empleaban muy pocas veces la 
forma media para expresar el sentido reflexivo inme-
diato ó directo. Para esto se servían comunmente, 
como hacemos en castellano, de la voz activa y del 

(1 ) Algunos gramáticos dividen los verbos deponentes g r i e -
gos en deponentes medios y en deponentes pasivos, según que su 
aoristo tenga la terminación media ó la pasiva. El significado 
de los primeros es ordinar iamente intransit ivo; por lo cual dice 
Kost que seria mas exacto denominarlos medio-pasivo-intransi-
tivos , ó al menos , no llamar deponentes mas que á los que ca-
recen enteramente de voz activa ó se ven muy rara vez usados 
en esta forma. 

El número de deponentes medios de uso mas f recuente l l e -
gará á unos noventa ; y el de los deponentes pasivos á cuarenta . 

Según K u h n c r , los verbos rigorosamente deponentes no exis-
ten mas que en (a forma media y t ienen el significado reflexi-
vo ó intransitivo. 

Téngase muy presente que en todas las lenguas , y con e s -
pecialidad en la n u e s t r a , hay un número muy grande de v e r -
qos que son unas veces transitivos, otras intransitivos. 
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pronombre reflexivo 1 , v. g : yú¡Ava£e asauxóv ejercítale. 

5.a Los verbos propiamente medios, es decir, aque-
llos que teniendo las tres voces se hallan usados en 
la media, se pueden traducir bien, por punto general, 
anteponiendo ó añadiendo á la forma activa del cor-
respondiente verbo castellano nuestras partículas pro-
nominales reflexivas se , me , nos, os, á ó para si, 8{c. 
debiendo advertirse que hay muchos verbos medios 
que sin perder su significado primitivo se traducen 
muy bien por un simple verbo neutro ó activo, v. g: 
tpuAávtstv guardar (á otro) - tpuXáxxeaOat guardarse ( ú si 
mismo); a ípstv lomar, coger - aípeTaOat lomar para si, esto 
e s , elejir ; cpo¡3sív atemorizar , causar miedo (á olro)-00. 
pítaGat atemorizarse, y por consecuencia recelar, temer. 

4.a Los verbos griegos no tienen en rigor mas que 
dos tiempos destinados á expresar la significación pro-
piamente pasiva, á saber : el futuro y el aoristo de esta 
forma. El significado pasivo del presente, imperfecto, 
perfecto y plusq. perf. se expresa por estos mismos 
tiempos de la voz media ; bastando para conocer en 
cual de las dos significaciones (media ó pasiva) están 
empleados, el sentido general de la frase y á veces 
su construcción.2 

( 1 ) También expresaban el sentido reciproco añadiendo al 
verbo las formas pronominales aA/VjAojv, aXXiíXoic &c. v. g: 
áXXr¡Xou<; áyaTTwat se aman mutuamente ó entre sí ó unos á otros. 

(2) Como se vé por este e jemplo akw as xoüxo te pido esto: 
alxoOu-aí as xoQxo pídote para mí esto. 

Siendo tan íntima como es la relación que existe entre las 
dos voces media y pasiva , hasta el punto de poderse muchas 
veces emplear la una por la otra sin que en nada se al tere el 
sentido de la frase . pl cambio que de sus formas temporales se 
observa en el idioma griego no produce ninguna confusion; 
como tampoco la hay en el nuestro , en que á semejanza de los 
griegos expresamos ordinar iamente el significado pasivo por la 
forma reflexiva , equivalente por punto general á la media. 
Mas bien decimos : esa palabra no se halla en mi diccionario, 
los garbanzos se siembran en tal estación , &c. que esa palabra 
no es hallada, los garbanzos son sembrados. Y á este tenor nos 
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5.a El futuro y el aoristo de la voz media tienen 

el significado propio de esta voz (reflexivo ó intransi-
tivo ), rarísima vez el de pasiva.1 

El futuro de pasiva tiene siempre el significado de 
esta voz, nunca el de la media. No así el aoristo pa-
sivo , el cual tiene con bastante frecuencia el signifi-
cado medio (intransitivo). 

(simple) y el plusq. perfecto corresponden por punto 
general á los mismos tiempos de nuestros verbos. 

El perfecto designa una acción cuyos efectos duran 
ó subsisten en el momento en que se habla ; pudiendo 
por lo tanto traducirse las mas veces por nuestro per-

valemos en castellano del giro reflexivo para espresar las demás 
relaciones que enuncia la voz media de los g r i egos , por e j : no 
te hagas amigo de ningún holgazán; voy á cortarme el pe lo ; he 
dicho que me pinten de verde (tal cosa); se insultaron, y¡c. 

(1) Adviértase que hay unos sesenta verbos de forma activa 
que toman en el futuro la media , unos exclusivamente y otros 
con preferencia á la activa , v. g : <TtiúUTÍ<TO|.i.ai, callaré, ¡3r¡j0[j.at, 
marcharé; Gaufj.áao¡xat, admiraré, i f c : siendo de notar que en 
castellano solemos expresar el fu t . de la mayor par te de estos 
verbos griegos con la forma correspondiente á la media; así 
que decimos con mucha frecuencia me callaré, me iré, te ad-
mirarás , os reiréis , nos comeremos ( una perdiz ) 

También tienen en uso el fu turo med io , sino exclusivamen-
te , al menos como forma p redominan te , los verbos deponentes 
pasivos; v. g . 8úvafj.ac poder, fu t . áüvn<iop.at: poúXofxat querer, 
f u t . pouXritTOjxat. 

( 2 ) El presente de indicat. y subjunt . del verbo ETFXT voy, 
y sus compuestos t iene comunmente (como en castel lano) la 
significación de futuro . De la misma manera , el presente fjy-w 
vengo, se suele t raducir bien por nuestro perf . compuesto 
he venido. 

( 3 ) Por el imperfecto griego se expresa bastantes veces el 
principio de una acción, ó que esta fué intentada . pero no con-
s ignada , por ej : AavaíSat ¡j.' sacpaíov los Dañaos iban á inmolar-
me : xat éXdíAet EüXoyojv xóv ©eóv ( S . Lucas cap. t .° 64 . ) y em-
pezó á hablar bendiciendo á Dios. 

DE LOS TIEMPOS. 

e l imperfecto , 3 e l futuro 
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fecto compuesto ó próximo, por e j : w-/.oSó[xva he edifi-
cado una casa, (se supone que existe esta): -/.¿z.Xr¡¡j.at se 
me ha llamado 6 soy llamado ó me llaman.1 

El aoristo de indicativo designa un hecho simplemen-
te pasado, sin indicar otra relación; y corresponde 
g e n e r a l m e n t e á n u e s t r o perfecto simple ó absoluto, p . e j . 
$xo8óp)<ja edifiqué una casa (no se indica si esta existe 
aun 6 no): sypa^a escribí. 

Los griegos solían servirse de este aoristo en vez 
del presenté, en aquellas proposiciones generales que 
enuncian una máxima ó verdad experimental 2 , p. ej: 
pójp.T) ¡j.íxá ¡j.kv (ppav/jiTícoí (LcpiA^a-sv , á v s o o¿ xaúxiqc tt),E'IO t o ' j í 

eyovxa? ggAa^e, la fuerza ( c o r p o r a l ) acompañada de la 

( 1 ) Por la idea de duración y prolongncion hasta el momen-
to actual que lleva siempre consigo este tiempo , se deja fác i l -
mente conocer qué hay muchos perfectos griegos que pueden 
ó deben traducirse al castellano por el presente , ya del mismo 
v e r b o , ya de otro que exprese el estado que resulta del c u m -
plimiento de la acción que aquel significa, v. g. -/.xáojjiai ad-
quiero, perf. xéxTT)|xai he adquirido, esto e s , poseo ; y á este te-
nor otros varios, entre los cuales debe contarse la mayor par le 
de los perfectos segundos. El plusq. perf . de tales verbos tiene 
na tura lmente el significado de imperf . por ej: perf. sa-urf/.a me he 
puesto ó estoy colocado - plusq. perf. écmfcstv me halia puesto, 
es decir , estala colocado. 

Acerca de la significación del Perfecto 2.° conviene adverl ir 
pr imero : que si per tenece á un verbo que tiene en uso las dos 
fo rmas , el de la p r imera ó regular t iene el significado transi-
tivo, y de la segunda el medio ó intransitivo, por e j : de neíOto 
persuado , perf. 1.° ítéit'ewa he persuadido - perf . "2.° Tcsno'.Oa me 
he persuadido ó estoy persuadido, esto e s , creo, confio. S e -
c u n d o : que si per tenece á un verbo que carece del perf . 1.°. ó 
le tiene menos usado que el "2.". entonces sigue este la signifi-
cación transitiva ó intransi t . de los otros t iempos del verbo, 
v. gr. XÜÍTOJLI dejo (transit.)-perf. 2.° AáXotira he dejado: XavOávw 
estoy oculto ( intransi t . ) - pe r . 2.° XáXviOa me he ocultado ó es-
toy oculto. 

( 2 ) También era usado el aoristo por el pres. en los sími-
les ó comparac iones , para hacer mas vivas las imágenes , v. g. 
cócnTsp oí i a x p o l , o x a v xapy. ívov ''Sioatv , áiré-/ .auaav '0 SXwí á i t é -
y.o^av, á la manera que los médicos, cuando ven un cáncer le 
queman ó le arrancan del todo. 

17 
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prudencia, e s úlil; pero sin esta, mas bien d a ñ a que 
aprovecha á los que la tienen, ( f u e siempre-suele dañar). 

El aoristo de participio tiene siempre la significa-
ción de pasado; la de los otros modos de este tiempo 
se refiere por lo común á presente ó fu tu ro . 1 

E l futuro perfecto d e n o t a e l r e s u l t a d o permanente, 
prolongado ó necesario de una acción que no lia suce-
dido , pero que se supone ó infiere tendrá lugar en un 
tiempo posterior al en que se habla. Se puede tradu-
cir las mas veces por nuestro futuro compuesto clel 
auxiliar estar.2 E j : xot; -MYMTC ¡XE Í̂ÍEXOCI ¿jOAá los bienes 

( 1 ) El de infinitivo y optativo t ienen alguna vez significa-
ción de p re té r i to . 

Aunque por la t raducción castellana parezca que no hay 
diferencia alguna las mas veces enl re los modos imperativo, 
infinit. y subjuntivo del aor. y del presente , obsérvese que en 
griego la habia no pocas , aun cuando en ocasiones se vean 
usados inde fe ren temente los modos de uno ú otro tiempo. 
Empléanse los del aoristo , cuando la acción del verbo se enun-
cia de una manera indefinida , transitoria y sin relación á otra 
acción ó t iempo : mas cuando quiere presentarse esta ba jo el 
punto de vista de permanencia ó deber, los griegos emplea -
ban los modos del presente. Of recen una p rueba clara de 
esto los imperativos de aor . y de pres . : xíu.a xoúc y o v e T h o n r a 
á tus padres ( aho ra y s i e m p r e ) ; x ^ o - o v indicaría un acto t ran-
sitorio y del momento . itíxauov xó taxíov , süftuvs xó irooccAtov 
despliega la vela (acción momen tánea ) , dirige el timón (acción 
cont inua) . 

De aquí el usarse s iempre en las negaciones prohibit ivas 
con la partícula ¡xó . no el imperat de aor . sino el de presente ; 
aunque solían también usar el sub jun t . de a q u e l , v. g. : ¡j^ 
Ypáco• ó Ypá<l"flí no escribas; p^ro nunca iju) ypátyov. 

( 2 ) Con este auxil iar se expresa bien el sentido medio (e t 
intransi t ivo mas que reflexivo ) que tiene genera lmen te este 
t i e m p o ; al paso que con los auxil iares será ó habrá sido, pare-
cería enunciarse la idea de pasividad que se designa por el fut . 
de pasiva , como puede observarse en los ejemplos puestos arr i -
ba. Algunas veces se puede susti tuir con liaier de el auxiliar 
estar. Por lo demás , siendo como es evidente que las f o r -
mas de este t iempo son las mismas que las del fu t . simple de 
la voz media precedidas del aumento de reduplicación (s igno 
de acción pasada con efecto prolongado y p e r m a n e n t e ) nada 
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estarán (constantemente) mezclados con los males: ít noli -
xsíoc tsXíwc xexo<riMí<je?at, oxav.. el gobierno estará (ó se ha-
brá) organizado bien, cuando..: XSYÓXAT -/.al XEXÉÍSXat se dice 
y se habrá de decir ó se dirá (siempre). 

Advertencias sobre el cambio de algunos tiempos. M e -
rece notarse que en las narraciones empleaban ordina-
riamente los griegos el imperfecto donde nosotros usa-
mos el perfecto simple que también se encuentran en 
aquellas bastantes aoristos que , observando la cons-
trucción y giro de nuestra lengua, tenemos que tra-
ducirles, ya por el imperfecto ya también algunas 
veces por el perfecto compuesto.1 

mas obvio y regular que t raducir le al castellano añadiendo al 
significado del simple la palabra constantemente , siempre ú otra 
á este tenor que según el contexto de la frase , denote la idea 
de duración expresada por dicho aumento. Por esto se r í a , en 
mi concepto ,mas propia la denominación de fut . ulterior que la 
de anterior que se da comunmente á este t iempo. 

Confírmase esta doctrina cuando se considera que en aque-
llos verbos cuyo pretérito tiene significado de presente como 
xxáopiat, ¡xéjjLVT)(j.at &c. hay que traducir su futuro perfecto por 
el nuestro simple ó imperfecto v. g. -/.E/.xriaop.a poseeré ó ten-
dré , es d e c i r , estaré poseyendo : p.£pLviíaop.at , me acordaré ó 
tendré presente (en lo sucesivo). Los futuros simples xxiíaop.at, 
p.vr¡aopiat expresan meramente adquiriré, recordaré. 

Algunas veces se indica por este t iempo la pront i tud con 
que será ejecutada una acción : v. g. zpilt y.al TOirpájjexat,' ha-
bla y estará hecho (y se hará en seguida, ya se habrá hecho 
lo que ordenes). A este sentido se refiere la denominación de 
pardo post futurum dada por algunos á este t iempo. 

( 1 ) Esta diferencia ó cambio de t iempos no tiene otro o r i -
gen que el diferente punto de vista bajo el que el escritor pre-
senta ó considera el suceso que re f i e re , ya prolongado y dura-
dero , ya simidtáneo con otro , ya simplemente pasado. 

Por una razón análoga es también muy f recuente el uso de 
un presente griego por un aoristo en aquellas narraciones en 
que el escritor se propone describir los hechos pasados tan vi-
vamente como si se verificáran en la actualidad ; construcción 
que tampoco es rara en castellano en semejantes casos. 
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115. DE LOS MODOS. 

Indicativo é imperativo. 

L a s modos indicativo é imperativo griegos corres-
ponden á los del verbo castellano. Debe advertirse sin 
embargo con respeto al primero que, despues de los 
relativos 6?, fian; &c. y en las frases negativas los grie-
gos solian usar el indicativo de presente ó de futuro 
donde nosotros nos servimos del subjuntivo 1 , ej: r^sjxó-
vac 'sXapov oí axpaxiGjxou, oY aúxooc; a^oua iv s / . sTas los soldados 
tomaron guias que los condujesen á aquel punto: oúy. l ax tv 

8¡me Ttáv-' áv^p eüoat¡jiov£t, no hay ningún hombre que s e a 
feliz en lodo. 

SUBJUNTIVO Y OPTATIVO. * 

114. L o s tiempos de estos dos modos corres-
ponden , por punto general, á los de nuestro subjun-

( 1 ) Esto debe atr ibuirse á que tos griegos miraban como 
positivos y determinados ciertos an tecedentes que nosotros no 
consideramos bajo este aspecto. El uso del indicativo en tales 
casos da á la frase cierto aire de afirmación y seguridad que no 
tiene con el subjunt ivo. Del indicativo con áv hablaremos mas 
adelante. 

Con respecto al imperativo obsérvese q u e , aunque el de per -
fecto de activa no se usa mas que en aquellos verbos en que 
este t iempo t iene significado de p resen te , el del perfecto de la 
voz media suele verse usado en los demás verbos en un sen-
tido por lo común muy expresivo y enérgico; por cuanto añade 
á la idea inmediata de mando la de prolongacion y permanencia 
que lleva s iempre consigo este t i empo , v. g : 6 F/.sv ÁTIC7XT|<; o'v-
x o s SÍ xóv It'jpicpÁsysfiovxa ¿JI.¡ÍS¡3XT|<70Ü) arrójeseme al punto á ese 
ladrón en el Periflegéton (sea arrojado y permanezca allí): TTS-
•jxsipájQw pruebeserne. 

( 2 ) El modo optativo es una mera denominación bajo la 
cual colocaron los antiguos gramáticos los t iempos secundarios 
del subjunt ivo ( e l imperf . el aor. y el plusq.), fundados p r o b a -
b lemente en el significado de optacion ó de deseo que en ocasio-
nes expresan algunas formas de estos t iempos por sí solas y sin 
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tivo, y lo mismo que eslos 110 enuncian la acción ó 
estado que el verbo significa de una manera positiva 
y absoluta, como los del indicativo, sino hipotética ó 
eventual, por cuanto están relacionados con algún otro 
verbo de un antecedente, ya expreso ya tácito, que 
los determina y al cual están subordinados. 

1.° Los griegos empleaban el subjuntivo en aque-
llas oraciones que denotan irresoluccion ó duda sobre 
lo que lia de hacerse, ej : TÍ <p&; TÍ 8pü>; qué diré? qué 
haré? ( no se que diga, que haga ). 

También usaban, como nosotros, de la 1.a perso-
na de plural para exhortar y animarse, v. g. vw¡J.EV mar-
chemos; y de la 2.a para prohibir, v. g. ¡j.-̂  «po^O^ 
no lemas. 

2.° El optativo, ya solo ya precedido de las partícu-
las e l , el yáp , EYOE , w expresa un deseo afirmativo, 
V . GR w TCXt, yévoio Tia-póc EÚTuyéaTsprx; hijo m¡0 ! Ójala que 
seas mas dichoso que tu padre! ¿xxó^eie y.ópaí TOÜ; ócpOaX-
¡AOÜ? aüTos i que no le arrancara un cuervo los ojos! El 
optativo con expresa un deseo negativo , v. g: ¡j.r, yáp 
eXOoi ójala que no venga! 

5o También se usa el optativo (sin partícula nin-
guna ) en el estilo indirecto, esto es, cuando se re-
fieren los dichos ú opiniones de otro sin citar sus 
palabras y sin presentarlos como absolutamente ciertos, 
p. ej : EXSÍÉ ¡J.OC 8TI T) ÓOÓ¡; ©spot E Í ? TT,V TCÓXCV me dijo que 
este camino conducía á la ciudad.1 

(]ue las acompañe ninguna conjunción. Con t o d o , á poco que 
se reflexione sobre ellas , se conoce que no son mas que unas 
fórmulas elípticas fáciles de completar . 

Nosotros expresamos perfec tamente las formas de estos dos 
modos ( sub jun t ivo y optat ivo) por las de nues t ro subjuntivo, 
en el que no solo se comprenden todas las que en otras l e n -
guas se conocen con los nombres de subjuntivo condicional, po-
tencial y optativo, sino alguna otra de que carecen los verbos 
la t ino, f rancés , i taliano, inglés y a leman. 

( 1 ) Algunas veces se hallan el estilo directo é indirecto en 
una misma frase , v. g : eAEysv <m EXEÚOEPÓC éaxi xai T Ó yévog 



182G 
4.° Un tiempo (le optativo con la partícula oív ex-

presa, por regla general, una idea de suposición, de 
m e r a conjetura, posibilidad ó eventualidad, q u e e n c a s -
tellano solemos enunciar, bien por las formas (sim-
ples ó compuestas) en ra, ria, se, re de nuestro sub-
juntivo, bien añadiendo las locuciones tal vez, proba-
blemente, es de creer ú otra parecida que indique el 
sentido indefinido que por lo regular comunica á la 
frase aquella partícula. Ejemplos: éyw âí-nv av yo di-
ría : eáwxóv av él hubiera dado : ^ S i w s av á-/.oóaatp.t con 
gusto oiria yo: Siá xooxo av eTsv p.axpópfoi por esto (tal vez) 
v i v a n muchos años.1 

e'ír, MiX^aco? dijo que era libre y Milesio de nacimienio - ÍIEÚQspós 
eaxt cosa afirmada corno importante y c ier ta ; S'ÍT¡ AlcA^atoc cosa 
indiferente y no aíirmada de un modo positivo. áyyáXXexai óxc 
p.áyn TE yíyovs , xai vcxíjiev oí psxá üauaavísw Herodot. I X . 69. 

Cuando con un t iempo de optativo (sin oív) se encuent ran 
los relativos ó ; , fiaxt?. &c. ó los adverbios de lugar fircou, ÜTTOI , . 

60sv , 67Tri, '¿v0a , ó las partículas de t iempo éits'., é-rretSó , 8xs, 
ÓTTÓXE , y el verbo de la proposicion principal se ref iere á época 
pasada, reciben ordinariamente todas estas palabras el sentido in-
definido ó indeterminado que en latín se significa por la t e r m i -
nación aunque; pudiendo por lo tanto t raducirse aquellos r e -
lativos por-cualquiera que, todo el que: los adverbios de t iempo 
por -donde quiera que , á . en , de, por cualquier punto; y las par -
tículas de tiempo por-siempre que, todas las veces que ú otras 
frases semejantes que denoten repetición ó frecuencia indetermi-
nada , p. ej : TitQTS axpaxOTtsáeóoivxo oí (iapfJapot, xáopov rapt-
spáXXovxo , siempre que se acampaban los bárbaros hacían un 
foso alrededor. 

Este mismo sentido indeterminado indican las mas veces 
dichas palabras, cuando están acompañadas de un t iempo de sub-
juntivo con av y el verbo principal es un presente ó fu turo , 
v. g : fie av áraib-fa^, eaxw... quienquiera ó cualquiera que deso-
bedezca ó desobedeciere, sea... 

( 1 ) A fin de que puedan comprenderse mejor las diversas 
modificaciones que la partícula áv introduce en el sentido de 
la oracion en que se halla, convendrá tener presentes las o b s e r -
vaciones siguientes : 

1." La partícula ó adverbio indefinido oív ( x á ó xév en los 
Poetas) añade á la proposicion en que se encuent ra cierta idea 
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DEL INFINITIVO Y PARTICIPIO. 

115. -LJI infinitivo griego, muy semejante en 
su construcción y uso al castellano, puede servir como 
este , de sugeto á una oracion ó de régimen de un ver-
bo, de un adjetivo ó de una preposición. 

de suposición, probabilidad, incertidumbre ó mera posibili-
dad. Puede unirse á todos ios modos de los verbos (menos 
al imperat ivo) , á los relativos y á los adverbios de l u g a r , de 
t iempo y cual idad, modificando siempre el significado de todas 
estas palabras en un sentido indeterminado. Nunca denota el 
sentido propiamente optativo. 

2 a Un tiempo secundario de indicativo con oív presenta la 
idea enunciada por el verbo como una eventualidad , como un 
hecho que hubiera ó pudiera haber sucedido en el caso de ha-
berse verificado una condición que no se ha realizado. El verbo 
de la proposicion correlativa en que se cont iene esta coudicion, 
se pone también en indicativo con la conjunción eí (equivalente 
á nuestra si) ej : oúx av éitópO^aav oí n:oAsfj.iot tvjv iroAiv , el oí 
o"coaTi&Tac e[íort(j-njav no hubieran destruido los enemigos la ciu-
dad, si los soldados hubiesen venido en su socorro. 

Nótese con este motivo que la conjunción el puede cons-
truirse con indicativo ó con optativo. Con indicativo, cuando la 
proposicion correlativa enuncia un hecho que se tiene por p o -
sitivo ; con optativo , cuando lo que en esta se enuncia es i n -
cierto ó eventual , V . g : el $' Ó U A O Ü T O C pÁé^ete TRAÁCV y si Plu-
ton mirase otra vez. En los escritores verdaderamente áticos 
nunca se la ve construida con subjuntivo ; pero si algunas veces 
en los posteriores. 

Los tiempos primarios de indicativo no se ven construidos 
con av. 

3." Por regla general, un t iempo de optativo con av debe 
considerarse como el verbo de la oración principal de una frase 
condicional compuesta de dos proposic iones , aun cuando la 
secun iaria en que se comprende la condicion , no esté expresa. 
En caso de es ta r lo , el verbo de la principal se construye t a m -
bién en optativo con el, v. g : e'í T Í ? a'ípeaiv ¡J .OI So1.?), TT¡V T? ¡< ; -

T)¡J.etépa!; 7tóXeto<; tír/R¡v oív EXOÍ|JLT)V si alguno me diese á elegir, yo 
preferir ía la dicha de nuestra república. 

4." A veces la partícula av con un tiempo de optativo ya 
solo ya determinado por el verbo de otra proposicion correlativa, 
no hace mas que expresar una suposición, conjetura ó p r o b a -
b i l idad , p. e j : aXX' oí;v, ó 'ÍTTOÍ t t ; oív pero se dirá tal vez: o¿toí 
av efev vo(xeT<; estos serían (p robab le ó r egu l a rmen te ) pastores 
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Precedido del artículo (neutro) puede considerár-

sele como un nombre sustantivo, con los accidentes de 
t a l , v. g. xó «piXstv, el amar, toü cptAstv de amar, 1 

El enlace de dos proposiciones, de las cuales una 
es complemento de otra y cuya unión hacemos en cas-
tellano por medio de la conjugación que, se hace gene-
ralmente en griego, lo mismo que en latin , poniendo 
el verbo de la segunda en infinitivo con su sugeto y 
a t r i b u t ó e n a c u s a t i v o 2 , v . G: Siújcpáxtjc eTuív XÓV «Oóvov 

5 . ' F inalmente , los Griegos se servian del optativo con av 
para disfrazar con cierla delicadeza por medio de formas inde-
finidas é inciertas , los asertos mas decisivos y absolutos. El 
sentido de aquel en tales casos es de fu turo y á veces de i m -
perativo . ejemplos : xoóxou Ó ' av éizivjy/ávoi^ si.:, y esto lo con-
seguirás si., (es de creer , es probable ó regular que consigas esto 
si..): o'j-z. av cpsúyot? no te escaparás: ywpot<; áv sYeru» entrad 
( que entréis espero , os suplico.} 

Cuídese no confundir el adverbio indefinido av ( á breve) 
con la conjunción áv (á l a r g a , por ¿áv ó el áv , cont r . -ñ'v) la 
cual se construye s iempre con subj . y corresponde á nuestra si 
contingente, y suele ser la primera palabra de la proposieion, 
v. g : áv T Í 8J<T/ .OÁOV auixpfj si aconteciere algún desastre. 

El adverbio áv , que nunca es la primera palabra d e . u n a 
oracion se encuentra á veces . repet ido en una misma frase sin 
otro objeto que el de insistir mas y mas en el sentido que da 
á esta , v. g : xl? áv oüyí /.axsitxüiév áv aoS ; Demost . , quién hay, 
d 'nne , quién que no te haya escupido ? 

(1 ) De aquí el emplearse el infinit. g r i e g o , como el cas t e -
llano , para expresar las relaciones que los latinos manifes ta-
ban por el gerundio en di. do, dum. por los nombres v e r b a -
les llamados supinos, y por los participios activos y pasivos en 
rus y en dus , v g. topa saxlv ámévat . tiempo es departir: f¡A()s 
^ x f ¡ i a i , vino á buscar, t|0'j á/.oúetv. &c. En todos estos casos 
es muy f recuen te , como se ve , la elipsis, ya del art ículo ya de 
alguna preposición como su i , TOÓ? , svs-/.a &c. 

( 2 ) También hacían este enlace por las conjunciones 8xt y 
ú c , despues de los verbos que significan decir , anunciar , pen-
sar , creer , saber &c. y con muchos de los que expresan algu-
na afección ó sentimiento del a l m a : siendo de notar que d e s -
pues de algunos de estos se usa también la conjunción el v. g. 
Uaup.x£u> el xaQxa Y'-YVE'cat-

Acerca de la construcción de las oraciones de infinit. griego 
conviene tener presente que , en aquellas en que el sugeto de 
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eTvai ilv.os ttíí (j/uy ĉ Sócrates (lecia que la envidia era una 
úlcera del alma. 

En los Poetas y en el estilo sentencioso es muy fre-
cuente el uso de infinitivos por imperativos, ¡xi¡ iroXXá 
Uy siv no habléis mucho; ápxs TuOai TOxpEoo'at, conténtate con 
lo presente. 

116. El participio griego ofrece la particula-
ridad de estar en muchas ocasiones enlazando una 
proposicion completiva á otra principal, cual si fuera 
un infinitivo, v. g. oToa Ov^xó? oív sé que soy mortal; 
OLAoúw aúxoü Xé^ovco? le oigo decir ó que dice. 

En esta construcción del participio, la cual tiene 
ordinariamente lugar despues de los verbos que deno-
tan alguna afección del a lma, como acordarse, conocer, 
sentir t£c. debe tenerse presente : 

1.° Que cuando es uno mismo el sugeto de las 
dos proposiciones, el participio de la completiva está 
en nominativo, atraído al caso en que se halla el su-
geto de la principal, v. g: émXeXií<R[IE6A Yspovxsc OVXEC nos 
olvidamos de que somos viejos. 

2.° Que cuando los sugetos de las dos proposicio-
nes son distintos, el participio se coloca en el caso 
en que está el régimen del verbo de la principal. 
Ejemplos : oí uoXXot flaOovxo irecpsuY<no; A v x w v í o u el pueblo 
conoció que Antonio habia huido: [ ¿ T I S É T O T E ¡J.EXE piX-R) crs ¡ J .OI 

arfóTxvxt nunca me lie arrepentido de haber callado. 
5.° Cuando al verbo de la proposicion principal 

acompaña un pronombre reflexivo, el participio con-

las dos proposiciones, principal y comple t iva , es uno mismo, 
no es raro hallar el nombre a t r ibuto del infinitivo colocado por 
atracción en el mismo caso de genitivo ó dativo en <|ue está el 
régimen personal del verbo de la proposicion principal, v. g: "va 
Etof)X3 ib? aYaOotc Ú¡J.TV vOv irposfJxEt e'va! (Jenof . ) para que veáis 
cuánto os importa srr esforzados en la actualidad: ayaOoXc en 
dat. por atracción de uurv. ( t iunc vobis necesse est fortibus 
viris esse , dijo también Tito Lirio imitando este grecismo.) 

IJn infinitivo con av se convierte por virtud de esta part ícu-
la en fut . condicional , v. g . oTixat o' ú^a? uávxaí av óp.oXoYsrv 
creo que todos vosotros convendríais . 

17 
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c i e r t a ó c o n el s u g e t o d e a q u e l v e r b o , ó c o n d i c h o 
p r o n o m b r e , V . g . £fj.auxcp crúvotoa oóSev s m a x a p é v c p O e m a x á -

jxevo;, estoy intimamente convencido de que no sé nada. 
E s t a c o n s t r u c c i ó n d e l p a r t i c i p i o s e v é t a m b i é n f r e -

c u e n t e m e n t e d e s p u e s d e l o s v e r b o s q u e c o m p r e n d e n 
l a i d e a d e continuar ó cesar, y d e a l g u n o s o t r o s q u e 
l a o b s e r v a c i ó n y l a p r á c t i c a e n s e ñ a r á n , e j : ¡¿-ó y - á ^ c 
xóv cpíXov eusp - fET&v, no te canses de hacer bien á tú amigo. 

L a s p r o p o s i c i o n e s circunstanciales q u e l o s l a t i n o s 
e x p r e s a b a n p o r e l a b l a t i v o l l a m a d o absoluto, s e c o n s -
t r u y e n e n g r i e g o p o r el genitivo de l p a r t i c i p i o . e s t o 
e s , p o n i e n d o s u s u g e t o e n g e n i t i v o 1 , y e l v e r b o e n 
p a r t i c i p i o c o n c e r t a d o c o n a q u e l , v . g : K ú p o u g a s í X s ó o v T o ; 

reinando Ciro, en el reinado de Ciro: x o ú x w v As'/Osvxwv 

dichas estas cosas. 

D e l a s p a r t í c u l a s negativas y afirmativas. 

1 1 7 . D o s s o n l a s n e g a c i o n e s simples q u e e m -
p l e a b a n l o s g r i e g o s , oú y p ^ . 0 6 n i e g a d e u n m o d o 

( 1 ) A l a manera que en las oraciones de infinit. se pone el 
sugeto en acusat. y en las de un modo persona l , en nominat . 

La acción principal se expresa ordinar iamente por los m o -
dos personales ó def inidos; las circunstancias que explican ó 
de terminan aquella , por el participio. 

También se encuentran algunos nominativos que pueden 
considerarse como abso lu tos , v. g . ¿-/.eívoi óe EICTEXOOVXEÍ , EÍTTEV 

ó Kp'.x¡?<; y habiendo entrado aquellos , dijo Critias. 
En luffar de genitivo absoluto es muy frecuente en los A t i -

cos y también en Herodoto , el uso de acusativos absolutos de 
part icipios neutros de aquellos vertios que se usan impersonalm. 
y que no t ienen por lo tanto un sugeto que les determina, 
tales s o n , E £ Ó V ((je EC£<rxt} siendo lícito ó pudiendo; 8ó£ov ( d e 
oóxst) acordado, resuelto; Séov (de ósT̂ ) conviniendo, siendo ne-
cesario y otros varios. E j : oó£av ó 8ó£avxa Se r)|J.tv xaüxa, 
£7topEoó|j.sOa y acordadas por nosotros estas cosas, nos pusimos 
en, marcha. 

Un participio con av toma el sentido condicional é indef in i -
do que le comunica esta pa r t í cu la , por e j : <ppá£'. ^ í OéAovxo? 
av É[JLOO Trávxa ixpoffapy.sfv habla, como si me hallara dispuesto 
á favorecerle en todo. 
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p o s i t i v o y a b s o l u t o , V. g : oüx. áyaQóv xote vsotc oTvoc , 110 
es bueno para ios jóvenes el vino 1 ; ¡j^ n i e g a d e u n a m a -
n e r a c o n d i c i o n a l ó p r o h i b i t i v a , e j : xó ¡vo xtp.av xoü? yépov-
xa; ávóuióv étra, no honrar á los ancianos es una impiedad.2 

D e la u n i ó n ó c o m b i n a c i ó n d e e s t a s d o s p a r t í c u l a s 
r e s u l t a n o t r a s d o s compuestas, á s a b e r ; oü ^ y ^ 0ü. 

0 6 ¡xf) e s l a n e g a c i ó n oü r e f o r z a d a y e n f á t i c a . S e 
p o n e d a l a n t e d e l f u t u r o d e i n d i c a t . ó d e s u b j u n t i v o 
v . g : oü [xí) 8uff[Xóv?)¡; 'sari xotc cp[Xoi<; no seas rencoroso con 
tus amigos; oü ¡xr,xox£ <PW<; T)XÍOÜ nunca jamás verá la 
luz del sol: oüSsv Setvóv p.r) iráO-oxe, no, vosotros no es-
perimenlareis mal alguno. s 

Mr) oü ( a t . oüyí) es la n e g a c i ó n ¡x^ d u p l i c a d a . S e 
e m p l e a d e s p u é s d e los v e r b o s temer, impedir, y o t r o s 
q u e c o n t i e n e n y a e n si u n s e n t i d o n e g a t i v o ; y p u e d e 
t r a d u c i r s e s i m p l e m e n t e p o r n u e s t r a c o n j u n c i ó n que*, 
v . g : oü/. ápvoOjxat ¡XT) oü xooxo ysváffOaí no niego yo que su-
ceda esto, ( n o d i g o y o q u é n o s u c e d a ) . 

C u a n d o h a y d o s ó m a s n e g a c i o n e s , si s e r e f i e r e n 
á u n m i s m o v e r b o n i e g a n c o n m a s f u e r z a , v . g . oü Suvá-
¡xíOa (XT) XaXstv no podemos menos de hablar; p e r o si a q u e -
l l a s s e r e f i e r e n á v e r b o s d i f e r e n t e s , s e d e s t r u y e n e n t r e 

( 1 ) oü es oü/. delante de vocal marcada con espíritu suave, 
y oüy delante de una aspirada. Los Aticos usaban enfá t icamen-
te dé oüyt. 

( 2 ) En el primero de estos ejemplos la negación recae, 
como se vé , sobre un hecho abso lu to ; en el s egundo , sobre 
una suposición. De aquí es q u e , ó oü raaxsüwv se traduce el 
que no cree , y 6 p.7¡ maxeútbv el que no crea. 

Adviértase que cuanto aquí se dice de oü ó p-rj es aplicable 
á sus compuestos oüSs , ¡XT)<3¿ - ooxé , p.rjx£-oüosíc , p.T)8eí<;, &c. 

( 3 ) En tales casos el fu turo griego se traduce por nues t ro 
presente de subj . y el aor. ( fut . subj . ) por nuestro fut . de indic. 

( 4 ) Obsérvese que p.T¡, so lo , despues de los verbos temer y 
recelar se traduce por que; y ¡XT) OÜ por que no , ej : ááSotxa p.V) 
OávT\ temo ó me temo que muera : Séooixa ¡XTJ oü ttáv^ me temo 
que no muera. 

Cuando ¡XT1) , p.-óitoxe ó p^ oü no están precedidas de ningún 
v e r b o , hay que sobreentender delante de ellas 8pa, epo¡3oOp.ou ú 
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si y equivalen á una afirmación, por ej : oúx ¿Troicas xoüxo 
oüoelc oü8a¡jLou, esto no lo ha hecho nadie en ninguna parte. 

Ademas de las partículas afirmativas simples 8v¡, 
apa, val, xol [ciertamente, á la verdad, efectivamente, sin 
duda) usaban los griegos para afirmar mas enérgica y 
solemnemente de las locuciones adverbiales í¡ p^v, v/j, 
\xá. Acerca de las dos últ imas, que equivalían á otras 
tantas fórmulas de j u r amen to , conviene observar 1.° 
que VQ se toma siempre en un sentido afirmativo, v. g. 
v-f) xóv Aía, si, por Júpiter: 2.° que pá, cuando está 
con 06 , es negativo, v. g r : oi> pá 'AiróXXwva no, por 
Apolo: cuando va acompañado de vaí es afirmativo, 
p. ej. val ¡j.á Aía si, por Jove; y si está solo, no es mas 
que una fórmula de juramento , v. g : p.á xoü; év Mapa-
Owvi TrpoxtvSuvsóaavxaq juro por l o s q u e e x p u s i e r o n s u s 
vidas en Maratón. Demost. 

otro semejante , v. g : ¡J-T) oü xa Xóv ^ recelo ó presumo que no 
sea bueno. 

0 6 . . . (JLSV en el pr imer miembro de una f r a s e , seguida de 
oú.. S¿ en el segundo , es una negación enfática por la que viene 
á afirmarse el segundo miembro de aquel la , ej: oü xaoxa p.ev ypá-
<pet ó <í>íXnr7to<;, xotí 8' spyotí oú KOIZI y Filipo no escribe esto y no 
lo ejecuta (no creáis que escribe esto y no lo pone por obra ). 

En las proposiciones interrogativas en que la respuesta debe 
ser afirmativa se emplea oü (en lat. nonne ) : en aquellas en que 
el que p r e g u n t a , ó no está seguro de la respuesta ó la espera 
negativa , se usa ¡.ni ( anne ). E j : oú xal xaXóv ian xó áyaüóv; 
por ventura no es también bueno lo bello ? 

A veces oú ó ynr¡ puestas entre el artículo y un nombre f o r -
man un compuesto negativo , v. g: -f\ ¿p.TOtpía (la no expe-
riencia) la inexperiencia. Y es muy de notar á este propósito 
que hay algunos verbos que precedidos inmedia tamente de oú 
forman con esta partícula un verbo negativo compuesto ; h a -
biendo necesidad á veces para dar á la frase su verdadero sen-
tido de transportar la negación despues del ve rbo , tales son : 08 
OTOíj.1, oú epájxw niego (digo que n o ) : oúx úra<j/vÉop.ai rehuso y 
algunos otros. Asi es que oú/. Icoaaxv 'EXÉVTIV S'waetv no s igni-
fica - no dijeron que entregarían á Helena , s ino, dijeron que no 
entregarían á Elena. 
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I D I O T I S M O S . 

P a r t i c u l a r i d a d e s a c e r c a de la c o n s t r u c c i ó n y s ign i f icado de a l -
g u n o s ve rbos y pa r t i c ip io s . 

§ . 118. L o s verbos XxvQávw eslar oculto, Tuy/ávw 
hallarse ( con genitivo alcanzar) y cpOávw anticiparse, 
cuando están construidos con.un participio se t rasla-
dan al castellano por medio de una inversión, que 
consiste en expresar el participio por el tiempo en 
que estón dichos verbos, traduciendo estos por un 
adverbio ó una frase adverbial que designe la idea 
respectivamente significada por cada uno de ellos. 
Ejemplos: ó Kpotaoc cpovia TO3 TraiSó? ¿XávOavE fióay.wv Creso 
alimentaba sin saberlo al matador de SU hlJO ETÛ E TZ1-
POÜCRA hallábase ella presente á la sazón ; '¿CPOACRAV 7:0XXÍÜ 
oí SxúOai -co 'JÍ Ilépaaí e-irl TT¡V yécpopav á<pr/.óp.Evot los Escitas 
llegaron al puente mucho an tes que los Persas. 

De lo dicho se infiere que XavOávw puede traducirse 
en tales casos \)or-inadvertidamenle, sin saberlo, á escon-
didas: TUY/ávw \)or-accidenlalmente, á la sazón; y ©Oávw 
por-aníes , mas pronto , primero. 

Acerca de este último verbo (epOávw) nótese que, 
cuando está con negación en el primer miembro de la 
frase y xaí en el segundo , se traduce \)or-apenas, no 
bien, ej : O E C P O ^ J I J - S V SAOÓVTEÍ , Y.al VÓCTOT; ¿XTJCPOTJJJ-EV no bien 
llegamos, fuimos atacados de enfermedades. Pero oü cpGávw 
sin -/.aí en el segundo miembro , significa no dejar de, 
v . g : oúx, av (pOávotpt Aéywv no dejaría yo de decir ó yo 
diría al punto. 
ayyillu construido con particip. significa anunciar ó refe-

rir un hecho ó suceso cierto, positivo: con iníinit . , 
referir una noticia cuya certeza no se asegura: por 
e j . 6 'Audúpioí el ; TT)V %úp<x.v s¡j.¡3áXXwv ayyílle.ioa. anun-
ciase [de un modo oficial y positivo) la invasión del 
Asirio en el país. 6 paatXeü; E Í ; TTJV ywpav ¿¡xpáXXecv 
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áYTféXXexat dicese, corre la voz de que el Rey f£c. 

ávúu) ó ávúxw concluir. Su participio ávúaa; se traduce 
bien las mas veces por la frase al punto, al 
momento, v. g: avor¡" ávúaac abre al momento. 

oécü necesitar, fallar: iroXXoo Ssr falla mucho, csíá mí// 
distante ó lejos de: óXiyoo ó jwxpoo 8st falla poco. 
Ejemplos: iroXXoO Ssw xooxo Xáystv estoy muy distante 
de decir tal cosa ; ¡¿[-/.pou ISétitev áTroOavEtv faltó poco 
para morir, ó estuvo á punto ó á pique de morir. 

Algunas veces se encuentran solos los genitivos 
óXiyoo, fjLtxpob con la misma significación que si es-
tuvieran acompañados del verbo Sáto. 

¿OáXw (distinto deOéXw) querer. Se suele traducir bien 
cuando está con infinitivo por -estar pronto ó dis-
puesto , y t a m b i é n por la f r a se con gusto ó de buen 
grado , ej : bizkp xou ¡JLT) XTJV Ttaxpíca smSstv SouXeúouTav 
á7co0vr)T-/.civ eBeXiíast morirá con gusto por no ver su 
patria esclavizada ; xoü; ¿OéXovxae cpuŷ í apystv á los 
que están prontos á emprender la fuga. 

d¡ji ser. Entre las muchas acepciones que tiene este 
verbo y que la práctica da pronto á conocer, 
merecen notarse las siguientes: 

Unido á un participio tiene la significación 
del tiempo correspondiente de nuestro auxiliar 
haber , v. g : STJJ.1 RARCO TEXTIL S he hecho : SBOJXAI XEXUXCÓC 

habré desatado: TOtptX-nxdx; w yo haya amado. 
Con un relativo tiene la significación impers. 

de hay, había, hubo, v. g : gaxtv ó elaív o" hay 
quienes-algunos. (Véase la nota de la pág. 162). 
eaO Sxs-'Éaxiv 8XE hay ocasiones en que, algunas veces. 

El infinitivo ETvcü es pleonástico ó superabun-
dante en las locuciones siguientes: 
xd vov Elvai en la actualidad, al presente. 
É/.WV ETvcu voluntariamente, con gusto. 
xó <rr¡p.spov Eívat el dia de hoy, hoy en dia. 
xó aófATtav eTvat en general. 

Las formas neutras de su participio de pres. tie-
nen cuando están solas un significado notable: 
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xó ov la realidad, la verdad, el hecho es.—-<p gVxi 
en efeclo, realmente. 

e^w tener. Con un adverbio significa estar y á veces ser, 
v. g : zl ó XCCXgk eysiv estar bien , pasarlo bien; 0üxwc 
I ^ W XR¡C YVW[AT)<; en °p'mi°n es^°V > mi 
dictámen; lyu ¡J.oi ávay/.aíwt; me es preciso. 

Con un participio, da cierta energía á la frase, 
p o r e j : 6aú¡jia<yaí s^co he admirado y estoy admiran-
do, esto es, estoy admirado eyw ETtfarsiXa; he ó ten-
go escrito. En tales casos viene á hacer las veces 
de nuestro auxiliar haber, y el participio activo 
griego se traduce por el nuestro pasivo. 

Con un infinitivo ó con palabras interrogativas 
suele tener el significado de poder, v. g : xí xt? av 
syoi si7tsív; qué podría decirse? 

El participio î cov con algunas segundas perso-
nas verbales como iraí^Etc, XijpEtc, (pXuapEtí, consti-
tuye un modismo familiar cuya traducción se hace 
ya omitiendo dicho participio, ya expresándole en 
castellano por estás y poniendo la 2.a persona del 
otro verbo en gerundio, v. g: itywv XT^ETC tú desa-
linas , ó estás desatinando. 

El participio medio e^ó|j.evo<;, -n, ov tiene ordi-
nariamente la significación de próximo, siguiente, 
V. g . T) v-Tjaoi; eyouivr) la isla inmediata ; xoO syo¡j.Évoo 
EXOUÍ al siguiente año. 

y.ivouvEúw peligrar. Ademas de la significación general 
que tiene este verbo, no es raro hallarle con la 
de tener la apariencia de, es probable ó de temer, 
por ej : xtvouvsóEt cspóvqxói; xi? sívat heue trazas de 
ser hombre cuerdo ; / .CVSOVSÚEI OÜOÉXEPOC r^wv OÜSEV xaXóv 
ELSÉVAT es probable que ninguno de nosotros dos vea 
nada bueno. 

p.aOibv (partic. de ¡j.avOávü>) despues del interrogativo xí 
viene á ser pleonástico y corresponde á por qué? 
á qué? Ejemplo: xí ¡j.a0¿)v xoOxogypa^a;; y á que ó 
por qué escribiste esto? (quién te dijo que escri-
bieses esto?) 
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jxéXXto delante de un infinitivo de' presente, futuro ó 
aoristo significa estar para, haber de: se refiere 
siempre á tiempo venidero y equivale al participio 
de futuro en rus de los latinos, e j : fxíXXw ypá«peiv voy 
á escribir, estoy para escribir-, el ¡¿éXAet cpcXóaotpoí yz-
véffOat si ha de llegar á ser filósofo ; xí 8» oü ¡j.eXXec; 
( sup . eTvat)y por qué no ha de ser así? 

Este verbo tiene ademas la significación de re-
tardar ó diferir, y de ser en lo sucesivo. A es ta 
última pertenece la frase b piXXwv ^póvoc (ó sim-
plemente xó piXXov) el porvenir, lo sucesivo. 

Cuidese no confundir aste verbo con p iXw con-
cernir , interesar. 

¡j.váop.at con part icipio, acordarse ; con infinitivo pensar 
en, proponerse, e j : ¡xé¡Avr)|j!.aí z'v not-focn<; xoo? TroXíxa; 
me acuerdo haber hecho bien á los ciudadanos; ¡jia-
vnpat t-j uoifiaai pienso, me propongo hacer bien, S f . 

u a j / w sufrir. Tiene con mucha frecuencia la acepción 
de pasar (en sentido intransitivo) ó suceder, por 
e j : zl, /.xv.tüí rAayuv pasarlo bien ó mal. 
xxúxá Ti&zyzi xo?í app.acn xoTí xoü? fyióyous á-ro^aXoDat les 
pasa ó les sucede lo que á los carruajes que han 
perdido sus conductores. 
oí xoíoüxot Tráayousiv wrrcep.. á los tales les pasa Ó les 
sucede lo que... A veces puede traducirse por ha-
cer , V. g r : xí yáp av uaO^ xt¡; , ó-nóxe cpíXoc XCÍ 6 v [3ía-
£otxo ; y qué ha de hacerse , cuando es un amigo quien 
le compele á uno ? ó ¿qué ha de suceder , cuando .. 
xí yy.p uáOwpev y qué nos pasará ? ó qué nos haremos? 

El participio -TÍXOCÓV precedido de xí interrogativo 
forma una locucion que puede traducirse en caste-
llano por algunas de estas, qué te movió? que le in-
dujo ? ó simplemente por qué? ej : xí uxOwv ¿XeuOápouc 
xúTixetí; qué es lo que le mueve á dar de golpes á 
unos hombres libres? ( q u é te ha pa sado p a r a & c ) . 

uí'p'jy.a (perf. de tpúw) tiene la significación de es na-
tural en mi, soy por naturaleza ó naturalmente. 

Tioiéw hacer; p e r o con p a r t i c i p i o , suponer, figurarse, por* 
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e j : Troca as ysXwvxa me figuro que te estás riendo: 
T.ot& as ysXccv (con infinitivo) te hago reir ó hago 
que te rias. 

Entre los muchos idiotismos que se forman con 
este verbo , especialmente en su voz media , son 
muy frecuentes los siguientes: 
TtocscaOac cpíXov hacerse amigo, esto e s , tomar ó adop-
tar por amigo. 
TTOisíaOac Ttepi ixoXXoo - 7tXscóvo; - sXáxxovo; - oüosvóc esti-
mar ó tener en mucho, en mas, en menos , en nada. 
TToistaOai opy/jv - ^ápcv - Sso; - áp^v > encolerizarse - agra-
decer - recelar - dar principio. 
•jroistaOac [jiya mirar como cosa importante, hacer mu-
cho caso. 

xpáiTw ejecutar, negociar; EI ó xa Xa; 7ipáxxscv ser dichoso, 
xa¡cú? Trpáxxscv ser desgraciado. 
EÜ Txpáxxscv era también una forma elíptica de salu-
tación que se usaba al principio de las cartas y 
equivale al salutem dicit de los latinos. 

xsAsuxáw acabar. Su participio xsXsuxwv se traduce por 
al cabo, al fin, v . g : xeXeux&v auvs/cóprjas al fin con-
vino (acabó por ponerse de acuerdo) . 

cpaívo|j.ac con un participio tiene el significado de es cierto, 
es constante ; con un infinitivo t iene la misma signi-
ficación que Soneto parecer. De aquí es que cpa'.vsxac 
áocxwv - es evidente que comete una injusticia; pe ro 
oa'.vsxat áocxsTv parece que comete una injusticia -, scpaí-
vsxo y.Xaícov veiasele llorar; ¿cpaívsxo xXaístv parecía 
que lloraba. 

cpspto llevar. Su imperativo ©sps ya solo, ya seguido de 
las partículas 8^, vuv, yxp equivale á nuestra lo-
cución ea pues, ánimo, ú otra por este estilo ( age ) , 
cpáps slusTv por decirlo asi, por ejemplo; oiov cpspstv 
como si dijéramos. 
cpspscv vúy.xa - r)[j.¿pav pasar la noche - el dia. 

si ó xaXoic cpépsaOai ir bien , pasarlo bien , prosperar. 
xax&í caspeaOat ir mal, estar en mal estado. 
cpspsxac, impers . , se cuenta, es voz general; y de 

19 
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aquí-xá ©epó¡x£va lo que se dice, los rumores que 
curren. 

El participio <p¿pwv pierde con frecuencia su pro-
pia significación y comunica á la frase la idea de 
imprevisión , temeridad ó violencia. Ej: ¿c xouxo co¿-
pwv 7Tcp[¿cjxTJo'£ xoc irpáy¡xaxa á tal estremo ha reducido 
el nuestros asuntos ( por su imprudenc ia ) , 

-¿aípw complacevse, alegrarse. Son de notar las locucio-
nes siguientes: 

7arp£-yaíp£tv son dos fórmulas de salutación cor-
respondientes á las nues t ras Dios te guarde , pásalo 
bien, (salve) . 
TcoXXá ó p.áxpav yaíp£iv eItoív (xtyí), despedirse, re-
nunciar á. 
yáípwv xt -rcotEtv hacer algo impunemente. 
¿av yaípEtv x o ü c aXXouc no hacer caso de los demás. 

119. Construcción notable de algunas partículas 
y adjetivos. 

El artículo ó, T¡ , xó seguido de un genitivo de nom-
bre (no propio), frecuentemente no es mas que una 
perífrasis de este mismo nombre que está en genitivo, 
por ej : xá x?¡<; x ^ c ó ^ xúy-n la suerte, la fortuna, el 
liado: xá ó xó x?^ ópyí¡<; la cólera: xó x?je TTÓXEWÍ; el estado la 
república ; pero x á xr,<; TIÓXEWÍ; (sup. i tpáyp .axa ) significa los 
negocios del estado. 

Es de observar á este propósito que los griegos sus-
tantivaban los adjetivos, como nosotros, poniéndolos en 
la terminación neutra de singular precedida del ar t ícu-
lo , equivaliendo entonces tales adjetivos á su corres-
pondiente sustantivo abstracto , v. g: xó á(3¿¡3atov x&v áv-
Opwirtvwv lo instable, la instabilidad de las cosas humanas. 

De aquí es que xó x?¡<; eúae[kta<; - xó £Úa£¡3sc - £Úa¿¡j£!a 
significan una misma cosa , la piedad ; ú f i s t c ó xó úixéxEpov 
vosotros, 

El artículo antepuesto á muchos adverbios de 
tiempo , de lugar y modo los convierte en adjetivos, 
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v . g : ó -irXfiffíov el inmediato, el próximo ; oí náXcu los an-
tiguos ; V) ayxv ájjiXsta la demasiada negligencia; «vw 
¡3a<riXsía el reino celeslial (que está en lo al to) , &c. 

Otro tanto sucede con algunas preposiciones segui-
das de su régimen, v. g : oí ¿f •fyjuóv, nuestros descen-
dientes (los que sean de nosotros) &c. 

En todos estos casos déjase fácilmente conocer que 
está sobreentendido el participio correspondiente del 
verbo sustantivo (¿ov, ovxec, saó^Evot. ) 

120. Las palabras ¿>C, Sxt , ocov , f[ , oToc , í¡7tü)c 
puestas delante de un superlativo, aumentan el signi-
ficado de este cuanto es dable, por e j : wc xá/uxa lo 
mas aprisa que cabe ó es posible ( q u a m c e l e r r i m e ) ; 
6it rcXsrjxoi el mayor número posible. 

Cuando un superlativo está acompañado de un ge-
nitivo del pron. reilex. compuesto, se da á entender que 
la persona ó cosa á que aquel se refiere, posee la cua-
lidad que se expresa, en él grado mas alto á que puede 
llegar , V . g r : év xíp ímep xoD KxT)aicp&vxoc Xóytp ATÜJLOCTOSVTIC 
éauxoij eXXoYtixwxaxoc; ¿YÉVEXO en el discurso que pronunció 
Demóslenes en defensa de Iítesifon estuvo mas elocuente 
que nunca-elocuente como nunca-se excedió á si mismo; 
aóxoQ xor/taxa lopafjLSv Corrió COIUO nunca. 

También la locucion év xotc antepuesta á un superla-
tivo le comunica toda la fuerza y energía que es dable, 
según se vé por este e j : ávr¡p év xotc [xáXtaxa eúSaípov, un 
hombre dichoso entre los mas dichosos - como el que mas, 
de los mas dichosos que puede haber ( u t q u i m á x i m e ) , 
aüxóc : ademas de las significaciones que tiene este 

pronombre ya como demostrativo ya como per-
sonal se le halla bastantes veces en la acepción 
d e solo, v . g r : aüxoí éo-^ev estamos solos; aüxá xa 
ávay-/.atóxaxa eíratv decir solo lo mas preciso ; oí Upéec 
aüxoí solo los Sacerdotes (los sacerdotes mismos y 
ningún otro). 

Cuando aüxóc está precedido de un ordinal, se 
entiende que la persona á que se refiere está 
acompañada de otras tantas cuantas designa di-
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cho ordinal , menos una , por e j : xpíxo? aúxóí, el 
tercero él, esto e s , él con otros dos; 8éxaxoí aúxóí 
él con otros nueve. 

oto? Cual. Las formas neutras oTov, o l a , ya solas ya 
acompañadas de las enclíticas TOP, YE, 8T¡, XE se ven 
con mucha frecuencia usadas adverbialmente en 
la significación de como, lo mismo que., v. g : otov 
súXap-rií áv-ríp como cual) hombre prudente ; oúoev oTov 
áxoúEiv aúxou xou vó¡xou no hay nada como oir la ley 
misma, es d e c i r , lo mejor es oir las palabras de la 
misma ley; oTov 8£*a axa8 íoo í como unos diez estadios; 
oTov ely.óc como es natural - de presumir ó creer. 
oTóc eljj-t, mas comunmente oTóc xe el¡j.1, puedo, me 
es dable, estoy en estado de ó soy á propósito. 
oTóv xe éaxí-oTá xe éaxív (en el sentido impersonal) es 
dable , es posible; oú^ oTóv x» ?¡v no era posible. 

También con un infinitivo tiene la significación 
de capaz, p. e j : oúy. OTOÍ uotetv cuúnfy incapaz de 
imponer silencio. 

8aov cuanto. Delante de un infinitivo, ya esté solo ya con 
su antecedente xocrouxov , tiene muchas veces un 
sentido restrictivo y equivale á únicamente, lo 
necesario, v. g: 8tévei¡j.ev ixáaxcj) Saov a u o ^ v dio ó dis-
tribuyó á cada uno lo necesario para vivir. 
Sjov oú - 8cxov |j.ií, casi, ya casi,falta poco. La mis-
ma significación tiene ¡xóvov oú. 
y.aG' 8<rov, tanto cuanto , según que. 
e k Scrov, é«p' oaov ó é<p' Sua. tanto como , tanto cuanto. 

8xi que. Es notable el uso que de esta conjunción ha-
cían los griegos despues de los verbos - decir, res-
ponder ó contestar, para refer i r las mismas pala-
bras dichas por alguno. 

En estos casos debe suprimirse en la traducción 
dicha part ícula; asi que, por ej : Aéyetí Sxc irXoúcnóí 
elfju no significa - dices que soy rico, s ino -dices 
«yo soy rico» ó dices que eres rico: á7texptvaxo 

oxi oúx av xoQxo Se^a'.fXTjv.. contestó «no recibiría yo 
cslo i> ó que él no recibiría esto. 
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xooxo , xaüxa. Estas dos formas neutras del demostrativo 

oUxoc significan con mucha frecuencia por esto , por 
esta razón, sobreentendiéndose delante de ellas 
la preposición Stá , v. g : ¡¿aXtaxa X O Ü X ' á<ptxó¡j.7iv por 
esto principalmente he venido. 

(be (adverbio) como, en todos los sentidos de este 
adverbio castellano, p. ej : tbe Osó? como un Dios; 
avops; (IK xptayíXtot como unos tres mil hombres. 

Delante de muchos adverbios de modo es exple-
tivo , v. g : ¿be aoxcoe de la misma manera; ¿be áA-rj-
OWÍ verdaderamente. 

Con optativo puede traducirse por - ojala, v. g: 
tos ¡J.T¡ Gávot ojala que el no muera! En las excla-
maciones y admiraciones tiene el sentido de 
nuestro que! como! cuan! v. g. (be ápyaXéov « p a ^ a 
que asunto tan penoso! ¿be eú eXsys oh! que bien decía! 

Seguido de un acusativo equivale á una preposi-
ción con el significado de hacia, en dirección á, 
sobreentendiéndose regido aquel caso de ele ó irpóe. 

Tiene la significación de en cuanto en las frases: 
¿be oTóv xó - tbe '¿vsaxt - toe E^sffxt en cuanto es dable, en 
cuanto es posible ó permitido ; 
¿be áTTcty.áaat ( sup le g£e<m) en cuanto puede presumir-
se, á lo que puede inferirse; y en otras semejantes. 

En poesía, seguido de otro ¿be, significa desde 
que, en el momento en que, y el segundo ¿be no 
se traduce. Ej : tbe ?8ov, ¿be £¡j.ávr¡v desde que le vi, 
mi razón se extravió. 

fóe (con acento) se usa en los poetas por ooxtoe 
asi. v. g: ¿e sintóv diciendo asi. En prosa no se 
vé con acento, á no ser cuando está delante de 
una enclítica, mas que en estas dos locuciones: 
xal &e y aun asi, con lodo; oúo íóe ni aun asi. no 
obstante esto. 

tbe (conj. ) que. A veces enlaza como Sxt dos proposi-
ciones , especialmente cuando se halla despues 
de los verbos decir, declarar, pensar y o t ros se -
mejantes, V. g : AoY/.éa Xsyouatv ¿be xá Ú7ró y?¡e £¿bpa 
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dicen que Linceo vcia lo que habia debajo de tierra. 

Con los verbos de temor construidos negativa-
mente tbc se emplea sin negación, por ej : cb; ŝ E-
tat fr/) Selcyc; no lemas que el le vea. 

Con infinitivo, para, á fin de, y con esta misma 
significación se le vé algunas veces con subjunti-
vo y optativo en lugar de Vva, v. g. ib; íow para 
que yo vea. 

Construida esta partícula ¿>; con un partici-
pio expresa generalmente una razón, una creen-
cia , un motivo puramente subjetivo del que habla; 
y puede en tales casos traducirse ya por algu-
na de las locuciones porque , en cuanto, en la per-
suasión de, como que; ó ya por estas otras -con la 
mira ó intención de, en ademan de, por e j : oí ira-
xspE; s' ípyooji Too; UÍEÍ ; airó x&v 7iovr)pG¿v , (b; xy¡v xoúxwv 
ójj.'.Xíav o a a v . . los padres apartan á sus hijos de la 
compañía de los malos, porque [ en la persuasión de 
que) el trato frecuente con estos es..; éAOóvxwv ™v IIsp-
awv ¿ c á'-pavioóvxwv x á ; AOrjva; cuando los Persas vinie-
ron con ánimo ó intención de destruir á Atenas. 
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De los signos y sistemas aritméticos. 

Los signos de numeración entre los Gr iegos , eran las letras 
del alfabeto, l.os sistemas que tuvieron de usarlas a r i tmét ica-
mente fueron t r e s : 

El 1." se reducía á dar á cada letra el valor numérico cor-
respondiente al lugar que ocupa en el alfabeto , desde la que 
valia 1, hasta que valia 24. liste es el sistema adoptado en la 
numeración de los libros de la Iliada y Odisea de Homero y 
en las musas ó libros de I lerodoto. 

El 2." mas perfecto que el anterior y el usado comunmente , 
consistía en dividir las 24 letras del alfabeto en tres series ó 
secciones iguales por el orden que tienen en e s t e ; destinando la 
1.a para expresar las unidades, la 2." para las decenas y la 3.a 

para las centenas. Mas como las ocho letras qne en cada sección 
se comprendían , no eran bastantes para representar las nueve 
unidades, las nueve decenas y las nueve centenas, se aumentó á 
cada série un nuevo signo , con el cual se completaron los ve in-
te y siete que se necesitaban. El signo intercalado en la 1.a s e c -
ción ( c ) se l lama EmaVip.ov, ó erri, y vale 6 : el añadido á la 
2.a (A) xÓTrrca y vale 90; y el añadido á la 3.a (ih ) Tap.7u, que 
representa 900. 

La clave para este sistema es la palabra aip : desde la a has-
ta la t , son unidades : desde la i hasta la p , decenas ; y desde 
la p en adelante , centenas. Para designar las unidades , decenas 
ó centenas de millar se usaban aquellas mismas letras poniendo 
debajo un acento agudo : asi es que a vale 1; pero ,a = 1.000. 

Según lo dicho , 1852 se expresaría por ,atov^'. 
El 3.° de dichos sistemas es el de las letras mayúsculas s i -

guientes : 
I inicial de "a (¡j.ía una) equivale á 1. 
II — de 7íévr£ cinco 5. 
A — de §éy.a diez 10. 
X — de yj.hoi mil 1,000. 
M — de |rjp-.ot diez mil 10,000. 

Todas estas letras , menos la II pueden repet i rse de seguida 
hasta cuatro veces , sin que se altere en nada su valor respec-
tivo ó combinarse con las otras para representar la cantidad 
que se trata de expresar , por e j : üAZI=30 : 1111=7. 

Cuando alguna de dichas letras esta comprendida ó incluida 
en una 11, se indica que hay que multiplicarla por o , v. gr . 
[M] = 50.000. 

Este último sistema es el mas frecuente en las inscripciones 
áticas que se conservan. 
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A P E N D I C E 2.° 

Acentos. 

lí'l acento indica la sílaba de cada palabra en que debe darse á 
la voz una entonación (-óvo<;) mas marcada que en las demás. 
No puede ponerse mas que en alguna de las tres últimas silabas; 
y según el lugar que ocupa y su naturaleza reciben las palabras 
las denominaciones s igu ien tes ; 

Oxítonas las que tienen el acento agudo sobre la última sí-
laba como z.aX<k. 

Paroxítonas las que le tienen sobre la penúltima como vóp.o;. 
Proparoxítonas las que le tienen en la antepenúl t ima como 

avOpojTüoi;. 
Perispómenas las que tienen el circunflejo sobre la sílaba ú l -

tima como y.ay.füí. 
Properispómenas las que le tienen en la penúlt ima como 

ixpaYfxa. 
Barítonas las que no tienen acentuada la últ ima sílaba como 

IÚTI-U) , 7cpáYfJLaT:a. 
Reglas generales. 

1.n El agudo puede colocarse sobre la ú l t i m a , penúlt ima ó 
antepenúl t ima y lo mismo sobre las vocales breves que las lar-
gas ; mas para que esté en la antepenúlt ima es preciso que la 
última sea breve. Si esta es larga por naturaleza ó diptongo , el 
acento se coloca en la penú l t ima , v. g : avt)pw7i;ou. 

La razón de esto es , por que toda silaba final larga equivale 
á dos b reves , y si en tal caso se coiocára el agudo en la an te-
penúlt ima vendría en realidad á estar sobre la sílaba que prece-
de , lo cual nunca puede suceder. 

2.a El grave, en r igor , no es mas que la negación del acento 
en las últimas sílabas que debieran tener el agudo, al cual sus -
t i tuye aquel para ligar mas fácilmente dicha sílaba final á la 
dicción siguiente en la misma frase. En este e j e m p l o : - o y.aAó; 
Tcoi|AT|V , la palabra v.aXóq convierte su acento agudo en grave por-
que está seguida de otra palabra en la misma f r a se ; pero si xaAóc 
estuviese al fin de esta y TTOI¡J.T'|V delante , aquel conservaría el 
agudo y el de se convertiría en grave, (ó ixotp.-f)v y.aAóc) 

3.a El acento circunflejo corno que indica la elevación y d e -
presión de la voz en una misma sílaba no pnede colocarse mas 
que sobre las que son largas por naturaleza ó los diptongos. 
Puede ponerse sobre la penúltima pero nunca sobre la a n t e p e -
núltima porque la sílaba que le t iene se supone que proviene 
de dos vocales breves separadas, de las cuales la pr imera t e n -
dría el acento agudo. De aquí es que se escribe ópwp.£v , cr£o¡j.a 
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como si vinieran de ópáopiev, <jóo¡xa ; pero no ópG>p.£0a, CT&fjurra 
porque equivaldrían á ópáo¡jieOa, <TÓo(j.axa, en cuyas palabras 
habria tres sílabas despues del acen to , cosa que no puede ser . 

Por la misma razón , tampoco puede colocarse el circunflejo 
sobre la penúl t ima cuando la última es larga : por eso se e s -
cribe Oiípa, y no tírjpa que equivaldría á Oespaa. El circunflejo 
sobre la penúlt ima indica que la última es b r e v e , como en 
ST¡AO<; , óoOÁo<; & C . 

De lo dicho se deduce que la posicion de los acentos griegos 
depende muy principalmente de la naturaleza y cantidad de la 
última sílaba. 

Aplicación de las reglas precedentes; 

Acento en los nombres. í.° Dando por sentado que la práctica 
y los diccionarios son los únicos medios por donde puede cono-
cerse el acento primero de un nombre , e s l o e s , el acento de 
su nominativo, obsérvese por regla general que en todos los 
demás casos se coloca en la misma sílaba en que le t iene este, 
s iempre que á ello no se oponga la cantidad de la sílaba final, 
por ej: nominativo avOptmro<; vocat. avüpoiTrs. 

2.° El acento circunflejo del nominativo se cambia en agudo 
cuando la última s laba del caso sea larga , v. g: óoOÁo; gen. boú-
Aou: por la misma r azón , el agudo de aquel se adelantará hacía 
el fin del vocablo, v. g: nominativo avOpomoc genitivo avtiptmrou. 

3.° Los finales at, ot se tienen por breves para la acentuación, 
por ej: ávOpwrcot. Exceptúanse los casos contractos como ÓTJÁOT, y 
las terminaciones de optativo en los verbos. 

4.° En los nombres imparisíl. properispómenos . como atojia, 
se convierte el circunflejo en agudo en los casos oblicuos, v. g: 
A(JB|JIAXOC , & C . 

5.° Los nombres parisílabos oxítonos, como vsxpó;, toman el 
circunflejo en el genitivo y dativo de los tres números , v. g: 
vexpoO , v&xptp, & c . 

6.° Todos los genitivos de plural de los nombres de la p r i -
mera declinación toman el circunflejo, como aoucrwv. Exceptúanse 
los de los adjetivos y participios parisílabos, en los cuales la 
terminación femenina se acentúa como la masculina y neutra, 
v. g: ÍOJV de áyla. 

Acento en los verlos. Regla i." El acento en los verbos se 
retrotrae todo cuanto lo permite la cantidad de la sílaba final. 

2.a Toman el acento agudo en la última sílaba .(oxítonos) 1 l o s 
participios en w; y etc y los de los t iempos particulares de 
activa de los verbos en p.t como - i6sí ; , &c. 2." Todos los par t i -
cipios de aoristo segundo act ivo, como Xa6wv. 3." Los par t ic i -
pios de los verbos compuestos de stp.t, como irapwv; y 4." los 
tres imperativos s ins , s/tJá, eúps. 

3." Toman el acento circunflejo en su última sílaba (perispó-

17 
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menos ) 1 e l subjunt ivo de los verbos en p-t, y el de los aoristos 
pasivos de todos los verbos , v. g: xiüu>, 616& : 2.° todos los f u tu -
ros segundos activos , como voltea : 3.° el infinitivo de aoristo 
segundo activo , corno XajiteTv ; y 4.a el imperativo del aoristo 
segundo medio , como XaOoü. 

4." Tienen el acento agudo en su penúltima sílaba si es bre-
v e , ó el circunflejo si es larga , todos los infinitivos en vai , como 
AsXoxsvat, OsTvat. & c . : el infinitivo de aoristo 1.° ac t ivo , como 
áyystXat, cptXíjaat: el de aor. 2.° m e d i o , como ysvsaüai; y el i n -
finitivo y participio de perfecto medio-pasivo , como TCstpiXíjaOat, 
7ts c?tX-r)p.svo<;. 

5.° Los participios de activa reciben el acento en la misma 
sílaba en los tres géneros , v. g r : vopú^wv, vop.í£ouaa, vopi£ov. 

En las palabras compuestas , por regla general, se retrotrae 
el acento cuanto lo permite la cantidad de la sílaba final, v. g: 
cptXóaocpoe , cpiXoaótpoo. 

Dicciones atónicas. 

Aunque por regla gene ra l , según arriba dejamos dicho , toda 
palabra griega debe estar acentuada , hay sin embargo un cierto 
número de ellas que por no estarlo ordinariamente se denominan 
atónicas. De es tas , unas se llaman procliticas y otras enclíticas. 

Las procliticas. dichas asi porque se unen tan estrechamente 
á la palabra que las sigue que vienen á pronunciarse como si 
fue ra su 1.a s i laba, son las diez monosílabas siguientes: 
Las cuatro formas del artículo ó, ^ , o í , ai ; 
Las tres preposíc. EX 6 E£ , ¿v, sí? ; á no ser que estén despues 

de su régimen, en cuyo caso están acentuadas , v. g: xaxwv s£; 
Las conjunciones sí, ti»?, cuando preceden á la palabra que d e -

pende de ellas, porque en otro caso t ienen acen to , por ej : 
Xóxot cóc ; 

Y el adverbio de negación oú (o o y., oóy ). 
Pero adviértase que cuando cualquiera de estas palabras es 

la última de la frase , toma el acento ; y que también suele t e -
nerle el artículo cuando está empleado por el pronombre de la 
t e r ce ra persona. 

Hay también otras cuantas palabras llamadas enclíticas, que 
á semejanza del que. ve lat inos, ó las nuestras me, te, se, le &LC. 
pierden ordinariamente su acento y le trasladan á la palabra pre-
cedente , de la cual vienen á formar parte en la pronunciación. 

He aquí la lista de las dicciones enclíticas: 
t . ° Los casos oblíquos de los p ronombres personales p.o¡3, 

p.oí, p.s , aoü , ao í , as , o í , oT, 8 , cpéiov , acpíac, acpéac , atpé, 
púv , vív: 

2.° El pronombre indefinido xíc , x í , y las formas abreviadas 
xoo , xtp , por xtvóc , xtví; 
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3 ° Los presentes de indicativo de elpí y cp-rjjxl, menos las se-

gundas personas e í , cpVic: 
4 . ° Los adverbios indefinidos, TCOO, T T O Í , TCOOÍ, 7ro0év, 7T:oxé, 

•3Tr¡, TOT);; 
5.° Las partículas Ye , xé , f>á , xot , xé ó xév , vú ó vúv ( d i f e -

rente de vov adverbio de t iempo) y Se cuando no es adversativo. 
Observaciones. 1.a Los casos oblicuos de los pronombres per -

sonales no son enclíticos cuando son régimen de una preposición 
que les an t ecede , v. G : N A P A J O Ü . 

'2." La tercera persona eaxi es enclítica cuando sirve de c ó -
pula en la proposicion; pero no si está al principio de frase, 
como en eipA 8A(3io<;: ó tiene la significación de hay , existe. 
v. g : eaxt @eóc hay un Dios; ó está precedida inmediatamente 
de áXXá , el , x a í , (JLÉV , ¡JIFÍ , oúx , tbq , 6 X 1 , nou , xouxo. 

3." Las enclíticas toman su acento cuando son la primera p a -
labra de una frase. 

APENDICE 3.° 

De la cantidad de las sílabas. 

Los gramáticos griegos dieron el nombre de IIpc<T(f>8ta ( p a r a 
el canto) á aquella par te de la gramática en que se dan la 
reglas concernientes asi á la cantidad como al acento; por c u a n -
to la primera se refiere al mas ó menos tiempo que ha de e m -
plearse en la pronunciación de las sí labas, y el segundo marca 
la entonación aguda ó grave de la voz en cada palabra. Las r e -
glas principales de la cantidad griega pueden reducirse á las 
s iguientes : 

1.a Las vocales e , o son breves por naturaleza; TI y to l a r -
gas por naturaleza; a , t , o comunes ó indiferentes, es decir, 
que unas veces son largas y otras breves. 

2.a Una vocal breve por naturaleza ó común delante de dos 
consonantes ó una doble es generalmente larga por posicion. 

Deja de observarse bastantes veces esta regla, primero: cuando 
las dos consonantes per tenecen á la sílaba que sigue (especial-
mente si la 2.a es una de las l íquidas) . Segundo : cuando á una 
de aquellas vocales final de dicción , siguen dos consonantes 
cualesquiera que sean. 

La excepción primera es mas f recuente en los Poetas Aticos 
que en Homero . 

3.a Toda vocal que está delante de otra ó de un diptongo, 
es breve. En verso se ven muchas excepciones de esta regla, 
siendo de notar que por virtud de esta licencia poética no po-
cas veces se ven convertidas en la rgas , por efecto de la cesura, 
hasta las vocales breves por naturaleza seguidas de otra vocal; 
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al paso que en los Epicos se encuentran abreviadas las vocales 
largas y diptongos en fin de dicción cuando la siguiente comien-
za por vocal , como en á£w ¿Xwv, donde la sílaba es breve. 

4.a Toda sílaba contracta es larga como 6óxpu? por Sóxpus 
En poesía es muy f recuente ver dos vocales que no forman 

diptongo contraidas en una sola s í laba . por ej : 'Ap.cpcapsw éíav, 
ypúasqj ává CTx-iyrcxpqj dcnde las dos sílabas péto, aeqj se c o n -
t raen en una. 

5.a Las palabras compuestas t ienen ordinariamente la misma 
cant idad que sus s imples , v. g: a u p o ; , que tiene larga la s í -
aba i i por serlo en su simple xe¡j.Tj. 

La a negativa es regularmente b r e v e ; pero en las palabras 
proparoxítonas de mas de tres s í labas, como á0ávaxo?, es l a r -
ga á tin de que no puedan encontrarse seguidas cuatro sílabas 
b r e v e s , lo cual sería un obstáculo para el verso. 

De las vocales comunes en la penúltima sílaba, 

a penúltima. 

Reg. general. Es breve la a de la penúlt ima sílaba delante 
de vocal ó d iptongo, como eu áyXaó? ; y lo es igualmente en 
los incrementos de nombres y adjetivos , como ff¿>¡j.axo;, gen i -
tivo de a&p.a, &c. 

Excepciones. l . ° Es larga la a penúlt ima de los nombres 
propios en axTjs y axis , como Eúcppax-nc. 

2.a También lo es en los verbos en áw que t ienen antes de 
esta terminación una vocal ó p , v. g : Spáw, éáio; y en los nom-
bres derivados de tales verbos. También es larga en xipáw, 
<Tia)7ráa) , íxávw. 

3.a Es igualmente larga en el incremento en axo; de los 
nombres en a\ pura , como oía.\ - axoí . 

i penúltima 

Reg. general. Es breve la t penúlt ima delante de vocal ó 
dip tongo, como UEVÍa ; y en el incremento de nombres y verbos 
como iróXtí - io? , yáptc - ixo?. 

Excepciones. 1.a ' Es larga la t penúlt ima en los femeninos 
homéricos tales como áOupd-r), áraaxíir) &c. 

2.a También es larga la i penúl t ima de los verbos en tvu>, 
como xo''vw &c. 

3." Lo es también en los nombres en ixti í , txt; , tx^ , como 
1toXíxY|C. 

4.° También lo es en la mayor parte de los nombres en k-
I 8 O Í ó t0o?; en I ^ - N T O ? y en - CXOÍ Ó L Y O ? : como fipvi;-
opviOo? &c. 
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5.° Y en fin es la rga en los At icos la t p e n ú l t i m a de la t e r -

m i n a c i ó n ttúv de los c o m p a r a t i v o s , c o m o ¡kAxíiov. 

o penúltima 

Reg. general. La o p e n ú l t i m a es b r e v e d e l a n t e de vocal ó 
d i p t o n g o como en Setvúw, y en los i n c r e m e n t o s de los n o m b r e s , 
v. K : 7tup - TCupó;. 

Excepciones. 1." Es larga la o p e n ú l t i m a de los casos de 
p lu ra l del p r o n o m b r e de la s e g u n d a pe r sona ó¡xsTc &c . 

2. a Lo es i g u a l m e n t e d e l a n t e de o- c u m o en Atóvuaioc; p e r o 
no en los ve rba le s en uate, como Xuaic, ni en m u c h o s de los en 
u¡xa , c o m o 0C|xa. 

3.° Es t a m b i é n larga en los ad je t ivos en UTO; c o m o aSáxpo-
xoc , y en los de r ivados ó c o m p u e s t o s en ox-rjp , UXTJC , uxte c o m o 
1tpE(T¡ÍÓXT)C. 

4 . a E s l a rga en los ve rbos en up.i y en la m a y o r p a r t e de los 
e n uto , ovio y upco , c o m o Ssíyvupn , súOóvco , cpúpw &c . 

De las vocales comunes en la última silaba. 

La a final es l a rga 1." en los n o m b r e s en e a , ta, oa, c o m o 
ysvsá , totXta, xapúa. 

2.° E n los en pa n o p r e c e d i d a d e d i g t o n g o , c o m o ywpoc, 
7rr¡pa, &c; pe ro en la mayor p a r t e de los en upa es b r e v e como 
yÉccupa. 

3." E n los disí labos en Eta c o m o Asía; y en los pol is í labos de 
esta t e r m i n a c i ó n der ivados de v e r b o s en EÚW, c o m o PAUTXETA reino; 
p e r o en paaíAsta Reina la a es b r e v e . 

4.° E n la t e r m i n a c i ó n f e m e n i n a de los a d j e t i v o s en oc, a , ov, 
c o m o 8r/.aía. 

£>.° E n el voca t ivo de los n o m b r e s par is í labos en a c , c o m o ¿ó 
Alvsíor. 

6.° U l t i m a m e n t e es larga la a final de los d u a l e s : la del g e n i -
t ivo dór ico y la del acusa t ivo s ing . en sa d e l o s n o m b r e s i m p a -
r is í labos en eó;, c o m o ¡iaatXsa. 
av final es b r e v e por r eg la g e n e r a l , como en piXav, exo^av. 

Exceptúase la t e r m i n a c i ó n de l acusa t ivo de aque l los n o m -
b r e s cuyo nomina t ivo acaba en a l a r g a ; la del ad j e t i vo n e u -
t ro rcav ; y los adve rb ios en av , c o m o Xtav , áyav , &c. p e r o 
en 8xav y av es b r e v e la a. 

a ; final es o r d i n a r i a m e n t e l a r g a , c o m o en •íip.ac-xú4'a<;-<ptXEac. 
Exceptúase la t e rminac ión a ; del acusa t ivo de p lura l de los 
n o m b r e s y par t i c ip ios de la t e r c e r a dec l inac ión y la de las 
s egundas pe r sonas de los d i f e r e n t e s t i e m p o s a c a b a d a s en ac, 
c o m o sxoi];ac - oToac. 

La t final es b r e v e g e n e r a l m e n t e , c o m o ¡jiéXt, 8xi. Exceptúase la i 
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paragógica de los At i cos , y la final de la mayor par te de 
los adverbios en t formados de n o m b r e s , como áaaynxí . 

tv final es comunmente breve, como en TtóXtv - xtouatv. Exceptúa-
se la terminación tv de los nombres que bacen el genitivo 
en tvoq como SsXcpív ; y los dativos de plural R¡O-?V , ÚIATV. 

tí final es ordinariamente breve corno en 7tóXic. Exceptúanse 
los nombres disílabos cuya sílaba penúlt ima del genitivo es 
larga como Spvtq genitivo SpvtOo; ; y aquellos polisílabos 
cuya terminación t< está precedida de dos sílabas breves , 
como TxXo/a|jig. 

La U final es breve por regla g e n e r a l , como en OÍAXO , «TÚ. 

Exceptúase la tercera persona singular del imperfecto y 
del aoristo segundo de los verbos en ojxt, como s8u , y la 
segunda de singular del impera t ivo , como Setxvu. 

uv final es breve , como en aúv, éoeíy.vuv. Exceptúase el acu-
sativo de los nombres en o; , como iy0úv : la primera perso-
na del singular del imperfecto y aoristo segundo de los 
verbos en uiu , como sáwv, éSetxvuv ; y el adv. vuv ahora. 
( vov enclítico es ordinariamente breve), 

up final es larga , como TTOO. 
u ; ¡final es breve , como {3af)ú<;, irftyu;. Pero es larga en los nom-

bres en u; con el genitivo en u o ; , como lyOó; : en los mono-
sílabos , como ¡j-uí, au; : y en las terminaciones de los verbos 
en OJJLI como S Ó E Í X V U ; , & C . 

Es decir que las terminaciones t , t e , tv son breves genera l -
mente ; y que las en u , u? , uv , lo son también á no ser en los 
verbos en u¡xt. 

A P E N D I C E 4.° 

Dialectos. 
f ;

4 , Uuatro eran los dialectos principales g r i egos : el Eólico, el 
Bórico, el Jónico y el Atico. Pero no se crea que cada uno de 
ellos constituía un idioma part icular como le constituyen los 
dialectos que se conocen en algunas provincias de las naciones 
actuales , de cuya lengua común difieren á veces de una m a -
nera no poco notable y aun sustancial. N o : la lengua griega 
era una sola ; y sus llamados dialectos no eran otra cosa que 
ciertas modificaciones accidentales de lenguage peculiares á 
algunos de los diferentes pueblos que componían la región he-
lénica : modificaciones que , por lo general , estaban reducidas 
al uso predi lecto de ciertas letras ; á la forma part icular de al-
gunas terminaciones en la inflexión de los nombres ó verbos; 
á ser en unos la pronunciación mas suave ú fluida que en otros; 
ó al uso de algunos giros ó locuciones que nosotros denomina-
ríamos modismos ó provincialismos. 
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El Eólico dominaba en la Heoeia , en las colonias cólicas 

del Asia menor y en las islas septentr ionales del mar Egeo, 
como Lesbos, &c. En este dialecto están escritas las Poesías 
de Alceo , Safo y Corina. 

El Dórico, muy parecido al Eól ico, se hablaba en Laccde-
monia , en la Argolida Italia meridional , Sicilia y colonias 
dóricas del Asia menor . Entre sus varios escri tores se c u e n -
tan Píndaro , Bacchyl ides , Theócri to , Bion y Moscho. T a m -
bién los coros de las tragedias Aticas ofrecen muchos e jemplos 
de este dialecto. 

El Jónico se hablaba en Esmirna , Efeso , Colophon , y en 
la mayor parte de las islas «leí Archipiélago. Ent re los p r i n -
cipales escritores de este dialecto se enumeran H o m e r o , H e -
rodoto , Theognis , Anacreonte é Hipócra tes . 

En el Ático ó Aten iense , muy parecido en un principio al 
Jónico del cual p rocede , escribieron Tuc íd ides , Jenofonte , 
P la tón, Esqu i lo , Sófocles, Eur íp ides , Ar is tóphanes , Lisias, 
Isócrates , Esquines , Demóstenes, &c. 

Desde la época de Alejandro Magno se ven ya desusadas 
las peculiaridades características de los tres pr imeros dialectos 
referidos y adoptado uno solo por todos los escritores griegos 
( a excepción de los Poetas que siguieron generalmente el de 
sus modelos) . Este dialecto conocido con el nombre de común, 
no es otro salvas algunas leves modificaciones, que el Atico; 
el c u a l , merced al renombre que habían dado á Atenas su c iv i -
lización y cultura y sus muchos y eminentes escritores en todos 
géneros, llegó aun antes de los tiempos de aquel conquis ta -
dor á prevalecer sobre los demás , acabando por ser el único 
desde que sus sucesores le designaron por el oficial de su c o r -
te. El fué en adelante el exclusivo entre todas las personas cul -
t a s , el que se enseñó en las escuelas de los gramáticos y el 
que emplearon los escritores griegos en prosa de los siglos 
siguientes. A esta lengua común se referia Cicerón cuando en 
su oracion pro Archia, d i e e ; « graeca leguntur in ómnibus fere 
genlibus ; latina suis finibus, exiguis sane , cont inentur .» 

Bien se deja conocer que era humanamente imposible que 
con el transcurso de los tiempos y las nuevas ideas y neces ida-
des que traen consigo", con la mezcla de unos Pueblos con otros 
y con la mudanza de Religión no sufriera ninguna alteración la 
lengua de Platón y Demóstenes. 

Así es q u e , por grande que fue el esmero de los escritores 
de los primeros siglos en conservar en toda su pureza el l en -
guaje de los At icos , fueron cayendo en desuso algunas formas 
y frases de es tos : sustituyéronse unas palabras por otras nuevas: 
se dió á otras una acepción diferente de la que antes tenían; y 
por último en las obras de los santos Padres y autores Eclesiás-
ticos se in t rodujeron, como era natural , las formas y giros orien-
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tales que se advierten en la versión del antiguo Testamento 
conocida con el nombre de los Setenta in térpretes . 

A esto y no mas están reducidas por punto general las 
al teraciones de la lengua griega hasta principios del siglo 5.° 
de la era crist iana. Desde en tonces , apesar de cont inuar sien-
do la común y vulgar de la mayor parte de los Pueblos y Pro-
vincias que compusieron sucesivamente , primero el imperio de 
Oriente y despues el Griego, fué perd iendo de día en dia su 
p u r e z a , tlexibilidad y armonía ; sin que ni los esfuerzos de los 
g ramát icos , ni el e jemplo dado por varios escritores , ni el celo 
de algunos Emperadores y la gran protección que dispensaron 
á los imitadores del leguaje y estilo de los Aticos fuesen parte 
á impedir que aquella continuara desfigurándose hasta el punto 
de venir á parar gradualmente en el degenerado dialecto l la-
mado griego moderno , mezcla corrompida del an t i guo , Turco 
é Italiano. 

Veamos ahora las part icularidades mas notables de cada uno 
de los cuatro dialectos expresados. 

Dialecto Eólico, 

Los Eolios usaban con frecuencia en vez del espíritu rudo 
el suave ó un signo part icular l lamado por su figura ( F ) di-
gamma. Este signo le ponían en medio de las palabras y aun 
delante de algunas que en los otros dialectos no estaban m a r -
cadas con espíritu áspero , por e j ; TjsÁioc por íjAtoí; váF? por 
vaus , óíc. 

Doblan las consonantes despues de vocales b reves , v. gr: 
Saaov por S<JOV , Sxxt por Sxt. 

Usan de unas labiales por otras contando ent re ellas la p, 
v . g r : ájjLTcí p o r áp.tpí: ¡isAAw p o r piAAü), 

Cambian la 0 en f , v. gr . f ñ p por 8r¡p. 
En lugar de la termín. ou del genit . d é l o s nombres parisí-

labos en T)? ponían ao : hacían el genit . de plural de la primera 
declinación en awv : la terminación a? de estos nombres la con-
vertían en a s ; ; y por último cambiaban o en u , y ou en oí, 
v. gr . ovu¡i.a por óvopia , ¡Aotcia por fj.o0aa. 

Dialecto Dórico. 

El dialecto dórico tenia por vocal dominante la a, que se usa-
ba por e , ti , y u>, v. g; cpaixa por '•piífj.'n , up2xo? por 7rpÜ>xo;. 

En la segunda declinación los Dorios cambiaban ou en w, 
v . g r . 6EW p o r (JsoO , xó>; VÓ¡JUD$ e n v e z d e xoú? vop -ou?. 

Usaban w y ou por o : por e j : «opeo? por opeo?, p.oúvov por 
[xóvov; y o) por ou como 8ió&v por 8i6oüv. 

Ponian v por X delante de 0 ó X , v. gr: cpívxaxoc T¡V6EV , po r 
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«píXxaxoi; T¡X0ev ; 8 por £ , 0 , a : x por a : a8 por y á veces p 
por X, v. g r : cpaopo? por cpauXo?. 

En los verbos cambian las terminaciones et?, e t , en e s , e, 
como xÚ7uxs<; por xuirteic: ouai en ovxi ó en otat: aat en avxi; y 
ou en su , c o m o ¿xÚ7rxeu por exúuxou, &c. 

En los verbos en y a u n en a lgunos puros ponian £ en 
lugar de a en las terminaciones de futuro y aoris to , v. g : 8c-
y-OL^Cb por oiy.áaco. 

Dialecto Jónico. 

Es el mas fluido y suave de los dialectos . Propende al c o n -
curso de las vocales y evita mnchos sonidos aspirados. 

Por punto general los Jónicos nunca contraían ; a no ser las 
dos vocales to que solían contraer en el d i p t o n g o eu , v . gr: 
E7TOÍSUV p o r S7TOÍSOV. 

En ios nombres en te ( g e n i t i v o at. ews ) conservan la i d e 
la radical en todos los casos , v. g r : TCÓXCC - iróXioc , &c . 

Añadían vocales al principio y al m e d i o de d i c c i ó n , por ej: 
ééXoiop por eXSwp; áSeXcfeóc; por aSeXtpóq. 

Cambiaban las breves en largas ó diptongos , c o m o £stvoc por 
£évo?; en lugar de a usan r¡ y aun e c o m o Xttjv por Xíav; ópéop.ev 
por ópáo¡j.ev ; y mudaban au en wü c o m o ajüxóc por aüxóc. 

Los genit ivos de plural los acaban en ewv , v. g : -rcuXéwv 
por TTUXCÜV ; y el geni t ivo s ingular de los nombres de la 2." d e -
c l inación , le hacian en oto c o m o Xóyoio por Xóyou. 

H a c e n el dativo plural de la 1." en TJCTI , el de la 2 . a en otat, 
el de la 3.a en saai. 

Omiten con bastante f recuenc ia el aumento verbal ; y a d -
miten ciertas terminac iones para el i m p e r f e c t o , el p lusquam 
p e r f e c t o , el i n f i n i t i v o , el subjunt ivo y el o p t a t i v o , por ej : 

xÚTTxeux.ov por exuuxov. 
éxexúcpsa por exExútpecv. 
xu7tx¿p.ev ó xuTcxépiEvat por xÚTixetv. 
Ijflim por v/t\. 
xuTTXoíaxo por xúuxoivxo. 

Dialecto Atico. 

Comprcndense bajo esta denominac ión ciertas formas de l e n -
guaje que se ven empleadas en los autores propiamente áticos, 
como P l a t ó n , J e n o f o n t e , D e m ó s t e n e s &c. y desusadas en los 
escritores comunes poster iores á Ale jandro M a g n o . 

El carácter principal del d ia lecto át ico era la contracción 
por m e d i o de la cual unian á vece s dos palabras dist intas , v. g: 
xávSpóí por xoü ávopóc ; yü y yú> por y.ai ó , x.al oí. 

17 
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Anadian una t á ciertas pa l ab ra s , como sxetvoal por sxsTvoc. 
Suprimían a veces la i de los diptongos a t , st, v. g : -/Xáu) 

por y.Áatio ; uXsov por uAstov. Usaban ? por a y xx por aa. 
Elidían la a de las terminaciones de futuro cuando estaba 

precedida de a b r e v e , s ó t , v. g : -/.aXw por xaXsaw, vop.tu> 
por vop.taw. 

Las sílabas Xs ó p.s del aumento de redupl ic . las convert ían 
en et , v. g : süX-ricpa por XsXr)<pa. 

De la reduplicación á t i c a , como asi bien de algunas t e r m i -
naciones verbales propias de este dialecto hemos hablado ya 
en su lugar cor respondien te . 

PERIODOS DE LA LITERATURA GRIEGA. 

Escritores mas notables en cada uno de ellos. 

Primer periodo, l lamado fabuloso, desde los t iempos mas 
remotos hasta los de Homero . Museo, Orfeo. 

Los f ragmentos que de estos se conocen son apócrifos. 

Segundo período, llamado heroico, desde Homero hasta Solon. 
(900—590, ant . de J . C. ) Homero, Uesiodo, Tirteo, Alceo, Safo. 

Tercer periodo, l lamado Atico ó siglo de Perícles, desde So-
lon hasta Alejandro Magno. ( 590 — 336 ant . de J . C . ) 

Solon. 
lisopo. 
Theognis. 
Phocílides. 
Anacreonte. 
Píndaro. 
Hcrodoto. 

Esquilo. 
Sófocles. 
Eurípides. 
Tucidides. 
Hipócrates. 
Aristófanes. 
Lisias. 

Jenofonte. 
Platón. 
Isócrates. 
Esquines. 
üemóstenes. 

Cuarto periodo, l lamado Alejandrino, desde Alejandro Mag-
no hasta la torna de Corinto ó sumisión total de la Grecia. (336 
— 146 ant . de J . C. 

Aristóteles. Arato. 
Euclides. Aristófanes de Bizancio. 
Teofrasto. Arquímedes. 
Teócrito. Eratóstlienes. 
fíion. Apolonio de Rodas. 
Moscho. Apolodoro. 
Calimaco. Polibio. 
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Quinto periodo, l lamado Romano , desde la sumisión de Gre-

cia hasta Constantino el Grande (146 ant . de J . C. — 306 d e s -
pues de J . C . ) 

Oppiano. 
Dionisio, de Halicarn. 
Diodor o de Sicilia. 
Es trabón. 
Philon. 
Flavio Josefa. 
Epicteto. 
Dion Crisóstomo. 
Dioscórides. 

Plutarco. 
Areteo. 
Arriano. 
Apiano. 
Dion Casio. 
Marco Aurelio. 
Máximo de Tiro. 
Sexto Empírico. 
Pausanias. 

Claudio Tolomeo. 
Luciano. 
Galeno. 
Atheneo. 
Diógenes Laercio. 
Eliano. 
Herodiano. 
Longino. 

A este periodo per tenecen los escritores cristianos : 

S. Justino M. 
S. Ireneo. 
S. Clemente Alejand. 

Athenágoras. 
Hermias. 
Orígenes. 

Eusebio de Cesarea. 

Sexto periodo, l lamado Bizantino, desde Constanlino hasta 
la loma de Cosntantinopla. (306 desp. de J . C. — 1 4 5 3 ) . 

S. Atanasio. 
Aquiles Tacio. 
Heliodoro. 
Libanio. 
Juliano el Apóstata. 
S. Gregorio Nacianceno. 
S. Basilio el Magno. 
S. Gregorio Niseno. 
S. Efrem. 
S. Epifanio. 
S. Juan Crisóstomo. 
S. Cirilo Patr. de Alejand. 
Theodoreto. 
Sozomeno. 
Nonno. 
Sinesio. 

Eunapio. 
Zósirno. 
Estobeo. 
Teófilo. 
Procopio. 
Hesychio. 
S. Juan Damasccno. 
Nice'foro Patriarca de Const. 
Focio Patriarca de id. 
Basilio Emperador. 
Constantino Porphirogeneto. 
Juan Zonaras. 
Anna Comneno. 
Nicéforo Gre'goras. 
Chalcondylas. 
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EJERCICIOS DE LECTURA. 

8E , TE, YE, TO , 6TJ , ¡XTJ , TOJ , TO , o ; , W; , TOV , TWV, 

•/.aia., y.svo; , syw , s y s , p.sY« , ¡XSYSOO; , x s p a ; , ptvs; , xtvsiv, 

cpspw , ^sco , ays , Soíja, •yzka.M , o<|;, tor| , ^ /C* 1 ' » Oso;, 

a y i o ; , £EVO; , cpsuyco , piH^a. , Oopa , xtOapa , aXXa , JTYJXA , vu?, 

y p o v o ; , xopto; , sppsov , ¡xsOooo; , avaXuat;. 

aYYsXoí, a y / t , xspu?, «^aXXto, £«po;, Tzoyy.oloi;, Ocp-.Yc;, TixpOst;, 

SXE-/0T)V , £Y/.o[J.tov , XTEIVW , cruvod/!; , cpOiat; , ETO^OXT) , <70¡j.a, 

AM^IA , ¡JXXTOW , y p r ^ o ; , ¡xvaaQai, ¡J.VT)¡J.OVS:O; , ayxtcíTpov , EYYSVTJC 

£s!pupoc , eyx£'P£W) opŶ a. 

T¡ , T¡, sv , £v , R¡v , s i ; , si"; , ópáw , ' iva, T¡'8T], I^oú; , ¿S , g í , 

£u)ov , oTo; , icrTOpía, wpa , cSpx , oopotco^ía , '¿TO; , '¿7ro¡jiai, y.o.ir\-

Yop'.a , ypovoXoY'.a , FJ.STÉÜ)po; , TOXITIXÓ; , 8r|[j.oxpaTÍa , iroXoYa¡i.ía, 

YEtóp-STpía , xaTaaTpocprj, ÚTtsppoXVi, CKoyyiá. , 8-QjxaYwYó; , TCXEO-

ptxt; , (jy.íp^o; , tTiTcóopotjLo; , ÚTOxptTifc , (j.sXaY/oXEa , YstopYixó;, 

OspaitsuTixó; , íJtóófjioptpo; , 8 w 8 s x á s 8 p o ; , ¿YXUxXouaiSsía. 

'AXs£av8po; , r X a o x o ; , ' T o p a , AoXotj;, Zsu£t; , A u o i a , TopYia; 

' P o p í , 2 s p ; F ) ; , Kopo; , RPR^opto; , 4>tXntTO; , ©T)(TEO; , "ExTwp, 

AIOYSVT); , ©soopaaTo; , 'OXU¡J.TO; , ILQXSU; , I w x p a r r ) ; , Esvocpwv, 

DsXomSa; , <I>poY'ai S a j x o ; , A t a v i o ; , Xpujoaxojxo; , AOavaato;, 

ü o p p o ; , ravujj-TjO-n; , Oúpavta , IooXiavo; , Auxoupyo; , fixsavo;. 

ü) cpiXs , s i 2Xs£a; • 7távTs; Y«p iI>¡J.oXóYsaav. AoóXf) |ASVÍ& 

irap» aÚTfp. T i ; Taüxa snoÍTJITEV ; TO3 TJ XajxTcpá T7(; úitaxeíaí 

irspiSoX-^ ; 
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EJERCICIOS GRADUADOS 

DE 

ETIMOLOJÍA, SINTAXIS Y TRADUCCION. 

' H ¡J.SOY) [xtvtpá ¡J.avía ECTXÍ. 
Oí Sxapxiaxat 8Ó£t)í xa í xt(JLÍ¡<; epaaxaí íjarav. 
ü a a c o v XCÜV ápT |XÜ>v TIYSJAWV ECJXIV r¡ s o a s ( 3 e t a . 

IloXXáxic; ^paysTa rjSoví) ¡j.axpáv xíxxsi Xóirrjv. 
X p u a a ; y .a í APYUPAÍ a x o X á ? E^O¡J.EV. 

'ÁTTÉyou , Co iroXíxa , xtov T)00va)v. 
'II v i a KapyriSwv xxíajAa saxív 'Aa8pou[3a. 
Kptxar; StxacoaúvT) TtrpÉTxei. 
A Ó Y O Í x á x o T x x p ó v ETTXL v o ü . 

'O oyXos oóx sys i voüv. 
' O Oávaxo; XsyExa'. yaXy.ouí Ú7ivo<;. 
Oí © s o l x o í ; áyaOotí '¿Xsqj sí ere v. 
Tuvat^i -f] aiyr) xóa¡ji.ov cpépst. 

Oí "EXXTIVE; XÓV 'AxóXXw x a l xóv í loastSw aÉ(3ovxai. 
'H 5¡cp¡y£ sTys TTpóuwTrov ¡j.SV yuvatxóg , axíjQos 8£ x a l páaiv x a i 

oópáv XÉOVXO; , y.al TCXspuyac; opvtGo;. 
Oí ocpstc EV xoT? ÓOOOCH xóv íóv Eyoucrc. 
M'í) i^eúot) Xsys. To'j í yovEtí aíSo3. 
Zsü£i<;, ó 'IlpaxXstoxrjS , x a l I l a p p á a i o í ó 'Ecpsato; ypacpÉE r jax^v. 
A ó í a y.aí TCXOUXOI; OÍVEU cruvsssw; oux ÁACpaX?) xxr j jxaxa síaív. 
»Ev x a t í axuyíatc iroXXáxc; oí ávOpwuoi a-wtppovÉaxEpoí eíatv •»} ¿v 

x a t ; EÜxuyíatí. 
'AtppoSíxiri T¡V yaptsjxáxT) 7raa(óv ©s&v. 
Kpsíaawv XoYó; layupoQ. 
O'JOEV Oaxxóv stjxt xfj ; ^p'nc. 
O'JOEV a'íaycóv ¿ffxiv oíXXa [J.EV EV vtp 'Éysiv , aXXa SE XsyEiv. 
IIaT; aotsó; Tiaxspa y.aí xfjv ¡j.r,xÉpa cre^í^zt y.aí aúx&v á¡j.apxrj[jiaxa 

Ú7tO[J.ÉVEt. 
" E x a s x o ; •fyj.&v Tcspí ÉauxoG Xóyov SwaEi xqj Qscp. 
Aüxó? ó ¡JaTiXsú?— Aüx-f) r¡ áp^x-ií. 
' O aüxóc paatXEÓí — ' I I aüx-f) ápT¡XT}. 
© E Ó Í éaxiv ó Txávxa xu¡3spvwv. 
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r s w p y ó ? Tt? xúva xa t opvtv Etysv. 
OtOV TÓ EOO? ÉxáffTOU TOtOOTO? Ó pío?. 
' O Trapaaáyy^i? , Ttepatxóv ¡xÉTpov , l y s t TptáxovTa axáS ta , ^ TTEVTTÍ-

xovxa xat ly .Taxoaíou? y.a't óxTaxtaytXíoo? xa t |j.upíoo? iróoa?. 
Ata TOOTO oúu> D)TA lyop-Ev aTÓjxa OE EV , 'tva itXelova [J.̂ v itxoóco¡ji£v, 

rjTTOva Sk XÁYWFJLEV. 

'O aujx-rcopsuópievo? aotpo?? aoepó? Eaxat. 
"AvSps? oíxatot saTwaav aóvSstTCvoí aoo. 
"OaTt? ¡j.t¡ xoXá^st Ta 7rá0r j , aÓTo? óiró aÚTiov y.oXá^ETat. 
Oí Aáxtovs? TOO? y.Xá^avTa? ¿xóXa^ov oü Scá xó xexXocpévat, itXXá 

ota TÓ irstpwpaaOat. 
Eáv f,? cftXo¡j.aO-í}? , sar» Ti:oXu¡j.aOó?. 
©á7TTouatv ot AtyÓTrTtot T O O ? VExpoü? TaptysúovTE? , 'Po^aTot 6k 

xaíovTE?. 

"O Tt Stv otyaOóv irpaTT-ri? si? < ;sóv &vá7rs¡j.T:s. 
' O ^súaTT)?, y.áv TaX-í)0?j Asywv , oó raaTEÚSTat. 
OspExóorj? eXeye ¡jLT̂ OEVt ©stp TsOuxÉvat. 
Tffi otpyupítp ónoTáaaETat Ta aújAiravTa. 
IláTa^ov ¡j.̂ v , oíxouaov Sé. 
' O 7IÓXE¡JLO? XATETRAÓAOF). 

Ta? TCÜV cpauXwv aovrjOsía? óXíyo? ypóvo? otéXoas. 
'Avopó? VOÜV oTvO? EOEtÍEV. 
•O iraT? zGl) TiáTpt pó8a cpépst "va yatp-rj. ' II OoyáTTip Tfj ¡JLiQTpt póoov 

scpspsv 'tva yaípot . 
'Aváyxf) SATL Trávxa? avOpioiroo? TEXEUTSV. 
ÜEptxXfí? ÚTió T&V 'AOfjvaíwv TiyauaTo xat STTP.aTo. 
SIOXPÁTT)? TOO atb¡xaTo? oúx ep iXst , TOO? 6S áp.sXoOvTa? oúx ¿Tr^vst. 
MÉya? tpó^o? TOO? noXíTa? e y s t , ¡J.R¡ ai aov6?jxat úuó tGV iroXE^TTOV 

XoQwatv. 
'Ev (Í>w[xt\ [j.í¡ x a u y w . ' E u l vsy.píp p.7) ysXa. 
OúoEt? E7tatvov Vj8ovaT? EXT-rjaaTo. 
HávTE? oí GÉXOVTE? suaE^w? £?¡v EV XptaTtji STWYO^aovTat. 
Aóytaat 7ipó spYoo. Tr(v "^uy^v xaXoí"? vor^aat itEpíaTEtXov. 
' II nóXl? Ó7TO Tfí>V 7roXE|J.ÍWV XaTECpXÉyt). 

'Ev Tot? Apáy.ovTo? vójxot? ¡j.ía arcaatv tópt^o CiQ|j.ía TOT? ápiapTá-
vouat , OávaTo?. 

Oí l l ipaat TToXXá? vao? Et? 'EXXáoa áirsaTáXxíaav. 
•H áooXsayía iroXXoü? t¡ot) StÉcpOstpEv. 
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A-rjasiv [TÍ) Soxsíxw 6 7r'ovsp6c. 
MaxápioC Saxi? e x u y t yevvaíou «píXou. 
I T a p á x & v © E W V 7 t o X X á o w p a TTAPETX-IVFAJJIEV. 

'ETÍEVOOOIJ.SV XOÜ? x e 0 v ¡ N ' / . ó x t t ? . 

Tpau-p-axa paOsTv SsT , x a l p.a0óvxa vouv 
Oúx av supoi? oívOpwTrov irávxa óXj3iioxaxov. 

' Oí AOrjvaTot ©sp.iaxoxXsa crxpax-r)Yóv EYXOVXO. 
" E v s ' f x s XÚTITJV x a l PXÁPTJV E ^ W ¡ J Í V ( O C . 

Oí axpaxiwxat ol-í}0svxsC xooS ixoAs|j.íou? á7tocpuY£~v » wyovxo . 
ü x p á j x a xot? áxuysstv . MÉ{j.vfiao 8xi Ovr]XÓS ÚTrápysi?. 
<T>uXáxxou p/fj xó xápooS as xr¡? Stxatoarúvf)? ácpt<7xr¡. 
Aó^oS ot£C77xápO-Q xo'j? c7'j[j.¡j.á^ou? a-jró xr|< TtóXstoí auo^-fjvat. 
üoXXáxK oí áv0piO7roi xot? íSíot? x a x o t ? áXXóxpta TrpoaxtOéafftv. 
T£2v crol ©só? s o t o x s , xoúxwv yprfcouzi Síoou. 
'O oTvoí [JLÍTRPTWC XTJOOSI? ptovvuatv. 
T ñ |j.kv xó críop.a OtaxsOstpévqj xax&C yps ía Éuxlv laxpoO. 
"Oxs sTXs XT(V @T$aíiov TtóXiv 'AX¿£avSpoC aTrsooxo xoü? ¿XeoOspoui; 

u á v x a ? . 

'O NstXo? SÍÍT\<7L E'IC XTJV OáXaxxav l u x á axó^aaiv . 
'EXGÓVXEC OÍ MaYot el? xrjv olxíav , ETOOV xó uatSíov. 
'A-ixsQavsv rj EúptSíxíj Sr^OeTaa Ú7i' ocpew?. 

t . ° 

KXSÓ¡JOUXGI; etiT) ¡xáXiaxa (TWtppoveT'v xr¡v uóXiv fiirou xóv <j;óYov ol 
7roXíxeoó¡j.svo'. ¡xaXXov SsSoíxaatv , -i} xóv vójxov. 

'AptJxoxsXri? sTirsv • £7tet07) ¡JIT) yí^vExat xa irpaYfxaxa w? PouXó¡j.£0a, 
OET poóXEffSat WÍ YíYvexat. 

Si¡jia)v;.CT)í; EXEYEV , oxi XaXrjtra? ¡J.sv TcoXXáxcc |Í.£X£VÓT)<7E , acc¡ü7rri<ia<; 
OE , OOÓETCOXS. 

K a t a a p , xá? ' AXsfávopou 7rpá£st? ávaYtvwaxwv , sSáxpuae x a l upó? 
XO'JÍ tptXou? ETUEV 8XI , xáuxTjv xr¡v íjXtxíav lycov svíxriffE AapEiov, 
£¡j.ol o O ¡xÉyp; vüv OÜOEV TOupaxxau 

A'J/.o; ISdúv uo'.jxÉva; EaOíovxa? EV axTjvfi Txpó¡jaxov , íyybc; Ttpou-
s X O w v , IQXÍXO? ECOT) , 5tv rjv O ó p u ! j o í e l s y w x o u x o ETTOÍOUV! • 

répiov TTOXE £úXa x ó ^ a ? , x a l xaOxa cpspwv, TCOXX-^V ÓOÓV Epáoi^E-
x a l o:á xóv TÍOXÜV xóitov áuoO£¡j.£voí; sv XÓTICO xivl xóv tpópxov , xóv 
Oávaxov ETiExaXstxo- xoC OE Oaváxou Trapiovxo? x a l TtuvOavojjLÍvoo XT,V 



í 

a'txíav 8t -̂ v aüxóv éy.áXst, o s tXtáaa; ó yáptov Htptj, Yva p.ou xóv 

cpópxov a p r i í . 

T w v ópvíOwv ¡3ouXo¡Aévwv rcotrjaat [BaTtXéa , T a c o ; éauxóv T ¡£ ÍOU 8 tá 

xó y.áXXo; y s t p o x o v s t v . Aípou¡xsva)v 8é x o u x o v x ñ v aXXwv , ó x o -

Xotó; ürcoXajiwv stp-q- áXX sí , a o u ¡ i a a i X s ú o v x o ; , ó á s x ó ; érctyetpTÍ<TSI 

x a x a S t w / . s t v -FYAO!; , rcw; ^¡AÍV é r c a p x é a s t ; ; 

O u x w ; oJ)v rcpo;süysaOs újaeTÍ' IIáx7}p TjjAGrv b sv x o T ; o ü p a v o t ; , 

áYtaaO-tíxio xó 3vo[xá a o u - éXGéxw ^ ¡3aatXsía a o u ' ^ev^Oi^xw xó 0éX-np.á 

aou , w ; év oüpavíp x a l ¿rcl x í j ; y ^ í . Tóv otpxov 7^fj.fí)v xóv érctoü-

crtov 8 ó ; ^¡a?V ai ífAspov. K a l a s e ; -fyAÍv x á ó<pstXr)[Aaxa rifAíov , ob; 

x a l F|FXE?<; ÁCPÍEJJIEV x o T ; ó t p s t X é x a t ; -¿ IFA&v. K a l ¡AT| S I ; S V S Y X T I ; T | ¡ J . a ; 

e l ; 7CEípatT|AÓv áXXá ¡iuaat rjfAa; arcó xou rcovnpou. 'A^v. ( E v a n g . 

de S. Mateo, cap. 6 . ) 
3 . ° 

'AvOpwrcó; x t ; sTys 8úo o t o ú ; . K a l sTrcsv ó v s w x e p o ; a ü x w v xíp 

rcaxpí- « I l á x s p , Sóc; p.ot xó érctfiáXXov ¡Aéoo; t S ) ; o ü a í a ; » . Ka't 

StetXsv aüxoT; xóv ¡iíov. K a l ¡ASX' oü rcoXXá; T)¡Aépa; a u v a y a y w v 

Srcavxa ó v s w x s p o ; u to ; , arcs8Tj[AT)(rev s i ; X ^ P a v F - ^ p á v x a t é x s t 

Steay.óprctae XY¡V o ü a í a v a ü x o u , ^ÑV á a w x w ; . A a r c a v n a a v x o ; 8é a ü x o u 

rcávxa , éYévsxo Xt[j.ó; l a y u p ó c x a x á xvjv y w p a v SXSÍVT|V y.al a ü x ó c 

rjp^axo üffxspsTaGat K a l rcopsuOsl; éxoXXrjOT) évl x&v rcoXtx&v x?j; 

j^wpa; éxsívTj;* y.al ' s r c s j j . ^ aüxóv s i ; x o ü ; a Y p o u ; aüxoO [ ióaxstv 

y o í p o u ; . K a l érceOüjASt Ys¡AÍaat XYJV xotXíav a ó x o u arcó xf tv x s p a x í w v , 

u>v -rjaOtov oí y o í p o r y.al o ü S s l ; éSíoou aüxíp . 

E l ; éauxóv 8 s éX0wv , sTrcs' I l ó a o i ¡AÍaOtot xoü rcaxpó; ¡xou rcspta--

<reúouatv a p x w v ! éY¿) 8k Xtixtp árcóXXujxat. 'Avacrxá; rcopsóaojAat rcpó; 

xóv rcaxépa ¡AOU , x a l épw aüxfij - I l á x s p , ííjAapxov s í^ xóv oüpavóv 

y.al évwrctóv aou* x a l oüxéxt SI¡AI a ^ t o ; y.Xf)OfjVat u í ó ; a o u ' rcoÍT)<róv 

JAS w ; ? v a xwv ¡xtaOíwv a o u . K a l á v a a x á ; ^XOe rcpó; xóv rcaxépa 

é a u x o u . "Ext 8s a ü x o u [Aaxpáv á r c é y o v x o ; , eTosv aüxóv ó rcaxíjp 

a ü x o u , y.al éarcXay^vítTOfi, y.al opa¡A¿)v ércércsasv ércl xóv xpáyf )Xov 

aüxou , y.al y.axstpíXrjaev a ü x ó v . 

EITCS Sé aüxtji ó u í ó ; - I l á x s p , íjiAapxov s í ; xóv o ü p a v ó v x a l évtb-

rctóv aou , y.al oüy.éxt SI[AI a í t o ; xXf)Ofjvat u í ó ; a o u . ETrcs 8é ó rca-

xí)p rcpóí x o ü ; SoúXou; aüxou- é^svÉYy.axs x^v ^oXfjV XY¡V rcpwx-rjv, 

22 



VI 
x a i ¿vSúaaxs aúxóv , x a i SOTE SaxxóXtov EÍ; xfy/ y s t p a a ü x o S , x a í 

ÚTTo6rip.axa EÍ; x o ú ; 7róoa; . K a i EVÉfxavxe; xóv ¡xóayov xóv a txsu-

xóv OúaaxE- x a t cpayóvxs; sútppavQu>¡j.EV , íixt o í x o ; ó u í ó ; ¡AOU v e x p ó ; 

f ty , x a t ávÉ^fjvJE* x a i onroXioXti); f (v , x a i súpsGri. K a i r¡p£avxo 

EÚtppaívEaOat. 

*Hv ok u í ó ; aúxoO ó upEaSóxEpo; EV A^pCr x a i ¿>; Epyó|JiEvo; T¡Y* 

yca-e xr¡ o i x í a , rjxouaE aupcpiovía; x a í y o p w v . K a i Ttpo;xaXEaá¡xEVo; 

eva xwv ira íowv E7tuvGávsxo xí eír\ x a ü x a . 'O OE ETTXEV aúxíp- "Oxt ó 

á o s X o ó ; a o u F¡x£t- x a i EOUCTEV Ó i r a x ^ p aou xóv ¡jióayov xóv atXEuxóv, 

oxt ú ta ívovxa aúxóv aTréXaSsv. ' l íp^íaGr; S É , x a i o ú x T¡GSXEV SÍ;SX-

GETV. 'O o í v TiaxYjp a ú x o ü EÍSXOCOV ixapsxáXei a ú x ó v . 

' O Sé áTxoxptOsi; STTIS xffl Traxpí' ' looú , x o a a u x a EXT) SOUXEÚM 

a o t , x a i O Ú S É U O X E EVXOXI^V aou 7tapfjX0ov x a i E¡JLOI OÚSÉTIOXE s o a r / . a ; 

Eptcpov , "va (AEXÁ xwv cpíXtov jxou EÜcppavOw • OXE S É ó u í ó ; a o u o v -

x o ; , Ó xaxat saYwv aou xóv píov ¡jiExá Tropvwv , T,X6EV, s G u a a ; aúxtp 

x ó v ¡ A Ó a y o v x ó v G t X E u x ó v . ' O S É E'-TTEV a ú x í p - T s x v o v , a u -JTOCVXOXE 

[AEX' ÉFJ.oO eT, x a i u á v x a x a é p á a á Éaxiv. EúcppavÜTjvat SE x a i yjx-

prjvat ESEI , ¿)xt ó OIOEXCSÓ; aou o í / x o ; v s x p ó ; f , v , x a i ávÉ^rjaE , x a í 

áTroXojXoj; f,v, xai EupéG-rj. (Evang. de S. Lucas cap. 15). 

4 . ° 

I l é x p o ; SÉ x a t 'Itoávvr); avÉ^aivov EÍ; xó íspóv ¿ n i x-fjv fópav x f , ; 

7rpoaEuyíj; xr,v évváxTjv. K a i x t ; ítvrjp y w X ó ; EX x o t X í a ; [x^xpó; 

a ú x o ü Ú7iápyiov epaaxáÍExo- flv ÉxíOouv x a G ' ^ p i p a v u p ó ; XTJV Oúpav 

xou ÍEpoü XY)v XEyo¡xÉVT)V ' í i p a í a v , xou a'txEtv EXs-r)¡jioaúvT)v i xapá 

xa>v Eta7:opEuo¡j.Évtov EÍ; xó í s p ó v 8 ; tStov IlÉxpov x a t 'IwávvTiv 

¡j.sXXovxa; EÍatÉvat s i ; xó ÍEpóv , Tjpwxa £XsT|¡j.oaúvr¡v X a j k t v . 

' A x e v í a a ; SÉ I IÉxpo; aúv xtjj 'Iwávvr! s't; a ú x ó v , Etits - pXé^ov EÍ; 

r ^ a ; . 'O OÉ ÉTXSÍYSV a ú x o t ; i r p o a o o x w v xt u a p ' aúx&v XajkTv. 

E l i t e OÉ IIÉxpo; - apyúptov x a í y p u a í o v o ú y ú ixápyst p . o r 8 SÉ E ^ w , 

xoüxó aot oíow(j.f EV xtjj óvóp.axt 'li^aou XptaxoO xou N a ^ w p a í o u 

e y E t p a t , x a t iteprrcáxei. K a i m á a a ; aúxóv x f ¡ ; Ss<;ta; y E i p ó ; T¡ysipE" 

7rapaypfí¡j .a SÉ EaxspswOTjaav a ú x o ü ai ^ á a s t í x a í x a atpupá. K a i 

E^aXXófiEvo; saxrj x a t TtsptEitáxEf x a l EÍafjXOE aúv a ú x o t ; EÍ; XÓ ÍEpóv 

TXEpt7iaxG)V x a i áXXó¡xsvo; , x a t a'tvwv xóv © s ó v . K a t ETSEV aúxóv 

T x a ; ó X a ó ; 7 r £ p t 7 r a x o 0 v x a x a t a ' t v o D v x a x ó v © E Ó V . ' E T I E . í v w a x ó v XE 

aúxóv 5xt o í / x o ; f,v ó u p ó ; XT)V éX£Ti¡j.oaúvTjv xaG-r^evo; im. t f \ 



V I I 
' í í p a í a ITÓXT) xoO U p o ü - x a t ¿TrA^aOtijav flá¡xpouí xat' ¿ x a x á a E i o c 

£7ri X(fi au¡i.p£^rjxóxt a ó x & . ( h e c h o s de lot Apóstoles cap. 3 . * ) 

5 . " 

K a í Ú7ioaxp¿<j/avx£í ol k u ó a x o X o t St^Y^aavxo aúxG 8 a a ETtotTjaav 

x a l 7:apaXa¡3wv a ó x o o í Ó7TEYÁ>p7)a£ / .ax ' íSíav e l í XÓUOV Eprjfxov 

TTÓXEIOÍ xaXoujxévirií BrjOaat'Sá. 

Ot 8o oyXot y v ó v x s í r)xoXoú0T)aav aüxtü • x a t 0£?á¡xEvoí a o x o ü í , 

¿XáXEt aüxoTc rapí XT¡Í paatXsta í xoü 0EOO , x a í XOÚÍ y p s í a v s y o v x a í 

OEpaTCEtaí l a x o . 

' H SE -fyxÉpa r¡p£axo xXívstv • 7tpoasXGóvxEí SE OÍ S w S e x a ETTTOV 

aüxtp • onróXuaov xov oyXov , tva (XUEXQÓVXEÍ EIÍ x a s xúxXip x tb fxa í 

x a t x o ü s ctYpous x a x a X ó a t o a t , x a í Eopwatv Eirtatxtafxóv , Sxt WSE EV 

£pr,¡j.(jj xóii( |) £a¡xév. E t r o SE Trpóí CROXOO;1 SÓXE a o x o T í ÓJXETÍ cpayerv. 

O T SE ET-JIOV O Ó X E t a l v TJJXTV TTXETOV TÍ TTEVXE á p x o t , x a t S ó o t y O Ú E í , 

el (xiíxt 7top£o0Évx£C ^¡XETÍ áyopáawjxEv E ' Í -rcávxa xov Xaóv xoOxov 

¡3pw¡xaxa. T H a a v yap w a e t avopEí HEvxaxtayíXtot . ETTTE SE -rcpóí xoo<; 

(j.a0T)xá<; a ú x o ü • xaxa/ .XívaxE a ú x o ü í xXta ía? á v á ivEvx^xovxa. K a ' t 

Eiroíriaav o o x t o , x a t áv ixXtvav &itavxa.í . Aajjtov SE XOOÍ TTÉVXE á p -

XOÜÍ , x a l x o ü í Sóo t y O ú a í ávajJXéd'ac EIÍ XÓV oüpavóv eúXÓY^aev 

aóxoüi; , x a l x a x é x X a a s , x a t sS íSoo x o t í ¡xaCr/ tat í 7tapaxt0évat xtp 

oylt¡). K a í Etpayov, x a í s y o p x á a 0 T ¡ a a v uávxE?- x a t TÍpOt) xó itEpta-

aEíjaav a o x o T í x X a a f x á x w v , xótptvot S w S s x a . 

K a t iyívzxo EV xt£» Etvat aüxóv 7rpoa£oyó¡x£vov x a x a ¡ x ó v a í , 

a o v f j a a v aüxtjj oí pLaO^xaí- x a t ETRFIPWX^aEv a ú x o ü í , XEYIOV x í v a ¡XE 

XéYouatv ot oyXot EÍvat ; Ot SE ánoxptGÉvxES ZTTZOV ' í w á v v ^ v xóv 

¡3aTrxtax7jv oíXXot SE ' H X í a v aXXot SE Sxt Tcpo<pi}XY}$ x t í xfijv á p y a í w v 

ávÉaxT). E I U S SE a ú x o T í - úp-ETÍ SE x íva ¡XE Xéyexe Etvat; orrcoxptOEt'c 

8 s ó I l á x p o í ETTCE- XÓV X p t a x ó v x o ü © E O ¡ 3 . . . 

" E X E Y E SE u p ó ? 7 t á v x a í ' é ' l x t í OÉXEI ó m a t j j ¡ x o u ¿ X O S T V , a T i a p v r ) -

aáaOw £ a o x ó v , x a í ápáxto xóv axaupóv a ü x o o xaO' rjfxépav , x a l 

áxoXooOEÍxw ¡xot. " O í yap av GSXTI XT)V aóxoO afoaat , 

aTroXÉaEt aüx-^v S<; 8 otv aTroXÉa-ri xí¡v <|;uy7)V aúxoO EVEXEV £ |XOO, 

O^XOÍ atliaEt aóx i )v . T í yap ('oosXsTxai ávOpto7:oí; x£pSr,aai; xóv 

xóafxov 8Xov , Éaoxóv SE á i roXáaa í , -Q ÍT)(xtwO£Í<;; " O í yap av 

£7iatayov0f i ¡x£ xat' x o ó í EIXOÓÍ XÓTOOÍ , xooxov ó u tó í xoO ávOpw7too 

EixatayovOr|a£xat , 8xav EXO Î EV x-(I Sóíri aúxoO x a t xoD í t a x p ó í , 



V I I I 
y.aí x&v aYYÉXwv. Aá^w Se üp.7v &XT|0&C, eíaí x ive; TMV ÍO8E 

e ^ x ó x w v , o í oú p/í) yeúaovxat Oaváxou , SV YSWCTI XTJV Paai-

Xeíav xoü © s o ü . (Evang. de S. Lúe. cap. 9 ) . 

I l 2 a a ó u e p e y o ú i r a t í Ú7roxa<i(jé(j0a). Oú y á p effxiv 

e£ouaía el p.í) á i t ó © e o ü - ai Sk o^aat e£outríat úitó xoü © e o ü xexay-

p i v a i e l i í v . " í í a x e ó ávxixat7a,óp.evo<; xr¡ ¿£ouaía xf¡ xoü © e o ü 

otaxaY^ ávGÉaxrptev oí SI ávGe<jXT)xóxe<; lauxoT? xptp .a Xrj^ovxat. 

Oí Y^p a p y o v x e ; o ü x e l a í cpópoí x&v áYaGwv epYwv , áXXá x&v x a -

x & v . ©eXetí oe p.r¡ cpo¡3eTa0ai XTJV e£ouaíav ; xó áYaOóv iroíet x a í 

e í e t í euatvov ef aúxTjs. © e o ü y á p Stáxovó? eaxí co i e'tí xó ayaOóv. 

'Eáv xó x a x ó v Troqk , <po[3oü- oú "(áp eíx?j xfjv p á y a c p a v (popeí. 

© e o ü Yáp S t á x o v ó í eaxtv , ez.8iy.oi el? ópjr¡v xGj xó y.ay.óv irpá<r<jovxi. 

Ató á.váy/.ri ÚTroxátriejOat oú ¡JLÓVOV oca xijv opY^V' áXXá x a í ota 

XTJV C;UV£Í8T)ITIV. A'.á xoOxo ytxp x a í cpópoog xeXetxe - Xecxoopyoí Yáp 

© s o ü e'.aiv , e l í a ú x ó xoüxo Trpoaxapxepoüvxe; . 

'Ai tóooxe o¿v Tcaac x a ? ótpeiXáí - xqi xóv cpópov, xóv cpópov x& xó 

xeXo? , xó xéXo?- xíp xóv cpó^ov , xóv tpópov x(p XTJV xip.r,v , xrjv XC-

¡xTjV. MijSsv i p.T¡8sv ótpeíXexe el p.7] xó a Y a u a v áXX-nXooí' ó yap 

ctyamüv xóv exepov , vóp.ov iteTtX^pwxe. T ó Y^p , oú p o t y e ú f f e i c 

oü epoveúaetc oü xXé^et?1 oú i{;eu8op.apxupT¡(Tets' o ü x s7n6op.T¡<iEt<;-

x a í eY xt? s x í p a svxoXí ) , év xoúxqj xtp XóYtp ávaxetpaXaioüxat , év xfp 

áyaTrrjastí xóv TtX-qaíov aou á>í s a o x ó v . ' H á.yá7Z7) xoü TcX^aíov 

x a x ó v o ü x e p Y á £ s x a r TtXrjpwpa olív v ó p o o ajÚT:r¡. K a í xoüxo 

e lSóxe í xóv xatpóv , 8xt iópa ^ p a ? T¡8T) E£ STTVOU eyepO^var vüv Yáp 

evYYuxepov f |p&v r¡ Jiox-npía , o x s smaxsú<7ap.sv. 'H vü£ u p o s -

x o ^ s v -f¡ 6s ^¡xépa ríyYtxev. 

ATioQwpeOa o¿v x á epYa xoü a x ó x o u ? x a í ev8uaá)¡jieGa x a ouXa 

xoü tpojxóí. "£2<; ev ^¡xepa eú(jynp.óvü3; Ucpt7:ax^awp.ev p.7) x w p o t ; 

x a í ¡xéGaií , p í ) x o í x a t ; x a í áaeXYeíat í , pr¡ eptSt x a í ¡¡T|Xt|)' áXX' ev. 

S ü a a j ü e xóv Kúp;ov 'Iriaoüv Xpt^ov , y.aí XT)Í erapxóí upovotav p.̂ ) 

7ioteTffQe el? ETO6u¡j.ía;. (Capí t . 13 de la Epístola de S. Pallo á 
los Romanos ) 

Ijf o 

Tío eXécpavxt ó poxx-^p eaxt p iaxpó? x a í ' t a y u p ó c x a í y p ^ x a t 

aüxfp íoGTzsp yetpí ' Xap^ávet y^P x o ü x w x a l el? xó a x ó p a 7rpo¡;<p;pe-



IX 
xaí xr,v xpocprjv , x a í xr,v óypáv , x a í XTJV ^ p á v ¡xóvov xwv t w i o v . 

Oí sXscpavxs; Ccbatv sxr) rcXsíw X&V Staxoaícov. Ttíiv os Xijjoy.Gjv 

oí IvSixol [JLEÍ^OOÍ XS siatv y.al pw|j.aXsibxspoc. T a T ; yoov rcpojüoaxíanv 

f .uáXrei; xaOaipoüai y.al SsvSpa ávaarctocTt rcpóppi£a Staviffxájjisvoi s í ; 

xo ' j ; ÓTícaOíoo; rcóSa;. TocroOxov 8s síatv süxiOáaasoxo; y.al Oujxó-

aocoot ¿ÓTXS y.al XiOá^stv srcí axorcóv ¡xavOávooac , x a ? fircXotc xpf¡-

aOat x a l v s tv . 

8 . ° 

A u a i x a v o l cpopooacv sv x o t g rcoXá|jioc¡; rc¿Xxa<; f x i x p á í rcavxsX&c, 

SiarcsrcXsyfxévac; v s ó p o t í , x a l Suvajxsva; axárcsiv xó aü>¡j.a rcsptxxóxs-

pov 8iá XYjv axspsóxTixa. X p w v x a t 8s x a l a a o v í o i í óXo3i8i}pot¡; á y x t a -

x p t b S s a i v áxovxí^ouat Sé s i a x ó ^ w í x a í ¡xaxpáv. EÜXÍVTÍXOI 8s ovxs í 

x a í xoQcpot, j iaoíw? x a l cps'jyouat x a l S iwxoua iv . 'ErccxT)8súou(Ti OS 

x a x á ¡xsv XT)V síp-rív^v opyriaív xíva XOÓOTJV x a l rcspiÉyouaav rcoXXí¡v 

sóxóvíav ay.sXwv • sv 8s xoT? rcoXsjxoü; , rcatavaí oíoouaiv, oxav srcíw-

0"L X O ? ? T C 0 X s ¡ J . Í 0 t í . 

9.° 

" A a x s c XG>V rcspl xó AWJJLA yu¡J .vaaíwv, ¡J.T] x á rcpóí xfjv PW|I.T)v, 
áXXá x á 7Xpóí XYjv úyístav <jop.«pspovxa. T oóxou 8 ' áv src ixoyyá-
vot í , sí X'ííyotí xwv rcóvwv, '¿xt rcovstv ouvájxsvoí . 

"A rcocsTv a í a y p ó v , x a o x a VÓ¡J.I£S p ^ S s Xsysív s lvat xaXóv. 
TotoOxo; yívoo rcspl x o ü ? y o v s t í , o'tooí áv so£aso rcspí a sauxóv 

ysváaOat XOOÍ a a u x o o rcaíoac. 

M-f)8é7íoxs [XTjoév a í a y p ó v rcon}aa£ , sXrct£s Xrjasiv• x a í y á p av 
x o y í áXXou; XáOr¡; , crauxip y s auvsi0T,ffsií. 

MáX:<7a 8 ' áv SOOOXTJXOÍTIC, sí «paívoto x a o x a ¡j.f¡ rcpáxxwv , & x o t í 
áXXoií áv rcpáxxooatv £Tuxtp.c'pTií' 

K a x a v á X t a x s xíjv sv xffl ¡jítp ayoXr (v s lc xr(v xwv Xóywv tptXrixotav 
o o x w y á p x á x o t í áXXotS yaXsrcCx; súpr¡ |xsva, au|xp-(íasxaí aot pa-
8íu><; ¡xavOávsiv. 

' H y o o xCov á x o o a ¡ x á x w v rcoXXá rcoXXwv sTvat ypri|xáxojv x p s í x x w . 
T a ¡xsv y á p x a y s w í árcoXsírcst, x á SÍ rcávxa xóv y p ó v o v rcapajxÉ-
vst. Socpía y á p p.óvr) xftv xxT)¡xáxwv áOávaxov. 

Mí] x a x ó x v s i [xaxpáv óSóv rcopsúsaOat rcpóí x o ü í 8t8áaxstv xi 
ypi'jTtixov srcayysXXojxsvouí. A í a y p ó v Táp XOOÍ ¡JLEV s¡xrcópou<; XTJ-

Xtxaoxa rcsXáyr) otarcspav , s v s x a xoü rcXstco rcoi^aat xtjV úrcápyoo-



X 
aav o ú a í a v ' x o ú ; OÉ v s w x í p o u ; ¡J^CÉ x a ; x a x á y?¡v TropEÍa; ÚTCO¡J.¿-

VEÍV , e ir í xíf> ¡3=Xxíw xay.aaxTjaat xr¡v s a u x w v o távo tav . 

rú¡jLva^s a s a u x ó v Ttovot; É x o u a í o t ; OTIW; av ouvato y.aí xoú? 

á x o u a í o u ; ÚTCopiévEtv. 

t l s p í xcóv áiropp-rjxwv p.T)0£ví AÉys , 7:Xrjv ¿áv ó p . o í w ; aupcpép^ 

x a ; Ttpá í s : ; atwTxaaOat a o í x£ xcp X s y o v x : , x á x s í v o t ; x o t ; á x o ú o u a t v . 

M á X i a x a ¡J.EV súXaSoO x á ; ¿v x o t ; Tióxot; a o v o o a í a ; . "Av o s 

Ttoxé aot aup/rtsa-Q y . a t p ó ; , ¿£aví<^aao Trpó ¡j.¿0r¡;. "Oxav y á p ó voO; 

U7T0 o'tvou StatpOaprj, x a o x á Ttáayst x o t ; Spjxaat x o ? ; x o ú ; TJVTÓ-

y o u ; á7Co{3áXXouatv. ' E x s t v á x s y á p á x á y . x w ; t fspsxat 8ta[ j .apxávovxa 

xwv súOuvóvxwv , i} x s ^"y'O TtoXXá atpáXXsxat , otacpOapsía-í]; x í ¡ ; 

o t a v o í a ; . 

BO'JA£.UÓ¡J.SVO; , Txapaos'.'/jxaxa Ttoto-O x á itapsXv)XuOóxa xwv P.eX-

Xóvxwv. T ó y á p átpavsS ¿y. xou cpavspoO xxy íaxr t v s y s t xv¡v o t á y v w -

atv. JBouXsúou ¡ASV ¡ i p a o i w ; , ¿utxsXst os x a y s w ; x á o o í a v x a . 

' HyoO x p á x t a x o v s l v a t Trapa ¡xsv ©soO s ú x o y í a v , 7 iapá o s rjjj.wv 

a ú x w v súfi^uXtav. 

E l ; á p ^ v y . a x a a x a O s í ; f¿T)Osví y p w novT¡ptjj i rpó; x á ; Stoty.rjast; -

wv y á p áv s x s t v o ; á ¡ j . á p x o t , a o t x á í a í x í a ; ávaG-Qaouatv. 

'Ex. XWV y.otvwv STrtasXctwv á-TtaXXáxxou ¡A 7] TiXouatwxEpo; , áXX' 

¿v3o£óxEpo; . IIoXXwv y á p ypTjjxáxwv x p e í x x w v 6 i r a p á xoü TIXT|0OU; 

ETxatvo;. MTJSSVÍ irovTjpw T:páy¡J.axt [J.T}XS Trapíaxaao , p.T¡xs a u v r r 

y ó p s t . Aó£stS y á p y.aí a ú x ó ; x o t a u x a upáxxEtv , o'tair£p áv x o t ; áX-

Xot; Ttpáxxouat ^OTJOTÍ;. 

Nófxt^s [j.TjoÉv s t v a t xwv ávQpwuívwv ¡3s6atov. ' O ü x w y á p oüx' 

s ú x u y w v sar; Txsptyap^; , o ú x s o u a x u y w v , TtspíXuTio;. ( I s ó c r a t c s ) . 

Í O . 
TÍ2 á v o p s ; a x p a x t w x a t , «TtoXXat y.aí x a X a i ¿XmS.sC -̂ ¡J-TV ¿tal a t c -

X T ^ p i a í . l i p w x o v ¡J.SV y á p TJ¡J.ST; ¡J.SV ¿ ¡ / . r ^ e o o ü f j . s v x o ú ; x w v © s w v 

opy.o'j; , oí o s 7ioXs¡jitot smwpy.TÍxaaí XE y.aí x á ; a-rcovoá; y.aí x o ú ; 

o p x o o ; XsXúxaatv . O ü x w o' ¿VÓVXOJV , EIXÓ; x o t ; ¡j.sv TtoXs¡j.íot; 

¿ v a v x í o u ; s i v a t x o ú ; © s o ú ; , r¡p.tv os au¡A¡xáyou; , o' í itsp í x a v o í s ía t , 

x a í x o ú ; ¡j-syáXouí x a y ú | j . txpoú; Trotstv, x a í x o ú ; p . txpoú; , x á v 

Ev o s t v o t ; w a t , atíj^Etv EÚTTEXW; , Sxav ¡joúXovxat. 

"ETTEtxa os ( ávajjivfjaw y á p Ú¡J.S; x a l x o ú ; xwv Ttpoyóvwv xwv 

Tjii-Sxípwv x t v o ú v o u ; , 'tv' s lo f jxs , w ; á y a O o t ; x s úp.tv 7rpo;^xet EÍvat, 

ati)i¡ovxaí xs aúv x o t ; © s o t ; x a í s x Tiávu ostvwv o í á aOot), sXOovxwv 
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¡xsv y a p í l s p a & v x a l x&v aüv a u x o t c TtaixTtXTiQsr axóXtp , tbe; á © a -

vioovxcov x a c 'AGr¡vac , UTROAXRJVAT auxoTC 'AGfjvaTot xoX¡XR|aavxEC, 

sv íxr j jav auTOÓ?. K a l EÓ£á¡xsvot xr¡ Apxs jx tS t , oTróaoo; av x a x a x á -

VOIEV xwv TTOXEJXÍCOV , x o a a ú x a c ytfxa'.pac x a x a G o a s i v x-^ Ostp , ETCSÍ 

oü/ . s t y o v í x a v á c s ó p s t v , sSo£sv a ü x o t s , x a x ' sv iaoxóv 7tsvxaxoaía<; 

O'JEÍV ' x a l £x t x a í v o v á i i o G ú o o T i v . 

"ETistxa Sxs Erp í -nc o a x s p o v á y s í p a ; xrjv &va pl0|XT)Xov a x p a x t á v 

?¡XQsv ¿Til xTjV 'EXXáSa , x a l XÓXE EVÍXIOV OÍ -/¡¡xsxEpoi Trpóyovoi xoü? 

xooxiúv u p o y ó v o o i ; , x a í x a x á yf¡v x a í x a x á GáXaxxav . T í í v saxt 

¡xsv xs/.ix'ópia ópav x á xpÓTraia- ¡xsytaxov os ¡xapxúptov rj sXsoOspía 

xwv TIÓXSÍOV , EV aT? ¿>asK sysvsaGs x a í sxpx:pr)~s • o o S i v a y á p á v -

6po)7cov Ssa—óxrjv , áXXá x o o í © s o b e i r p o s x o v s T x s . Totoóxcov ¡xsv 

s a x s -rcpoyóvwv. 

O ü ¡xsv ST¡ XOUXÓ y£ sp<o , ib? ú¡xsi<; x a x a t a y ó v s x s a ' j x o ú c - áXA' 

OOTÍW TtoXXaí Tjjxápat, ác.' oV ávxixa£á |x£v0i xoúxo¡<; xoTc s x s í v w v 

E x y ó v o t c , iroXXairXaa'.oo; ó[x£úv aox&v ¿vtxaxs aúv x o t c ©sote ; . K a í 

XÓXE ¡XEV 7T£pt x-Tjs K ú p o o PaatXsía? ávops? rjxs áyaOoí •' vov Ss 

ÓTXÓXS Tcspl xfjc ótxsxspa? awxTjpíaC ó áytbv s a x t , TTOXO S^ITOO o¡xac 

•jrpoC'óxEt x a l á¡xs' .vovas x a í TtpoGojxoxspooi; sTvat. 'AXXá ¡xsv x a l 

GappaXsiüxépoo? vov i zpéns i s í v a i arpóc; x o o í TTOXEJXÍOUC. TÓXE [XEV y á p 

¿ÍTCEtpOt OVXEC aÚX&V , XÓ X£ 7lXr|9oi; á[XEXpOV Óp&VXEC, 0|J.WC SXoX¡XTR 

a a x s aov xa» Traxpíto c&povrjuaxi Isvat s t í a o x o ú ? - vov os ÓTXÓXS x a l 

usTpav T¡OT) e y s x s a o x w v , oxt QsXoua; x a l 7roXXaixXáatoi óvxsS ¡X7] OS-

ysaOat ójxac , x í ojxtv sxi 7ípocr¡xsi x o o x o o e cpo¡3staGat; 

My)OS ¡xsvxos x o o x o ¡xstov S ó ^ x s sy£tv , EI oí K u p s t o t í , TxpóaOsv 

abv ó[xTv x a x x ó j x s v o t , vov á t f £ a x r , x a a t v sxt y á p o £ x o i x"/xíov¿c s la i 

xwv oo ' -fijxwv ^XXT)U.£VWV sepsoYov oyv Tipo? s x s í v o o e , xaxaXt iróvxss 

ó¡xa? - T o o c Ss sGsXovxaí tcoyí)? á p y s t v TTOXO x p s t x x o v aov x o t c Tto-

Xs[xíoi<; xaxxo[xévouc ^ EV xTj o¡xsxÉpa xá^Et ó p a v . E l SÉ xt? a7¡ 

ójxwv áOojxEÍ, oxt ÓJJ.TV ¡XEV o o / . EÍCTIV tiLirsti; , x o t c OE TroXs¡xío[<; 

TcoXXol i tápsiatv , SV0U[X^GT)XE , 8XI oí ¡xópioi ÍTrust; OÜOEV áXXo -O 

[xóptot ávOpojTíoí slaiv ( J e n o f o n t e . ) 

A I A A O r O S a ' . 

Z I I N O í > A N U I S x a í K A A A I A H M I A H S . 

ZI1N. S ó Ss , Co KaXXiSrijxío'o , TICÓ<; aTrsOavs;; syeo ¡XEV y á p , 

6xi n a p á a t x o s cov Astvíou , TTXEOV XOO txavoO ¿¡xcsayc'ov, á i te irvíyt iv , 
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oTffQa- Trapee y á p áuoOvr'jaxovxí ¡ x o i . — K A A . IlapTiv , tó Zrivótpavxsi;. 

T ó 8' ¿ p ó v u a p á S o í ó v TI s y é v s x o . O í a O x y á p x a l JÚ u o u I lxotóSto-

pov xóv y é p o v x a ; — Z H N . T ó v áxsy.vov , xóv TtXoúaiov , ti; a s xa 

uoXXá ^8scv a u v ó v x a ; — K A A . 'ExsTvov a ü x ó v a s í sOspáTOoov, 

ÚTttayvoójxsvov s u ' EJXOÍ xeOvi^EcrOat. ' E u s l 8k xó Trpaypa s? [x-rj/.i-

axov s u s y í v s x o , y.aí úukp xóv TiOtovóv ó ysptov E ^ R J , STCIXOJXÓV xtva 

¿8óv ¿ra xóv y.Xfjpov s£supov . I l p t á j x s v o ; y á p <pap¡xaxov , áváirstaa 

xóv o l v o y ó o v , ETTstSáv x á y t a x a ó IIxoióotopo<; alxi^aTi TOSTV ( u í v s i 8' 

é m e i x & S ) , t t o p ó x s p o v sfxpaXóvxa S Í XÚXÍXa, sxotfxov s y s i v a ú x ó 

x a l ¿TTtSo'jva'. aúxtp- s i 8 s x o u x o TZOIT^ZI , sXsúOspov s/7tto¡xoaá¡XT)v 

á'^iíffsiv a ü x ó v . — Z I I N . TI o t v s y s v s x o ; u á v o y á p xt u a p á S o f o v 

spsTv s o t x a í . — K A A . ' E r a l xoívuv Xooaáixsvo i rjxojxEV , 8úo r¡or¡ ó 

¡ x s i p a x í a x o í x ú X i x a í sxoí¡xou<; sy tov , XTJV ¡xsv xto IIxoto8tóptjj , xr¡v 

e y o u a a v xó cpáptxaxov , XT,V O' kxspav s p o t , acpaXsl? o ü x oT8' SUOJÍ, 

EJXOI p s v x ó < p á p [ x x x o v , ü x o t o S t ó p t p 8 E XÓ á c p á p ¡ x a x x o v S T T S S I O X S V . 

ETxa ó ¡xsv E T O V S V , sytb os a u x í x a ¡xáXa éxxáStjv EXEÍ¡J .T)V , ÜTTOÍBO-

Xi¡xaío<; á v x ' s x s í v o u v s x p ó ? . Tí x o u x o ; ysXat; , to Z-r)vócpavxsc; y.al 

p.TjV o ü x s8st Te ¿xaíptp ávSpl E t a y s X a v . — Z I I N . ' A a x s t a y á p , ¿> 

KaXXtoT)p.í8-r), u s u o v G a ? . 'O ysptov 8E XÍ u p ó ? x a ü x a ; — K A A . Ilptó-

xov ¡xsv úixExapáyO-f) u p ó ? xó alcpvlStov sTxa a o v s l c , oT¡xac, xó y s -

yEvr)[xÉvov , éyéXa x a l a ú x ó ? o l a y s ó o l v o y ó o ? s ' í p y a a x a i . — Z I I N . 

üX-i-JV á X X ' O Ú S E a s XYJV s u í x o j x o v E y p í j v x p a u s a G a r T ¡ X S y á p á v a o t 8 i á 

x í ,? Xstocpópou áacpaXsaxspov , s i x a l óXíytp (BpaSúxspov. ( Luciano.) 

A I A A O r O S 6 ' . 

A I O T E N H S x a l A A E E A N A P O S . 

A I O . Tí xoüxo , tó 'AXs£av8ps ; xsQvrjxac x a í a ü , t o a u s p x a l ó¡xsti; 

S u a v x e c ; — A A E . ' O p a ? , ai A'.óysvs<;• oú i t a p á £ o f o v 8 s s i , ávOpto-

7xo<; íov , á u s O a v o v . A I O . Oüy.ouv ó "Afx¡xtov E^EÜOEXO , Xéytov sau-

XOÍJ a s sTvat o l ó v ; aü 8 s ^ t X í u i r o u a p a ?¡a6a ; — A A E . (InXíuuoü 

Sr^XaSó' oú y á p áv sxsOv^xeiv , "A¡x[xtovoí o i v . — A I O . K a í ¡J.T¡V x a í 

u s p í x f j í 'OXojxucáSoí; ojxota é X s y s x o , o p á x o v x a ójx'.Xsív a ü x ^ , x a í 

pXÉTrsaOat EV x?i EÚV?|- s t x a ouxto a s xEyO?jvar xóv 8k OlJít inrov E£?I-

7rax?ía0ac , oló[xsvov Ttaxspa a o o Etvat. — A A E . K á y t o xaCft^a T¡XOUOV, 

t ó a u s p a ú - v ü v 8 E ó p ñ c l x t o ú o s v Ú Y I Í I O ' J X S R¡ [XTIXT]p , O Í J X S OÍ x tJjv 

'A¡x¡xtovítov u p o o ^ x a i sXsyov. — A I O . 'AXXá x ó ^/EOSOÍ aúx&v o ü x 

áyprjaxóv aot , to 'AXs^avSps , u p ó ? x á u p á y ¡ x a x a s y i v s x o - uoXXol 
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7 á p ÚrcÉrcXT)<T<TOV , 0SOV S?Vaí <TS VOtXt^OVXS;. A x á p StrcS [XOl , XÍVl XT,V 

TOffaúxr)v á p ^ v y.axaXsXotrca; ; — A A E . Oóy. o í o a , w AtóysvE; - oú 

y á p scpQaaa Erciaxri^al xt irspí aúx?¡g , -i] xo í íxo fxóvov , 8xi árcoGvrr 

ay.wv ü s p S í x x a xóv SaxxóXiov srcáSwxa . IIXT)V áXXá xí y s X a ; , W Aió-

y s v s ; ; — A I O . Tí y á p áXXo , ^ ávsjxvrijQrjV oTa srcoísc r¡ 'EXXá; , 

oípxt (te irap£tXT)tpóxa xr(v ápyr¡v y .oXaxsúovxE; , y.al rcpoffxáxt)v a í p o ó -

¡ x s v o i , y.al axpaxriyóv srcí XOÜ; ¡ i ap^ápoo; - '¿vtot Se x a l x o í ; S w S s x a 

G s o t ; rcpoa-xtQsvxs; , x a l v s w ; o t x o S o f x o ó j x s v o t , x a l Oúovxs; ib ; o p á -

x o v x o ; uiíp. »AXX' sírcs ¡ x o t , rcou a s oí M a x s S ó v s ; sOat^av ; — A A E . 

"Ext EV BaSoXwvt xsTjxat xpíxijv r i p i p a v x a ú x r j v úrciayvEtxat SE IIXO-

XsjxaTo; ó úrca<7rcijxr¡; , r¡v rcoxs áyáTrr¡ ayoXí]v arcó xwv Gopó^wv 

xwv ¿v rcoalv , s ; ATyurcxov á r c a y a y w v ¡xs , Gátj;siv s y . s t , W ; yEvoí-

¡xt)v sT; xwv Aíyorcx íwv G s w v . — A I O . Mr, y s X á a w , w A X s í a v S p s , 

ó p w v x a l év á o o u sxi a s ( x w p a í v o v x a , y.al sXrcí^ovxa "Avoopiv ¡} 

"Oaipiv YsvsaOat; rcXr}v áXXá x a ~ x a ¡xév , w Gs ióxaxs , [xt] ¿Xrcíari;-

oú y á p Osixtí ávEXOstv xtva x&v árca£ o iarcXsojávxwv xr,v XÍ¡XVT)V x a l 

é ; xó s'íaw xoO axojx íoo rcxpsXQóvxwv' oú Yáp áfxsXr¡; ó A í a x ó ; , 

oúS' ó K s p S s p o ; s ú x a x a c s p ó v r ) x o ; . 'Ey . s tvo os y s /¡SÉW; av fxáüoifxt 

rcapá a o u , rcw; cpÉpetc; órcóx' áv svvoiía-r\; Sa-rjv sú8a i ¡xov íav órcsp 

y-Tj; árcoXircwv ctcpt^ai, awjxaxocpóXay.a? , x a l úrcaarc taxá; , x a l a a -

xpárca? , x a l ^ p u a ó v x o a o u x o v , x a l sGVT) rcpoaxuvouvxa , x a l B a 6 u -

Xwva , x a l B á / . x p a , x a í x á ¡xsyáXa Grjpía , x a l xt |x f ,v , x a l Só£av, 

x a l x ó srcíaT)¡xov s l v a t s | s X a ó v o v x a , StaoESs¡xsvov x a i v í a Xsoy.fi TÍ)V 

xsc»aX'/]v , rcopcpopíoa £¡xrcsrcoprcr)¡xsvov. oü Xorcst x a u x á a s órcó xíjv 

[xvtíjxtiv í ó v x a ; Tí S a y . p ú s t ; , w ¡ x á x a t s ; oúSé x a o x a as ó aoceó; 

' A p t a x o x s X f ) ; srca íosoas ¡xí) o'ísaOai ¡B¿6aia s l v a t x á rcapá x?í; x ú y r ) ; ; 

— A A E . 'O aocpó; ; árcávxwv s x s t v o í x o X á x w v érctxptrcxóxaxo; wv! 

'E¡xé ¡xóvov s a a o v x á ' A p i a x o x é X o u ; s í S s v a t , o a a ¡xsv t¡XT)<ts rcap* 

¿ a o u , o í a -8s srcsaxsXXsv (bí ok xaxE^pí jxó ¡xoo x7¡ rcspí rcatSsíatv 

cpíXoxtjxía Gwrcsówv , x a í srcatv&v , apxt ¡xkv s? xó y.áXXo? , w<; x a l 

x o o x o [xspo; ov xáyaQoo , apxt o* s? x á ; rcpáíst; , y.al xóv rcXoüxov 

x a l y á p a t x a l x o ü x ' áyaGóv -^ysix' sTvat , ib ; [XY¡ a í a y ó v o i x o x a í 

a ü x ó ; Xajxjiávwv. r ó r j ; , w A i ó y s v s ; , avQpwrco; y.al x s y v í x r ) ; . HXf,v 

áXXá x o o x ó y s árcoXsXaoxa a i x o í j xf ; ; a o ^ í a ; , xó XorcstaQai w ; srcí 

¡ x s y í a x o i ; á y a O o t ; sy .s ívot; á xaxYiptO[XT,(Jw ¡xtxpw y s EjxrcpoáOEv. — 

A I O . 'AXX' oTaGa 8 S p á a s t ; ; á x o ; y á p aot x7¡; Xúrcr); úrcoOi íao^af 

Ércsl svxaoGá y s sXXspopo; oú c f ó s x a i , a o Sé x á v x ó A^QT); ü o w p 

y a v o ó v £rc¡arcaaá¡xsvo; rcís- x a í a¿Gt; rcís , x a í rcoXXáxt;. O ü x w y á p 
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otv 7 taúaa io ETit x o ? ; A p t a x o x é X o u ; á y a O o t ; ávtw[XEvo;. K a i y á p y.at 

KXETXOV éxEtvov 6ptX) , y.aí KaXXtaOÉvq , x a í áXXou; ixoXXoú; ETXÍ aÉ 

óp¡xa>vxa; , w ; StauTráaatvxo , x a l ájxúvatvxó trs , wv e o p a a a ; a ú x o ú ; -

w a x e XTJV Éxépav aú xaúxriv páSt^s* x a í Tttve iroXXáxt; , ib ; ETFTJV. 

(del mismo.) 

1 » . 

"AXXot fxÉv oiiv ícrxoptxá; 7totoú¡xsvot StTiyrÍTEi; , n á v x w ; av n a -

pÉSwxav xí^ YpacpTi TXOXÉJXWV v í x a ; , x a t xpó ira ta x a x ' éyOpwv . a x p a -

xr¡ywv XÉ á p t a x E Í a ; , y .at'óirXtxwv á v c p a y a ü í a ; , a'T¡xaxt x a t [xopíot; 

t c ó v o t ; , TtaíStov x a í Ttaxpíoo; x a t x f ¡ ; áXX^; EVEXEV TOptouaía; , ¡xtav-

O É V X W V . ' O S E yz TCEPT x o o x a x á © E Ó V 7roXtxEÓ[J.axo; 8tT)YR¡¡xaxixó; 

•/jixtv X ó y o ; , x o ú ; Ú7tÉp aúxrj ; x?¡; x a x á ^oyrjv EÍprivr); EÍprjvtxwxá-

x o u ; TXOXÉ[JLOO; , x a t x o ú ; EV x o ú x o t ; úirÉp áX^Osía; ¡xaXXov r\ Txaxpí-

8 o ; , x a l jxaXXov úirÉp £Ú<Ts[3sia; xwv tptXxáxwv á v o p t a a p É v o u ; , 

a l w v í a t ; ávaypát^exat sx-qXat;- xwv s o a s ^ E Í a ; áOXr(xwv x á ; Evaxáffst; -

x a l x á ; 7roXoTrX-ríxou; á v S p t a ; , xpó ica tá XE x a x a x á Sa t jxóvwv , x a t 

v t x á ; x á ; x a x á xtov á o p á x w v á v x t i r á X w v , x a t x o ú ; ETTI 7iaat x o ú x o t ; 

axEcpávou; , e l ; a l w v t o v [J.V^[J.T)V ávay . f jpúxxwv. (Ensebio de Cesarca.) 

« O í o ú p a v o í StTjyoOvxat xr,v Só£av x o o @ s o o . » I I w ; , s'nré ¡xot, 

StYiToovxat; cpwvrjv o ú x zy o o a t , axó¡xa oú x é x x i } v x a t , yXwxxa irap' 

a ú x o t ; o ú x ' s i x t , tíG»; ouv StYiyoOvxat; Stá xr¡; o ^ s w ; aux-rj;. 

"Oxav Táp 'ÍST^S XÓ xáXXo; , x ó ¡xÉysOo; , xó ütpo; , xrjv Oéatv, 

xó ayf¡¡j.a , x ó 7rpó; xoaoüxov y p ó v o v S t a p x s ; , ¿ócrasp <pwví¡; á x o -

üwv , x a l StSaaxófxEvo; Stá x í j ; O^EW; , i t p o ; / . u v e t ; xóv Tíorríaavxa 

a&¡xa xaXóv o ü x w x a t Tiápaoo^ov. S t y a ó o ú p a v ó ; , áXX' r¡ o ^ t ; a ú -

x o ü cpwv7]v ffáXmYyo; Xa¡x7ípoxspav ácf>ír,<rt, Si' ócpOaXjxwv Tj¡xa; , oú 

o t ' á x o r j ; , TratSeÚDocra' x a t y á p ixÉcpuxev aüxrj E X E Í V T I ; -f¡ a'íaOTjat; 

x a í 7xtcrxoxÉpa e ívat x a l aacfeaxÉpa. 

E í JXÉV y á p Stá ^toXíwv ETiaíoEons x a í Stá ypa¡x¡xáxwv , ó fxEV e l S w ; 

ypá¡x¡xaxa ejxaOev áv x á yEypa¡x¡xÉva , ó SÉ o ú x e l S w ; áu^XOsv áv 

¡X-QSÉV exstOev wtpsXTjOsí;, EÍ ¡XT} x t ; é v i í y a y e v exepo; - Y.at ó ¡xev eu7ropo; 

e irptaxo av xo 

St6X tov , ó SE 7tivrj; o ú x áv Yayoae xx-^aaaOat. IláXtv 

ó {xev xf,V TPÜJV'r(V £xeív7)v EISW; , x?,v Stá xwv ypa¡x¡xáxwv ar¡¡xatvo-

{XÉVTJV , s y v w áv x á Éyy.EÍjxeva- 6 SÉ SXÚO-Q; , x a l ó f i á p S a p o ; , y.aí 



X V 
ó ' I v S ó í , x a í ó AíyóiTxto Í , x a í uávxEí oí xrjí yXwxxTjí éxe ívt j í 

áTtíaxíp-rjjxÉvot, ¿t7x?jX0£v av ¡XIQOEV p .aOóvxsí . "Eirl Sk xoS o ó p a v o o 

o o x l a x t x o o x o e l i t eTv áXXá x a l S x ó 8 i ) í , x a l ¡üápSapoí , x a l ' I v S ó í , 

x a í A lYoirx to í , x a l nae, ávOptúTroí ¿TO X?¡Í 7¥¡c [3aSí£u)v x a ó x f j í , 

á x o ó a e x a t x?¡e (ptovíjc- oó y á p Se' wxwv , otXXá x a í Se' S^EW? ele xr,v 

Stávotav £¡j.7ríux£t XTJV fi[jLExépav SE x f tv ópcojxsvcov á v x í X t ^ t í ¡j.ía 

xí? ¿axt x a l oó Stácpopoí, x a G á n s p T\ X&V y X w a a w v . E t í x o o x o x a l 

lotwxT)í x a t aotoóí Sov^aExat xó [3t6Xíov Ó¡XOÍCOÍ ISETV , x a l TI¿VÍ}Í, 

x a í 7tXoóatoí , x a l ' OTTOO 7rsp áv xt í átpíxrjxat, áva6Xsi{;aí EÍÍ XÓV OÚ-

pavóv , a p x o o a a v Xrjd/Exat S toaaxaXíav áixó x f j í Gswpta í . "O-ítsp x a l 

a ó x ó í ó 7Tpotp-nx-r)í alvtxxófxeyoí x a t S s t x v ó í , clxt ffi(júvr,v r¡ xx ta t í áepí-

rjat x a l ¡BapSápotí x a l "EXXriat, x a í uaatv áTtXtóí &v0p«7rotí EOJÓVO-

TCXOV , ooxeoí '¿XEyEV «Oó"/- stat XaXtaí , OOSE Xóyot wv o o y í á / . o ó o v -

xat ai tpwval aóxcov.» "O SE Xiyet xotooxóv ¿ a x t v o o x saxtv 'EOVOÍ, 

oóSc yXtbxxa , tpriaív , r¡ ¡X7¡ Sovatx'vr) aovtÉvat x7¡í towvfjí xaóxr i í ' 

aXXá x o t o o x o í aoxwv ¿axtv ó cpOóyyoc , ióaxs SóvaaOat Ú7tó Ttávxwv 

ávOpwTOov otxoósaOat. ( S . Juan Crisóstomo.) 

1 5 . 

'OSÓÍ ¡J.EV oiiv ó P'.OÍ E'tptjxat Stá xr(v -irpóí xó x i X o í É/.áaxoo xwv 

ysvvT)OÉvxwv ETTEÎ IV. "íiíTiEp y á p ot ¿v x o t í 7tXoíotí xaOsóSovxó í a o -

xo jxáxwí á u ó x o o Ttv£Ó¡j.axoí ETTI Xt(jtivaí á y o v x a t , / .av a o x o l ¡j.í) 

a'taQávwvxat, áXX' ó Spó¡xOí a o x o ó í i tpó í xó XEXOÍ ¿irsíYet" o o x w 

x a t T)[XSTÍ , xoo y p ó v o o x í j í £IOT¡Í -^¡J-wv Trapappsovxoí , o tóv xtvt Y.t-

vrjaEt a o v s y s t x a í á7taoaxtij irpóí xó o t / s t o v S x a a x o í irip-y í x(£> Xav~ 

Oávovxt SpójjLtjj x f j í ? w f | í T¡¡J.&V xaxETOtyójjiEOa. OTov xaOsoSsi í ; x a l 

ó y p ó v o í a£ TrapaxpéyEt. 'Eyprjyopa í , x a í á a y o X o í s í XTJV Stávotav; 

otXX' 8 | j .wí r) o a i r a v a x a t , x a v xr,v at aOsatv T|¡j.6>V otacpsóyTi. 

Apó¡xov oi)v xtva XPÉYOFJLEV 7távx£í ávGpumot , nrpóí xó oi /Erov XEXOÍ 

e x a a x o í ¿7rstyófj.svot. Atá xoOxo TtávxEí ¿ap.sv ¿v óSíp. K a t O'jxw 8' 

áv Xá6ot í xí¡ í óSoü XTjV '¿vvotav o o o m ó p o í ÉcpÉaxrjxaí xtp píi¡j xoóxt¡j; 

irapÉpy^ , i rávxa xaxÓTOV aoo yívExat. "ISEÍ ¿71Í x f j í óSoo cpoxóv r¡ 

n ó a v -1] o o w p , ^ 8 xt áv xóyrj xwv ávícov 0Eá¡j .axoí - p.txpóv ¿xÉptpOrjí 

£ l x a TiapÉSpajxEí. IláXtv ¿vÉxoyEí XíOotí x a l <pápay£t x a í xp^pivorc 

x a l a/ .oitcXotí , T)'-OO x a í 0-r)píotí x a t áxávOat í x a l ÉpTOXotí, x a í 

xtatv áXXotí xwv óyX-npÉüv ; ¡xtxpóv r¡'/iáOr)<;, EÍxa xax¿Xt®-£í. 

T o t o o x o í ó ¡3ÍOÍ , OOXE x á xspTCvá ¡xóvt|j.a , OOXE xá XoTtripá otap-
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xf ¡ XEXXT)¡XEVO;. ' H 6 8 ó ; o ú x 2aTt <r?), aXX' o¿8k x á 7capóvxa aá- ETCÍ 

X&V ÓSeuÓVXWV Ó[XOO TE Ó 7tpG)TOI; TÓ tyvo; ¿ x í v r j a s , v .a í EÜOÜS 6 

¡XEX' aÚXOV XT)V ¡Báf f tv •fJVT)YX.E , y . a í ¡XEX' SXERVOV Ó E(FE7RÓ[J.£VO?. 5 ¡ x ó -

i ts i 8é x a l Tá x o o ¡iío'j sí ¡XT) ixapaTrXrjffía- A ^ s p o v XTJV y7¡v a o éys -

TÓPYTJAAÍ , x a l aüptov aXXo; , x a í ¡XEX' s x s t v o v s x s p o ; . ' O p a ; x o ü ; 

á y p o o ; x o ó x o o ; x a í Ta? -¡TOXUXEXET; o l x í a ; ; i róaa T¡8T) óvó[xaxa 

x o ú x w v Exaaxov r¡¡x£t^E ; xoO 8ETVO; EXsyExo- Etxa ¡xEXtóvo[xácjG7) Trpó; 

ETEpov -ropo; TÓV S s í v a ¡xsxr,XG£v ETxa vuv áXXoo yÉvExat. ^Ap' o ü y 

ó 8 ó ; Tj¡j.Gv ó p l o í , áXXoxs aXXov ¡xExaXa¡x[3ávtov, x a í Ttávxa? E^WV 

áXXiíXot; EccETtop-svoo;. ( S . Basilio.) 

MrjTs SóXOU; parcxEiv , ¡XT|G' a'íjxaxc y^Xpa ¡xtaívetv. 
MT) 7rXooxs?v áSíy .wí , áXX' e ; óa íwv ¡3:OX£'JEIV. 
ApxsTaGat rcapEoüat, x a í áXXoxpíwv árcÉ^sjOat. 

W s ú S s a ¡xí) ^á^Eiv , t a o' £X'fíxo¡xa Tcávx' áyopEÓEtv. 
I l p w x a ©EOV x í ¡ x a , ¡xsxÉsrEixa os a s i ó y o v r j a ; . 
X s t p a 7tE<róvTt o íooo , crwaov o ' áTTspíaxaxov á v o p a . 
T o ¡jícpoS á¡xcs'.¡jaXo3 , ¡xí) rcpó; tpóvov áX/.' s ; ajxuvav. 
Z7|Xo; TCOV á y a O w v saGXó; , oaóXtov o ' ÚTtospyó;. 
Msxptp ¡xsv cpayáscv , TCÍVSIV , x a í ¡xoGoXoysúscv. 
IIXOÓTOO ¡XT) cpsíooo* ¡xéjxvT);' OTÍ 0vf)TÓ? ÚTtápyEi;. 
n á v T s ; "aoi VEXUE;. ^ o ^ & v Se © s ó ; [3acriAsÚ£i.* 
W o y f ) ó' á O á v a T o ; x a l áyr ip io ; ^f) 8tá TiavxóC. 

4JOV¡. 

'Epaa¡x'.T) réXEta , 
•JTÓOEV , TTÓGEV 7 t s x a a a i ; 

•3TÓ0EV , [XÓpo.)V XOFFOÓXLÜV , 

ÉT:' TjÉpo; Oéooaa , 
irvÉt; TE x a í t^sxá^Ec; ; 
T Í ; ET; ; TÍ aot ¡xáXst 8S ; 

' A v a x p s w v ¡X* STTEFX^E , 
i r p ó ; i r a t o a , i r p ó ; BáQoXXov , 
TÓV Á P V TU)V ÁTLÁVTWV 
' / . p a x o o v < t a / x a í xópavvov . 
rcÉTTpaxÉ ¡x' t¡ K'jOr(pT), 
XajBooaa ¡xtxpóv üjxvov. 
¿y('o 8' A v a x p s o v x t 
otaxovS) x o a a u x a 
x a l vüv , ó p a í , EXEÍVOU 
é m a x o X á ; xo¡xí£w 
y.aí OT|atv EÚO¿Ü>; ¡XE 
EXEOOÉPT)V 7ron í

jaE!v 

¿yú» , XT|V á®f , ¡XE , 

EÍC TTEptaTEpáv. 

SOÚXT) ¡XEV& 7tap' a'JTffi. 
TÍ y á p ¡XE Sst 7rÉTaa0at 
op-r) TE x a í x a x ' á y p o o ; , 
x a í SÉvSpsatv xaOí^Etv , 
cpayooaav a y p i ó v Tt ; 
TavOv '¿ow ¡XEV á p - o v , 
ácpapiráaaaa ytipCov 
' A v a x p É o v x o ; auxoG1 

rctEtv o ' £¡xoí o íSwat 
xóv oTvov Sv TtpoitívEt. 
7 í toüaa 8 ' av ^ o p s ó t o , 
y.aí SEanróxTjV ¿¡xotat 
7rxspo?ffi a o a x t á ^ w 
X0t¡X0)VÉVf) o ' ETt' áox íp 
XÜJ pappíxqj y.aG£Ó8to. 
'Éyst; a - a v x ' - arcEXOE. 
XaXtaxépav ¡x' EOrjxa? , 
avQpwrcE , x a í x o p ó w ) ; . 

Anacreonte. 



xvn 
VOCABULARIO 

PARA LA TRADUCCION DE LOS TROZOS PRECEDENTES. 

áyaOóc , , óv, adj. b u e n o , va-
l i e n t e . 

áyaTráo) - G , amar . 
áyá7rri, rje , a m o r , caridad. 
ayyeXXo? , ou , env iado . ánge l , 
ocyeípw, r e u n i r , c o n g r e g a r , 
áyevvric, e? , adj. v i l , de s e n t i -

m i e n t o s i n n o b l e s , 
áy-ripoj?, u v , adj. q u e no e n -

v e j e c e . 
áytáCjW santif icar, 
á y i o c , a , ov adj . s a n t o , v e n e -

rab le . 
áyxKJTo&OT^ , e?, adj. lo q u e t ie-

n e forma de a n z u e l o , corvo , 
áyopá^w , mercar , 
áyopsúto , perorar , hablar , 
a y p e ó w , cazar 
otypio?, a , o v , adj. s i l ves tre , 

s a l v a j e , c a m p e s t r e . 
áYpóí , ou , c a m p o , pose s iones , 
áyw , l l evar , c o n d u c i r . 
aSrjí , ou , P lu ton , in f i erno , 
áo íy .wí , adv . i n j u s t a m e n t e i n i -

c u a m e n t e . 
áSoXesyía, a ? , char la taner ía , 
¿íoio , cantar , 
áexó? , oü . á g u i l a , 
¿teí, s i e m p r e , s in in t errupc ión , 
á-r̂ p , aspo? , a ire . 
áOávaxo?, ov , adj. i n m o r t a l . 
'AOfjvat, wv, la c iudad d e A t e n a s 
átí-nvatoí , a , ov , adj. a t e n i e n s e 
áOXT)Tr¡<;, ou , c o m b a t i e n t e , a t -

l e ta . 
Aía xó? , oO , n . pr . E a c o u n o 

de los j u e c e s fabu losos de l 
in f i erno . 

aíyÚTcxio? , a , ov . adj. e g i p c i o . 
A'tyuuxo; , ou , E g i p t o . 

aí8éop.at - oupat, reverenc iar , 
a í p a , a x o ? , sangre , 
a l v é w - w , a l a b a r , aprobar . 
alvíxxo|j.at., hablar e n i g m á t i c a -

m e n t e , des ignar de un m o d o 
o b s c u r o , 

aípéw - a , t o m a r , c o g e r , a p o -
derarse : med. elejij-, t omar á 
s u c a r g o . 

a"pw, l evantar , e l e v a r , fut . ápff-, 
aor. T¡pa , per f . r¡p-/.a. 

aiaüávofj-at, s e n t i r , aperc ib irse , 
a d v e r t i r , c o n o c e r . 

ataOfiat? , ew? , s e n t i m i e n t o , la 
facul tad de sent ir , 

alcr/póc , á , óv , adj. v e r g o n z o -
so , i n d e c o r o s o , 

aíayüvw , a v e r g o n z a r , r u b o r i -
zar. 

aixáw - w , ped ir , demandar . 
aicpvíSto? , a , ov , inesperado , 

i m p e n s a d o , 
otlojvo? , ó flftcüvioc - a , ov , adj. 

e t e r n o , perdurab le . 
oíxavÜa , T)? , e sp ina , 
áxorj , •?)? , o ido , lo que se o y e , 

rumor . 
áxoXouOéw - a ) , a c o m p a ñ a r , s e -

gu ir . 
ocxovxíüw . d e s p e d i r , arrojar un 

a r m a , tirar, 
oíxoí , eo?-ou? . r e m e d i o , 
áxoúartoc , ov , adj. involuntar io , 

forzoso . 
ay.ou<T|j.a , axo? , l e cc ión , p r e -

c e p t o , in s t rucc ión , 
áxoúw, oir , e s cuchar , aprender . 
'AXeíavÓpo? , ou , A l e j a n d r o . 
áXriOeta , a? , verdad . 
áXr|0/t? , e? , adj. verdadero . 
aXr)0(T>?, adv . e n verdad , v e r -

d a d e r a m e n t e . 
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'AXxtStáo-fií, o u , n. pr. A l c i -

biades. 
áXXá conj . p e r o , sin embargo , 

y , pues. 
áXXop.ai, f. áXoü[j.aE, aor. /¡Xá-

¡J.T,V ó r,Xóp.-QV, saltar , dar 
brincos . 

áXXo;, T) , o , adj. otro. 
áXXoxe, adv. otra v e z , ya. 
áXXóxpto; , La, ov, adj. ageno, 

e s t raño , de otro. 
áp.apxávu>, errar, de l inquir , p e -

car. 
á¡j.ápTo¡jia , a t o ; , fal ta , pecado. 
á¡j.Eí6u>, cambiar , alternar. 
á¡i.eXÉw - Co , descuidar , no h a -

cer caso . 
ápeXn; , descuidado , neg l igente 
ayiE-poc , ov , adj. desmedido , 

inmoderado . 
'A|j.p.0jv . Arnmon (sobrenombre 

de Júpiter en la Lib ia) . 
á[jniÉyofj.ai, revest irse , ceñirse . 
a¡j.uva , "n; , venganza , defensa. 
á|j.úvw , vengar , castigar , ir en 

defensa de otro. 
á¡j.tpt - 6aXXw , vest irse , armarse. 
áp.cpóxs po; , a , ov , adj. el uno 

y el otro , ambos, 
áv conj. Acerca de los diversos 

significados de esta partícula, 
véase la gramática, pág. 182 
y s iguientes , 

áva , prep. de acusat. p o r , du-
rante , sobre, 

áva - 6-/ívio , subir , abanzar. 
áva - SXÉTCW . mirar hacia arriba, 

contemplar , 
áva - Y ¡y vioa/.w , l eer , repasar, 

recitar, 
áváy/.r), rj; , neces idad , prec i -

s ión. 
á v a - Y p á ^ w . inscribir, registrar 
á v a - ^ á w , r e v i v i r , resucitar. 
áva-^TjxÉco , rebuscar, examinar, 
ává — v.EifAat, estar recostado, 

consagrarse. 

áva - x.s®aXatóü) - &, recapitular 
reasumir, 

áva - vaipúaaü), proclamar por 
voz de heraldo , declarar p ú -
b l i camente . 

ává-/.Aívco, reclinar apoyarse. 
'Avazpáiov , ovxo; , Anacreonte . 
áva - ¡JLÍ|JLV^CJ-/.ÜÍ , r ecordar , t e -

ner presente . 
áva-TCÍttw, persuadir , inducir, 
áva - Tréfxirw , enviar , arrojar 

hacia arriba. 
ávapífJix-nio; , ov , adj. i n n u m e -

rable , sin cuento , 
áva — TTiáoj, & , arrancar, 
áva - -ÍOT)U¡ , i m p o n e r , atribuir, 

encargar, 
áva - -ps/oi, volver , recorrer, 

subir , acojerse . 
ávópayafi'.a , a ; , magnanimidad, 

probidad, 
ávó'pia ó avópeía , a ; , valor, fir-

meza. 
avoo'Zo¡xai, entrar en la edad 

v i r i l , portarse como hombre, 
áv - ¿pyoij.at. sub ir , levantarse, 
ávsu, adv. sin. 
áv-rjp , avopó; , hombre , varón. 
áv6' íaxr|[j.i, oponer , resistir. 
ávOpwiro; , ou , hombre , 
av ía , a ; , tr isteza, pena, 
ávtáw - & , entristecer , afligir. 
á\-!.axT)¡ju, l e v a n t a r , establecer . 
ávó|jioto; , a , ov , adj. di ferente . 
ávxíX-rul't;, £toc . p e r c e p c i ó n , g o -

c e , obs tácu lo , retribución. 
ávxíiraXo;, ou, antagonista, igual 
ávxt - xájcrw , oponer , resistir, 

poner en orden de batalla. 
'Av >6¡;. too;, A n u b i s , divinidad 

de Egipto , 
ávúxw , ó ávúw , acabar , e j ecu-

cutar . l levar á cabo, 
á v w , adv arriba. 
á£¡o; , a , ov , adj. digno , m e -

recedor. 
á£iów-&, juzgar digno, pretender 



S ó p a i o ; , o v , adj . i n v i s i b l e . 
á-ñ-aYYÉXXco, a n u n c i a r , d e parte 

d e a l g u n o , r e f e r i r . 
a T C - á y w , l l e v a r , s a c a r , 
fot-aXXáxxw, l i b r a r , d e s p e d i r . 
¿ti ia£, a d v . una v e z . 
&7r-apv¿o¡jia¿, oop.at, r e u s a r , d e s -

c o n o c e r . 
, aaa , av , adj . t o d o ( s i n 

e x c e p c i ó n . ) 
arcaoaxo; , ov . adj . i n c e s a n t e , 
a r e i p o ; , ov, adj . i n e x p e r t o , i g -

n o r a n t e . 
áTrspíaxaxo;, ov , adj . d e s a m p a -

r a d o , a b a n d o n a d o , 
a TI - spyopiat , a le jarse , v o l v e r . 

s e p a r a r , es tar aleja-do. 
áirXñc . adv . s i m p l e m e n t e , f ran -

c a m e n t e , 
a iró , p r e p . d e g e n i t . d e , d e s d e , 
arco - SáAXw, arrojar , dejar c a e r 
orao - S ú p i t o , w . viajar , a u s e n -

tarse , e m i g r a r , 
airo - óíówfxt. d e v o l v e r , c o n c e -

d e r , re tr ibu ir , 
arco - Ov^a/.a). m o r i r , p e r e c e r . 
aTTo-Oóo) , o f r e c e r en s a c r i f i c i o 
airo - xpívw , separar , e s c o j e r . 

a n o - kplvop.at r e s p o n d e r , 
airo - Xa¡x6ávw , r e c i b i r , r e c o -

brar , i n t e r c e p t a r . 
áiToXaúio , gozar , d i s frutar . 
áiróXXop.t, p e r d e r , h a c e r p e r e -

c e r , p e r e c e r . 
'AuóXXwv, o>vo;, n . pr. A p o l o . 
á T r o - X ü w , dejar i r , r ed imir , 
orno - Trvtyio , a h o g a r , so focar . 
á7tóppT)To;, ov. adj . s e c r e t o , q u e 

n o e s de d e c i r , 
orno - axÉXXw , e n v i a r , d iputar . 
á n ó a x o X o ; , o o , e n v i a d o , após to l . 
ct7rc—t¿6-r)p.t, d e p o n e r , r e n u n c i a r , 
airo - cpsóyco , h u i r , re t irarse . 
á T t ó - y o T ) , v . i m p e r s . bastar , 
a p a . adv . p u e s , asi p u e s , e n 

e f e c t o , apa , in t . por ventura? 
ápYÚpsog , a , ov , adj . de plata . 

XIX 
ápyópiov, t o o , plata a c u ñ a d a , 

d i n e r o , 
apyopo; , oo , p la ta . 
ápY&c, a d v . o c i o s a m e n t e , e n 

v a l d e . 
apET-f¡ , f¡; , v ir tud , va lor , 
itptaxsía , a ; , v a l e n t í a , m é r i t o 

d i s t i n g i d o . 
"AptaxoxéX'n;, s o ; , A r i s t ó t e l e s . 
á p x É i o - a , bas tar , s e r c a p a z . 
app.a , a x o ; , carro . 
'ApxEp.ii:, too; . D i a n a , 
apx t , a d v . r e c i e n t e m e n t e , 
oípxo; , oo , p a n , a l i m e n t o , 
á p y a t o ; , a t a , at ov , adj . a n -

t i g u o . 
á p y ó , r¡; , p r i n c i p i o , a u t o r i d a d , 

m a n d o . 
oípy. , c o m e n z a r , e m p e z a r , m a n -

dar , g o b e r n a r , 
ápycov , ovxo; , a r c h o n t e , m a -

g i s t r a d o . 
' A a o p o ó é a ; , a , A s d r u b a l . 
áasXyEta , a ; , l i b e r t i n a j e , l a s c i -

v i a , i n s o l e n c i a . 
otay-Éw — G), e j e r c e r , prac t i car , 
áaaópto; , oo , as ir io . 
á a x s t o ; , ov, adj . c i v i l , c u l t o , 

a g r a c i a d o . 
otatpaAó;, é ; , adj . s e g u r o . 
a a / o X o ; , -o, ov , adj . o c u p a d o , 
ctatbxw; , adv . d e s o r d e n a d a m e n -

te , d i s i p a d a m e n t e , 
á x á p , a d v . p e r o , n o obs tante , 

p o r lo d e m á s . 
a x E x v o ; , ov , adj . s in h i jo s . 
áxEV'Zw , c o n s i d e r a r . 
'AXX:7.T¡ , Í ¡ ; , A t i c a , r e g i ó n de 

la G r e c i a . 
á - o y s o . - ; o , s er d e s g r a c i a d o su-

frir u n r e v é s , 
itxoyía , a ; , i n f o r t u n i o , a d v e r -

s i d a d . 
a l ó aí/Jt; , de n u e v o , otra vez , 

por otra parte . 
a l x £ , adv . d e n u e v o , en s e -

g u i d a . 



X X 
auTÍxa , a d v . al p u n t o , l u e g o 

d e s p u e s . 
aüxo¡j.axwí , a d v . e s p o n t á n e a -

m e n t e , i n d e l i b e r a d a m e n t e , 
ácp - atpéw - a , q u i t a r , l l e v a r s e , 
ctcpavr,; , s? , adj . o b s c u r o , p o c o 

c o n o c i d o , 
ácpaví^w, a n i q u i l a r , arru inar . 
fccpápp.axxo<;, ov . adj . s in v e n e -

n o , s i n d r o g a s . 
áepypTrá^cü , qu i tar , arrebatar . 
acpOovo; , ov , adj . a b u n d a n t e . 
ácp-tTj|ju, de jar i r , p e r d o n a r , 
acp — txvéo|XGu , oup.ou, i r s e , p a r -

t i r , arr ibar , 
ácp - taxr,jj.t, a l e jar , s e p a r a r , 

' a b s t e n e r s e . 
'Acppo8íxrj, r¡<;, V e n u s . 

B . 

Ba6uXwv, GJVOC, B a b i l o n i a . 
Baoí^w . andar , caminar . 
p á £ w , f . á£w,, h a b l a r , d e c i r . 
BáGuXXo?, ou . But i lo . 
¡3á-/.xpa , cov , B a c t r a , c i u d a d d e l 

A s i a . 
páXXw , lanzar , h e r i r , arrojar , 

g o l p e a r . 
psTíTtcjXTj;, oü , b a u t i z a d o r , B a u -

t i s ta . 0 

pápSapo?, ou, bárbaro e x t r a n g . 
(3áp6txoc , ou , l i r a , l a ú d . 
PaaiXeía , a ; , r e i n o . 
PaatXsuí , é w ; , r e y . 
paatXeúw, r e i n a r , 
fíacn; , s w ? , p i e , parte i n f e r i o r , 

b a s e . 
Paaxá£ü>, l l e v a r , t ransportar . 
péSatoí , ov , adj. e s t a b l e , p e r -

m a n e n t e . 
[3:6Xíov . l i b r o , l i b r i t o ; xá fk¡3Xía, 

l o s l ibros santos . 
(3ioc, o u , v i d a , s u b s i s t e n c i a , 
pioxíúw , v i v i r , s u s t e n t a r s e . 
(3iów - a , v iv i r . 
pXá6-r), r¡q, r¡ , d a ñ o , agrav io . 

pXÉ7to), mirar , c o n t e m p l a r . 
PoT)0éw - S ) , s o c o r r e r , a y u d a r . 
P ó d x w , a p a c e n t a r . 
¡ 3 O U X E Ú Ü ) , d e l i b e r a r . 
¡3oúXo(xat. q u e r e r , d e s e a r , dar 

á e n t e n d e r , 
pou; , o ó ; , ó , -f\, b u e y , v a c a . 
¡ipaSéwí , l e n t a m e n t e , d e s p a c i o . 
¡3paoú;, zia , ú adj , l e n t o , tardo , 

s o s e g a d o . 
Ppor/ú; , £ta , ú , b r e v e , c o r t o . 
P p ñ f i a , a x o ; , c o m i d a , m a n j a r . 

r. 

y á p . c o n j . p o r q u e , p u e s , e n 
e f e c t o . 

y é , adv . e n c l i t . e n v e r d a d , al 
m e n o s . 

ysXáw - © , r e i r s e , m o f a r s e . 
y8p.t^w , l l e n a r , cargar , 
y í w a t o c ; , a , ov , ad j . n o b l e , 

g e n e r o s o , 
y e w á w - &, e n g e n d r a r , p r o d u c i r 
yépwv , ovxoc , v i e j o , a n c i a n o , 
yeúw , g u s t a r , p a l a d e a r . 
yEwpyáoj - & , c u l t i v a r la t i e r r a , 

l abrar . _ 
yEwpYóí , ou , l abrador . . . 
YR¡, T¡<; , t i e r r a , 
y i y a í , avxoí , g i g a n t e . 
y[yvo¡xat ó y ívoy.a i , s e r , l l e g a r á 

s er , p r o v e n i r , a c a e c e r , 
yiyvwcr/.w ó yivdxjy.to , c o n o c e r , 

s a b e r , p e n s a r , c o m p r e n d e r . 
yXwacra Ó xxa , ?¡<; , l e n g u a . 
yÓT)í, T)xo<;, c h a r l a t a n , i m p o s t o r , 
yovsúc;, ¿OÍ , p a d r e ; oí yoveTí, 

l o s a s c e n d i e n t e s , 
y o u v , c o n j . p u e s , al m e n o s . 
ypá|x¡j.a , axoc;, l e t r a , e s c r i t o , 

i n s t r u c c i ó n , l i t e r a t u r a . 
Ypacpeúí , ¿toe , p i n t o r . 
Ypacpri, íjc , e s c r i t u r a , 
ypácpw, p i n t a r , d i s e ñ a r , e s cr ib i r , 
yup-vá^co, e j e r c i t a r s e , h a c e r e jer -

c i c i o s . 



YÚ¡j.vaat<;, s to? , e j e r c i c i o . 
YUVTQ, a ixó? , m u g e r , e s p o s a . 

A. 

Sa!|j.o)v, ovo?, g e n i o , d iv in idad, 
d e m o n i o . 

o á / . v w , m o r d e r . 
S a x p ú w , l lorar . 
GáxxuXto?, o u , a n i l l o , sort i ja . 
SáxxuXo?, ou , d e d o . 
Sauaváw - a> , gastar , c o n s u m i r . 
Aapstoc , ou , n . pr. Darío. 
Sé , part . p u e s , p e r o , V . la gra-

m á t i c a , p á g . 157, 
SET, i m p . c o n v i e n e , es n e c e s a r i o , 
SEÍSÜJ , t e m e r . 
6EÍ-/.VU¡J.I , mani fes tar , e x p o n e r . 
S s i X t a o j - w , acobardarse . 
Setva , ó , T¡ , un c u a l q u i e r a . 
O E Í V Ó ? , Ó , óv , adj. t err ib le , v i o -

l e n t o , a t r o z , háb i l . 
Ssvópov , ou , árbo l . 
S e | i á , a ? , ( y s í p ) la m a n o d e -

r e c h a , la fe p r o m e t i d a . 
SEaTtóxTjí , ou , d u e ñ o de e s c l a -

vos , s e ñ o r a b s o l u t o . 
SÉyo¡j.at, r e c i b i r , a c o g e r , c o n -

s e n t i r . 
Sr)X«orí, a d v . i n d u d a b l e m e n t e , 

á s a b e r . 
STJXÓO) - o ) , dec larar , mos trar . 
§f)¡j.offía , adv . en p ú b l i c o , p o r 

autor idad p ú b l i c a . 
8-ÍÍTTOU , c i e r t a m e n t e , s in duda , 

p o r ventura ? 
S t a , prep . de dos c a s o s ; p o r , á 

t ravés de , por causa d e . 
SiáYvwaic , d i s c e r n i m i e n t o , e x á -

m e n , j u i c i o . 
ota - o'éw , e> , c e ñ i r , l igar . 
Si-aOpéco, G), d i s t ingu ir , perc ib ir . 
St — atpéu) — e j , d i v i d i r , d i s t r i -

b u i r . 
otáxovo?, o u , s e r v i d o r , m i n i s t r o . 
S t a x w v é w - G , es tar al s e r v i c i o 

d e a l g u n o , min i s t rar . 

XXI 
StáXoYo? , ou , d i á l o g o , c o l o q u i o . 
8 t a - X ú i o , d i s o l v e r , s e p a r a r . 
St — av — taxf)[it, e l e v a r . 
Stávota, a ? , p e n s a m i e n t o . , i m a -

g i n a c i ó n . 
8ta—7tEpáw, G), a travesar , c r u z a r . 
8ta-7rAÉto, a travesar los m a r e s , 

n a v e g a r . 
8t - apx.Éw , u> , b a s t a r , s e r c a -

paz de , c o n t i n u a r . . 
Stapxr,?, é?, adj . s u f i c i e n t e , c o m -

p e t e n t e . 
8ia - c r x o p i r , d i s i p a r . 
8ta - TJTZÁIO , GJ -, arrancar , c o r -

tar , i n t e r r u m p i r . 
Sia - aTTEtpu) , d i s e m i n a r e s -

parc ir . 
Staxaytí , r¡c , d i s t r i b u c i ó n , a r -

r e g l o , c l áusu la de una l e y ó 
t e s t a m e n t o . 

ota - xtürijjLt, d i s p o n e r , in s t i tu i r . 
8ta - coeúyw , h u i r , evad ir se . 
8ta-cpQsípw , d e s t r u i r , c o r r o m -

p e r , v ic iar . 
8ta®opo?, ov , adj . d i f e r e n t e . 
¿ta — cpuXáajw , x x w , preservar . 
otoaaxaXía, a?, i n s t r u c c i ó n , d o c -

tr ina . 
St8áaxti>, e n s e ñ a r , ins tru ir . 
8t8w¡jit, dar , e n t r e g a r . 
StriYÉo|X7t-oupat, r e f e r i r , d e s -

e n v o l v e r . 
8tvp)|J-axixóc , r¡ , óv , narra t ivo , 

d e s c r i p t i v o . 
Str̂ TiCTi? , eo»? , narrac ión . 
S íxato? , a , ov . adj . j u s t o , l e -

ga l , e q u i t a t i v o . 
otxatoffúvT), tj? , ju s t i c i a , p r o -

b i d a d . 
AtoYÉvT)? , so? , D i ó g e n e s . -
6IOTXT)CU? , ECO? , a d m i n i s t r a c i ó n , 

p r o v i n c i a . 
ATOP-ÓOI)? , EO? , D i ó m e d e s . 
Sí? , a d v . d o s v e c e s . 
ottljxw, p e r s e g u i r . 
8oxÉco —u), p a r e c e r , ser de d i c -

t a m e n , o p i n a r . 



XXII 
S ó X o ; , o u , a s t u c i a , e n g a ñ o . 
oó£a , TI? , op in ion , r e n o m b r e . 
OOOXEÚO) , s e r v i r , s e r e s c l a v o ; 
OOÚXTJ , T ) ; , e s c l a v a . 
oouXo; , ou , e s c l a v o . 
opáz.tóv , ovxo; , dragón , 
opáw - 0>, obrar , s e r v i r . 
8pó¡j.o; , ou , c a r r e r a , c o r r i d a . 
S ú v a p a t , p o d e r . 
oúvoqju; , s w ; , f u e r z a , e j é r c i t o . 
SuuxuyÉw - 5 ) , s e r d e s g r a c i a d o , 
o&pov^, o u , d o n , p r e s e n t e . 

E . 

é á v , c o n j . s i , c o n tal q u e . 
sáio - a>, p e r m i t i r . 
éyyi^u), a c e r c a r , a p r o x i m a r s e . 
éy y ú ; , a d v . c e r c a , p r ó x i m o . 
syEÍpoj, d e s p e r t a r , l e v a n t a r , e x -

c i t a r . 
sy - -/.sipa! , ins i s t ir , e s f o r z a r s e 
soto , c o m e r . 
ÉOéXio , q u e r e r , c o n s e n t i r . 
EGVO; , £ o ; - o u ; , nac ión , p u e b l o . 
EOO; , so ;—ou; , c o s t u m b r e , u so , 

h á b i t o . i n s t i t u c i ó n , 
s í , c o n j . si 
sYów , ver , s a b e r . 
E Í X Ó Í W , r e p r e s e n t a r , s e m e j a r . 
e ix¿); , u t a , ó ; , adj . v e r o s i m i l , 

p r o b a b l e , r e g u l a r . 
E'Í/.CO, c e d e r , des i s t i r . 
EÍpiívT), 7)z-, p a z , t r a n q u i l i d a d . 
eipTjvtxó; , r, , o v , adj . pac í f i co , 
s i ; , p r e p . de a c u s . á , h á c i a . 
s í ; , ¡xia , EV , n u m e r . u n o , una . 
t í a -E i ¡ j . t , e n t r a r , i n t r o d u c i r s e . 
E Í C T - ípyo[i.ai, l l e g a r , e n t r a r , ir. 
Eicruyrix^; , oü , i n t r o d u c t o r . 
EÍff — 7Topsúop.ai , en trar , 
s'i'aw , ó s a w , a d v . a d e n t r o , 

d e n t r o . 
sTxa , a d v . d e s p u e s , en s e g u i d a , 
'¿y.aaxo; , T) , ov , adj . cada u n o . 
t x y o v o c , o u , d e s c e n d i e n t e , h i jo , 
sxót / .o ; , e l q u e p e r s i g u e e n 

j u s t i c i a , v e n g a d o r . 

iv.il, a d v . al l í . 
ExsrOsv , a d v . d e a l l í , d e a l lá . 
sy.sTvo; , YJ , o , a q u e l , l ia , l i o . 
I X O Ú J I O ; , A , ov , v o l u n t a r i o , 

g u s t o s o . 
Excrcxcrt;, s (o; , p e r t u r b a c i ó n , e x -

travío , e s t u p o r , 
sxxáárjv , adv . á lo l a r g o , 
sx - cpÉpto , s a c a r , e x p o r t a r , p u -

b l i c a r . 
sXaúvo), p e r s e g u i r , a b a n z a r , d i -

r ig i r se h á c i a . 
sXa©o;, ou , ó , , c i e r v o , c i e r -

v a , v e n a d o . 
SXESW - A , c o m p a d e c e r , a p i a -

d a r s e . 
sXsT)|jt.offúvT), r ¡ ; , c o m p a s i o n , 

l i m o s n a . 
sXsu6spía, a ; , l i b e r t a d . 
sXEÚOspo;, a , ov adj . l i b r e . 
'EXXá; , á 8 o ; , la G r e c i a . 
EXXsj3opo;, ou. e l é b o r o , p l a n t a . 
EXTTÍ̂ CO , e s p e r a r . 
SXTCÍ; , í 8 o ; , e s p e r a n z a , 
¿¡x - páXXw , e c h a r , arrojarse: 
E|j. - -GrsSów , CÚ , f i jar , p lantear , 

r e a l i z a r . 
sp-^rl-aTXü,, c a e r s o b r e , a t a c a r , 
sp-z^opo? , ou , m e r c a d e r , 
£¡j. - •roopra'áw , a , a b r o c h a r . 
sa-rrpoaOsv. a d v . a n t e s , a n t e -

r i o r m e n t e , 
s v , p r e p . d e dat , e n . 
é v a v x í o ; , a , ov , o p u e s t o , c o n -

trar io . 
s v o o j o ; , ov . adj . g l o r i o s o , c é l e -

b r e , i lu s t re . 
¿vSúw , v e s t i r , r e v e s t i r ; medio, 

e n t r a r , i n t r o d u c i r s e , 
s v s y . a ó EVE-/.£V , a d v . p o r , p o r 

causa d e . 
svOa, a d v . e n d o n d e , allí , e n t o n c e s 
sv - Óo[j.so¡j.ac, oüp;ou,-pensar r e -

flexionar. 
Ivvota , a ; , p e n s a m i e n t o , 
svxacn; , EO); , i n t e n s i d a d , t e n -

s ión , e s f u e r z o , r i g o r . 



évxauGa, a d v . al l í , en a q u e l s i t io . 
¿vxoAtí , fj? , p r e c e p t o , m a n d a -

to , l e y . 
ev - xufyavco , e n c o n t r a r s e , a v i s -

tarse c o n a l g u n o . 
EVÜJTOOV , d e l a n t e , en presenc ia . 
é ^ - á 7 w , s a c a r , e x p o r t a r , 
é? - áXXop.at, saltar, aba lanzarse , 
é í - av - íax-rip.:, l evantarse , sa l irse , 

r e t i rarse . 
e£ - anaxáco , a>, engañar . 
é£-sXauvw , h a c e r s a l i r , arrojar, 

p a r t i r , pasar mas a l lá . 
e£eaxi , i m p e r s . es l íc i to . 
¿1-ioplavM , h a l l a r , inventar , 

i m a g i n a r . 
é^-írip.t, d e s p e d i r . lanzar . 
é£ouaía , a<r, au tor idad , poder , 

d e r e c h o , permis ión . 
¿7raYY¿AÁw, not i f icar , p r o m e t e r ; 

medio, a n u n c i a r s e , h a c e r 
p r o f e s i o n d e . 

ETCUVÉW - O » , a l a b a r , e l o g i a r , 
s-aratvos, ou, e l o g i o a l a b a n z a . 
e7taiayúvop.at, a v e r g o n z a r s e . 
E?raX£t¡;, EUK , a l m e n a , m u r o , 
é-arapy.éic-jú , sumin i s t rar , p r o -

v e e r . 
ETTEI , c o n j . d e s p u e s q u e , asi 

q u e , p u e s t o q u e . 
é-arsidi) , c o n j . ya q u e , l u e g o 

q u e , c u a n d o , 
erc-up-t, s o b r e v e n i r , d ir ig irse 

c o n t r a a l g u n o . 
£7tet£ie , , prisa , d i l i g e n c i a . 
e it3txa, d e s p u e s , en s e g u i d a , 
en—spwxáo) . oj , p r e g u n t a r . 
£7r-:yw , t e n e r fija la a t e n c i ó n , 

la v i s t a , c o n t e n e r . 
i z a í , p r e p . de t re s c a s o s , en , 

s o b r e , bajo , c o n t r a . 
ETO-'iáXÁo>, a g r e g a r , i m p u t a r , 

in troduc ir . 
£TO-(iooXáüto , conspirar , armar 

una e m b o s c a d a . 
ETC;—Y'.yop.at, s o b r e v e n i r . 
£7t;-Ytvwa/.w , c o n o c e r , d i scut i r . 

XXIII 
E7tt-5íSü>p.t, añad ir , dar e n c i m a , 

p r o g r e s a r . 
£TrtE¡y.ac, adv . c o n v e n i e n t e m e n -

te , r e g u l a r m e n t e . 
£7r!-0up.£w, tí), d e s e a r , p r e n d a r s e . 
£m-/ .aXéto, g , l l a m a r , i n v o c a r . 
émpiXeta , a ; , c u i d a d o , p e r s e -

v e r a n c i a . 
ETOuúfitov , oo , mora l idad d e una 

fábu la . 
£Trt-op-/.Éw , G , p e r j u r a r . 
Eutoój to ; , a . ov , adj . n e c e s a r i o 

para la s u b s i s t e n c i a d iar ia . 
ETü-TtÍTrxcü , a r r o j a r s e , a b a l a n -

zarse . 
E7rt-oó(bvvup.t , f o r t a l e c e r , dar 

a l i e n t o . 
£Tuat)fj.o<;, ov , adj . r e m a r c a b l e , 

i n s i g n e , n o t a b l e . 
£TO-ay.T|Tixa), r e c o m e n d a r , a p o y a r 
£ixt-aitato , & , a traer , ganar . 
¿TO-axÉXXw , env iar , mandar . 
¿TCaxoXií, fj í , carta , d e s p a c h o . 
STtt-xapxxxo) , auto , per turbar , 

s o b r e c o j e r . 
E7U-:eXÉ(JÜ, w . a c a b a r , c o n c l u i r . 
ETCÍ-XTJOEUU), d e d i c a r s e , e m p r e n -

d e r . 
ETO--tuáu>, & , e n c a r e c e r , r e -

p r e n d e r . 
£7Úxo¡j.o; , ov , adj . c o r t o , a b r e -

v i a d o . 
ETtíxptnxoC, ov , ad j . a s tuto , ma l -

v a d o . 
ETO-xuY/ávw, o b t e n e r , adquirir , 

e n c o n t r a r s e . 
£7rt-y£tpéw , a , e m p r e n d e r , a -

t r e v e r s e . 
£7c-óp.vop.t, jurar , 
¿pásp-toc;, a , ov . adj.. a m a b l e , 
¿paaxr,? , oü , a m a n t e , apas io -

n a d o . 
¿pYáCoiJiat, t r a b a j a r , procurar , 

p r o d u c i r . 
¿pYá-rj í , ou , o b r e r o , artesano. 
Ipyov . ou , obra , trabajo , n e -

g o c i o . 



XXIV 
Ip»i|xo; , , ov , adj . d e s i e r t o , 

s o l i t a r i o , a i s lado , 
ept; , too; , d i sputa , c o n t i e n d a , 
apupo; , ou , c a b r i t o . 
'Epp/ñ; , ou , M e r c u r i o . 
IpirExóv , ou , rept i l . 
épptopLÉvw; , a d v . c o n v i g o r , c o n 

fuerza , 
'EpouávOto; , t a . o v . ad j . d e 

E r i m a n t a , m o n t a ñ a d e A r -
c á d i a . 

epyo|xat , v e n i r , l l e g a r , i r , m a r -
c h a r s e . 

épto. fu t . d e l i n u s . s'ípto, d e c i r , 
epwí , w x o ; , a m o r , d e s e o , 
¿pacato - w , p r e g u n t a r . 
eaOtw , c o m e r , devorar . 
saOXó;, ó , óv, adj . b u e n o , h o n -

rado , ú t i l . 
ÉxaTpo; , ou , c o m p a ñ e r o , c a -

m a r a d a , a m i g o . 
Exspo; , pa , pov , adj. o t r o . 
£TT|TU(j.o; , ov , adj . v e r d a d e r o , 

s i n c e r o , 
'¿xt, a d v . todavia , a u n . 
EXOTIAO; , T) , ov- , a d j . p r o n t o , 

d i s p u e s t o , preparado . 
'Éxoí , EO; - ou; , a ñ o . 
su , a d v . b i e n , f e l i z m e n t e . 
£ú3ouÁta , a ; , b u e n c o n s e j o , 

c o r d u r a . 
£ÚoxtM.ovta , a ; , d i c h a p r o s p e -

r idad . 
EÜooxtixáw-cí), s e r b i en r e p u t a -

d o ó e s t i m a d o g e n e r a l m e n t e . 
EÜGÉW; , a d v . pronto , l u e g o . 
eüOúvtó, d i r i g i r , c o r r e g i r . 
£Ú6ú;, a d v . al punto , e n s e g u i d a , 

d i r e c t a m e n t e . 
£uXa6so|jiat—Jú¡xat, e v i t a r , p r e -

c a v e r s e . 
z\i\o*(é(x> — ab , b e n d e c i r , a labar . 
EÜvri, ?¡;, c a m a , l e c h o . 
EÜXIVTJXOC, adj . s u e l t o , ág i l . 
£Ú7TEXÜK , a d v . f á c i l m e n t e . 
sü7cooo;. ov . adj . e x p e d i t o , r ico , 

b i e n a c o m o d a d o . 

s y w , t e n e r . V . la g r a m á t i c a e n 
"el c a p í t u l o d e los i d i o t i s m o s . 

EúptSÍKT), r,; , E u r i d i c e . 
EÚpta-/.w , ha l lar . 
Eoasfist'x , a ; , p i e d a d , r e l i g i o -

s i d a d . 
£Ú<i£¡iw;, adv . r e l i g i o s a m e n t e , 

s a n t a m e n t e . 
EÚaxóyw; , adv . d i e s t r a m e n t e , 

c o n h a b i l i d a d , 
súffúvouxo; , o v , adj. c o m p r e n s i -

b l e , c laro . 
súayr)¡AÓvü>;, adv . d e c o r o s a m e n -

t e , c o n d i g n i d a d . 
EÜxiOácraEuTo; , o v , adj . d o m e s -

t i c a b l e , m a n s o , 
súxovta , a ; , f u e r z a , a g i l i d a d . 
EÚXUyéuú—S), s er fe l i z . 
EÜxuyía, a ; , d i c h a , f e l i c i d a d . 
EÜ-ppa 'W, a l e g r a r , r e g o c i j a r s e . 
£uyo |xat , rogar , i m p l o r a r , j a c -

t a r s e . 
'Etpáato; , a , ov , adj . de E f e s o . 
£c-Í7ro¡xat, s e g u i r , d e f e r i r . 
Ett-tax-out, c o l o c a r , p r o p o n e r , 

a p l i c a r s e , s o b r e v i v i r . 
eyOpa , a<¡ , e n e m i s t a d . 
¿yOpó; , á , óv , adj e n e m i g o , 

h o s t i l . 
sük , adv . hasta : e w ; áv , Ín te -

r i n , m i e n t r a s , e n tanto q u e . 

Z . 

Cáoc-ü), in f . £ñv, v iv ir . 
Zeuít ; , tSo; , Z e u x i s . 
£r¡Xo;, o u . e n v i d i a , e m u l a -

c i ó n , c e l o , 
v n p i a , a ; , p e r d i d a , c a s t i g o . 
£rip.tóiü - Cb, p e r j u d i c a r , c a s -

t igar . 
ZFJVOCPAVXE; , EO;, Z e n o f a n t e s . 

, f¡; , v ida , e x i s t e n c i a . 
¡¡tbvT), -q; , c e ñ i d o r , c i n t u r a . 
£u)ov , ou , a n i m a l . 
£wpó; , óv , adj . p u r o , s in m e z c l a 
;iüaxr¡p , f jpo; , t a h a l í , c i n t u r o n . 



H . 

T¡ , c o n j . ó , y a . , b i e n : d e s p u e s 
de u n c o m p a r a t i v o , que. 

eS-rj, T)? , j u v e n t u d , p u b e r t a d . 
T¡YC¡J.WV , o v o ? , g u i a , g e f e . 
^yéoyiat - oCp-ai, c o n d u c i r , c a -

p i t a n e a r , c r e e r , pensar . 
r¡8r¡, a d v . ya . 
T¡SOVQ , ?¡ c , p l a c e r , c o n t e n t o , 
i í§úc, e t a , o , a g r a d a b l e , d u l c e , 

s a b r o s o , 
•fíxw , v e n i r , l l egar . 
'HAíac , a , E l ia s . 
•^Xtxía , a ? , e d a d , e s t a t u r a , j u -

v e n t u d . 
r)Atoí , ou , el so l . 
iQ¡j.épa , a? . d ia . 
TQV , c o n j . por ¿áv s i : nv JJIT¡, 

s i n o , á n o ser , á m e n o s q u e . 
Tjvíoyoc , o u , c o c h e r o , c o n -

d u c t o r . 
rjirou , adv . c i e r t a m e n t e , por 

c i e r t o , a c a s o ? por v e n t u r a ? 
TIPA/.AEÓ>XT)C , o u , de H e r a c l e a . 
Tjp'.ov , ou , s e p u l c r o , t u m b a . 
Tj-xáo¡j.at. s er infer ior , s er v e n -

c i d o , v a l e r m e n o s . 

©. 

OáXa<r<ja . TIC , m a r . 
OáXXw , florecer , v e r d e g u e a r . 
Qáij.3oc, so? - ouc , a s o m b r o , ad-

m i r a c i ó n . 
6 á v a - o c , ou , la m u e r t e . 
Gauuaffxóc, TÍ. óv , adj . a d m i r a -

b l e , s o r p r e n d e n t e . 
Oaupajxwc a d v . a d m i r a b l e m e n t e 
Sáuxw . aor , Exacpov , e n t e r r a r , 

dar s e p u l t u r a . . 
GaóóaXsoc, a , ov , adj. a n i m o -

so , e s forzado . 
Gcái-ta . a x o ? , e x p e c t á c u l o , m a -

ravi l la . 
Gsáopai - Cú\xai. c o n t e m p l a r . 
Gsaxpov , ou, t e a t r o , e s p e c t á c u l o . 

XXV 
OsToc , a , ov , adj . d i v i n o . 
OsXT)¡jia , axoc , v o l u n t a d . 
GsXw, q u e r e r , c o m p l a c e r s e . 
QÉIJLÍC , too?, j u s t i c i a , l ey e t e r na . 
@8¡jLt!jxo/.X^c, soc T e m í s t o c l e s . 
Gsóc , ou , ó , -f] , D i o s , D i o s a . 
Sepa-rtela. a c , c u r a c i ó n , m i r a -

m i e n t o , a d u l a c i ó n . 
GspaTOúw. c u r a r , serv ir , h a c e r 

la c o r l e . 
Géasc , s w c , p o s i c i o n , a s e r c i ó n . 
GÉCJÜ , c o r r e r . 
Gscopía , ac , c o n t e m p l a c i ó n . 
0 f 6 a i , w v , T e b a s . c i u d a d de 

B e o c i a . 
OTipíov , ou , f iera , a n i m a l f eroz . 
G^aaúpoc• ou . t e s o r o . , 
Gv-r¡cr/.w , m o r i r . 
Qvrixóc , TÍ , óv . adj . morta l . 
Qópufíoc. ou, d e s o r d e n , c o n f u -

s i ó n , t u m u l t o . 
©p-ríxTi, íjff, la T r a c i a . 
GpT)váw-íI), l l o r a r , l a m e n t a r s e . 
Guyáx-rip épo í , h i ja . 
Gupóffotcoc, ov. adj . i n t e l i g e n t e . 
Gúpa , aC . puer ta . 
Gúw , sacr i f i car , i n m o l a r . 
OWTTEÚU) , acar ic iar , adular . 
Gwpa£ , a x o c , c o r a z a , p e t o . 

I . 

láopac - &¡j.a¡, p e r f . "apat , curar 
laxpóc , oü , m é d i c o . 
üStoc , a , ov , adj . p r o p i o , p a r -

t i cu lar . 
í S o ú , adv. h e a q u í , ve aqu í . 
18K'OXT)C , ou . un p a r t i c u l a r , ó 

s i m p l e c i u d a d a n o ó s o l d a d o , 
íspóv , oO t e m p l o , sacr i f i c io . 
'It)<JOÜC , J e s ú s . . 
íxavóc , TÍ, óv . adj. c o m p e t e n t e , 

b a s t a n t e , capaz d e . 
VXEWC , o)v . adj . p r o p i c i o , 
' iva , e o n j . p a r a , á f in d e . 
IvSixóc . -ñ , óv , adj . de la India 

( o r i e n t a l ) . 
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XXVI 
lv8ó; , oü , i n d i o , 
l ó c , oü , v e n e n o . 
tTcitsó; , é w c , g i n e t e , s o l d a d o d e 

á c a b a l l o , 
i irnoí , ou , c a b a l l o , y e g u a . 
ÍTC7TÓXT|C . ou , el q u e g u i a c a b a -

l l o s ó carros . 
Yao; , r | . ov , adj . i g u a l . 
¥<ixTi|xt. e s tar en p i e , c o l o c a r , 

e s t a b l e c e r . 
l<jtopixó; , r\ , óv , adj . h i s t ó r i c o , 
l a y u p ó c , á , ó v , adj . f u e r t e , p o -

d e r o s ó . 
l a y ú w , s e r f u e r t e , p o d e r o s o . 

, ú o ; , p e s c a d o , 
' í y v o ; , s o ; - o u ; , h u e l l a , v e s t i g i o . 
'Iioávvfií , ou , J u a n . 

K t 

x a v w c o n t r . p o r xat EY¿>. 
x a é - a i p s w , ( o , d e r r i b a r , d e p o -

n e r , a b o l i r . 
xaOáusp , c o n j . c o m o , s e g ú n lo 

q u e . 
xáOapua , a x o ; , i n m u n d i c i a , e s -

c o r i a , h o m b r e v i l . 
xaO-eúów, d o r m i r . 
xá8-T)ij.at, es tar s e n t a d o , a c a m -

p a r . 
xai)-í¡¡o), s e n t a r , s i t u a r , c o n v o -

c a r . 
xaG-íax-niJit, c o l o c a r , c o n t i t u i r . 
x a l , c o n j . y . t a m b i é n , y a . , y a . 
xatarsp , c o n j . a u n q u e , 
xa tpó; , oü , ocas ión , t i e m p o , 

o p o r t u n i d a d . 
K a t a a p , xpo; , César , 
x a í x o t , c o n j . s in e m b a r g o , a u n -

q u e . 
xa tw , f . xaúaw , q u e m a r , 
x a x ó í , TÍ , óv , adj . m a l o , p e r -

v e r s o , c o b a r d e , 
x a xa)?, a d v . m a l , c o b a r d e m e n t e . 
xaXéw-G), p e r f . xéxÁtjxa, l lamar , 

d e n o m i n a r . 
KaXXiOTipíÓT);, ou , C a l i d é m i d e s . 

KaXXtcrOávTji;, so? , C a l i s t c n e s . 
xáXXo; , s o ; - ou; , h e r m o s u r a , 

b e l l e z a . 
xaXó; , -ó , óv , h e r m o s o , b u e -

n o , b e l l o , 
xáv por xat á v , a u n q u e , a u n 

c u a n d o , 
x a p u ó ; , oü , f r u t o , 
x a p x s p ó e , á , ó v , ad j . f u e r t e , 

r o b u s t o , p o d e r o s o . 
Kapyrjátbv , ovo; , C a r t a g o . 
x a x á , prep . d e dos c a s o s , á , e n , 

c o n t r a , s e g ú n , d u r a n t e , 
xaxx - ysXáw , a>, r e i r s e , b u r -

larse de a l g u n o , 
x a x a - átwxw , p e r s e g u i r . 
x a x - á 5 w , c a n t a r c o p l a s , 
xaxa - xaívw , m a t a r , 
x a x a — xXáto, e s t r e l l a r , r o m p e r , 
xaxa - xXívw , h a c e r p o n e r á la 

m e s a , acos tar , t u m b a r , 
xaxa - Xstnio, d e j a r , a b a n d o n a r , 
xaxx-Xóo:> , d e s a t a r , trastornar , 

t e r m i n a r , 
xaxafxóva; , a d v . e n par t i cu lar , 

para sí s o l o . 
xax-xvaXíaxw, c o n s u m i r , gas tar , 
x a x a - vé|xw , d i s t r ibu ir , a p a -

c e n t a r . 
x a x a - 7taíw , s a c u d i r , g o l p e a r , 
xax — aptGptiü), Co, c o n t a r , e n u -

m e r a r , r e c o n t a r , 
x a x a - <ptX.Ew, fi>, b e s a r a b r a -

zar 
xaxa-aXÉYw, a b r a s a r , r e d u c i r á 

c e n i z a s . 
xax - cits'.-yw , apurar , e x c i t a r , 

a p r e m i a r . 
xax-Eatííto , e n g u l l i r , d e v o r a r , 
xax-otxáco, G>, h a b i t a r , m o r a r . 
xax-oxvÉtn), & , vac i l ar , t i t u -

b e a r . 
xaxórav , a d v . d e t r á s , d e s p u e s . 
xáxoirxpov , ou , e s p e j o , 
xáxw , a d v . a b a j o , d e b a j o . 
x a u y á o ( x a i - G [ j . a ( , j a c t a r s e , g l o -

r iar se , e n v a n e c e r s e . 



xátfxai , y a c e r , es tar a c o s t a d o , 
s i t u a d o . 

xévxpov , o u , a g u i j ó n , 
•/spáxtov , oo , cascara , va ina . 
KÉppspo; , oo , C e r b e r o , 
x spoa ív io , ganar , l u c r a r . 
xápSoc, E O Í - O U Í , in terés , gananc ia 
/ . spxo; , oo , r a b o , c o l a . 
X E T S A X I } , T¡C;, c a b e z a . 
x í v S o v o ; , oo , p e l i g r o , 
xtvéü) - & , m o v e r , a g i t a r . 
xtvT|ín¡;, e o ; , m o v i m i e n t o . 
xXáa¡xa , a x o ; , p e d a z o , f r a g -

m e n t o , t rozo . 
K X E Í X O C , 0 0 , Cl i to . 
K A S Ó P O O X O C , O O , C l e ó b u l o . 
xXénxio , h u r t a r . 
xXíjpo; , oo , h e r e n c i a , s u e r t e . 
xXiaía , a Í , t i e n d a , c á m a r a . 
xotXta , a Í , v i e n t r e . 
x o t p . á i o - 0 ) , acos tar . d o r m i r , 
xotvóc , rj, ó v . adj . c o m ú n , p ú -

b l i c o . 
xoíxt), T)£;, l e c h o , c o i t o . 
x o X á t o , c a s t i g a r . 
x o X a x e ó w , a d u l a r . 
xóXa£ , a x o í , a d u l a d o r . 
xoXXáw - u>, u n i r , p e g a r , 
xoXotoí , oo , grajo , 
xop-í^w , e n c a r g a r , l l evar de u n 

p u n t o á o tro , r e c i b i r . 
X Ó T O K , oo , c a n s a n c i o , fa t iga , 
x ó i t p o c , o o , f i e m o , i n m u n d i c i a . 
xÓTrxtó, c o r t a r . 
x ó p a £ , a x o í . c u e r v o . 
xopwvT| , -ni , c o r n e j a . 
x ó a p . o ; , o o , a d o r n o , e l u n i v e r s o , 
x o o t p o í , 7), o v , adj. l i j ero . 
xócpivo; , oo , c e s ta , c a n a s t o , 
xpax-ü) — G>, d o m i n a r , m a n d a r , 
x p s a ; , axo<;, c a r n e . 
xp-r)|j.vóí, oo , lugar e s c a r p a d o , 

p r e c i p i c i o . 
Kpr,x-n , TÍ? , la isla d e Creta . 
xpi0r¡, íjc , c e b a d a , 
xpíjxa , axoc . j u i c i o , c o n d e -

n a c i ó n , s e n t e n c i a . 

XXVII 
xptxiíc , oü , j u e z . 
K p o f a o í , o o , Creso . 
xxáop.at - &p.ai , p o s e e r , a d q u i -

rir . 
XXT)[JUX , a x o ; , p o s e s i o n , b i e n e s , 
xxíatq, EW? , f u n d a c i ó n c r e a c i ó n 
xxífffxa , axo í , f u n d a c i ó n . 
xuSEpváw — ü , g o b e r n a r , r e g i r . 
Koü-ríp-r), T¡<;, C i teréa , V e n u s . 
xóxXoc , o o , c í r c u l o : xóxXip, a l -

r e d e d o r , e n c o n t o r n o . 
xoXt; , txo? , c o p a . 
KopEtot, los s e c u a c e s ó p a r t i -

dar ios d e Ciro. 
XÚTOC, s o ; - oo? , c a v i d a d , v o -

l ú m e n . 
x ú w v , ovos , b , -fj, p e r r o , perra . 
xwp.T), Ti? , l u g a r , a l d e a . 
xcó¡xo<;, ou , f e s t ín , o r g í a . 

A . 

Xaxxt^to, p i s o t e a r . 
Xáxcov, OJVOÍ , l a c e d e m o n i o . 
XaXÉw-G), h a b l a r , char lar . 
XaXía , a ; , c o n v e r s a c i ó n , h a -

b l a d u r í a . 
XáXoc, o o , char la tan , p a r l e r o . 
XapiSávw , e o j e r , o b t e n e r . 
Xajj.Ttpóc. á , o v , adj . b r i l l a n t e , 

m a g n í f i c o . 
Xa ó ; , oü, p u e b l o , la m u l t i t u d . 
Xéyu>, d e c i r , e s c o j e r . 
Xsixoüpyóc, o s , f u n c i o n a r i o p ú -

b l i c o , m i n i s t r o d e D i o s . 
X E O X Ó Í , T Í , Ó V , adj. b l a n c o , p u r o . 
XÉWV , ovxo; , L e ó n . 
Xsiocpópo; , o v , adj . p ú b l i c o , 

por d o n d e transita al p u e b l o . 
X-ñyw , c e s a r , t e r m i n a r . 
XT)OT], TÍ?, o l v i d o , L e t e o , r io 

los i n f i e r n o s . 
Xt^oxóc, ó v , adj . d e Lib ia , 

r e g i ó n del A f r i c a . 
XtOá^cu, a p e d r e a r . 
XlOo;, oo , p i e d r a . 
Xíp.T|v , EVO; , p u e r t o . 



XXVIII 
XípvT), tj^ , l a g o , p a n t a n o . 
Xtpióí, oü , h a m b r e , cares t ía . 
Xoyí£op.at, t e n e r e n c u e n t a , m e -

di tar . * 
Xóyoc , ou , p a l a b r a , d i s c u r s o , 

r a z ó n , c u e n t a . 
Auóó<;, ou , L i d i o , d e L i d i a . 
Xoúü), b a ñ a r , l avar . 
Xúx.o<;, ou , l o b o . 
Xuuiw-G, af l ig ir , a p e s a d u m b r a r s e 
Xú7iT), -ní , pesar , t r i s t e z a , p e n a 
XoTrnpóc, r¡, ó v , ad j . t r i s t e , 

m o l e s t o , p e n o s o . 
Xúw , d e s a t a r . r o m p e r . 

M. 

M á y o t , cov , M a g o s . 
¡xaOr)XT(<;, oü . d i s c í p u l o . 
M a t a , a? , M a y a , 
¡xaxáptoc;, a , ov , adj . b i e n a v e n -

t u r a d o , d i c h o s o . 
p.az.f.Óá)v , o v o ? , m a c e d o n i o . 
(xax.páv , a d v . l e j o s ; s u p . óSóv. 
¡j.a-/.pó? , á . , óv , adj . l a r g o , d i -

l a t a d o . 
páXa , adv . m u y , m u c h o , e x c e -

s i v a m e n t e : compar. p.aAAov, 
m a s , m u c h o mas: superl. p.á-
XtTta , s u m a m e n t e , m u y p r i n -
c i p a l m e n t e , s o b r e t o d o , 

p a v u a v w , a p r e n d e r , i n s t r u i r s e . 
p.av'.a , as , l o c u r a , 
fxapxúptov, c u , t e s t i m o n i o , 
p.atfyaXnyxTjp , fjpo? , arreos de 

c a b a l l o . 
p.áxato? , a , ov , adj . v a n o , f ú -

til , i n s e n s a t o , 
¡xa-^aipa , a? , m a c h e t e , e s p a d a . 
\ x i / j \ , T)? , c o m b a t e , p e l e a . 
¡j.á-/o¡j.at, c o m b a t i r , p e l e a r , 
p i f a s , áX-q , ¿ya , g r a n d e . 
p i y s O o ; , £ o ? - o u c , m a g n i t u d . 
piÜT), 7j<;, e m b r i a g u e z , b o r r a -

c h e r a . 
jjLEixapíaxoí , ou , m o z a l v e t e , es-

c l a v o j o v e n . 

piXtuora, 7)?, abe ja . 
péXXw , i n t e r e s a r , c o n c e r n i r , 
[xsv, a d v . á la v e r d a d , c i e r t a -

m e n t e , 
fxévw, p e r m a n e c e r , 
[xsvxot, adv sin e m b a r g o , 
p i p o ; , SOÍ - o u ? , par te , p o r c i o n 
p.sxá , p r e p . d e tres c a s o s , c o n , 

d e s p u e s , e n t r e , 
p s x a - Aap.jiávw , o b t e n e r . p a r -

t i c i p a r , r e c i b i r e n c a m b i o . 
p.ETa - vosw , a>, a r r e p e n t i r s e , 

m u d a r de o p i n i o n . 
pExéiTEíTa, a d v . d e s p u e s , e n s e -

g u i d a . 
p.£x - Épyop.at, ir d e un p u n t o á 

o t ro / p e r s e g u i r . 
|XEX - OVOIXÁÍ^CO , l l a m a r por o t r o 

n o m b r e , 
¡xexpótoí, a d v . c o n m o d e r a c i ó n , 

s o b r i a m e n t e , 
p ixpov , ou , m e d i d a . 
piX.pt, a d v . hasta , m i e n t r a s q u e 
¡XTÍ", a d v . n e g a t . n o . 
P.t)3eí<; , sp ía , év , n a d i e , n i n -

g u n o , n a d a . 
p.T,ós-rcoTE, j a m á s . n u n c a . 
p.?jXov , ou , m a n z a n a . 
P-tÍxs , c o n j . n i . 
p.t|XT)p , Épo; - xpóc , m a d r e . 
p.taívto , m a n c h a r , t e ñ i r . 
p.tx.póc, a , ov , p e q u e ñ o , 
¡xifféio - e> , a b o r r e c e r , d e t e s t a r . 
p.íff0to<; , a , ov , m e r c e n a r i o . ' 
pváopat - G¡xat, a c o r d a r s e , t e -

n e r p r e s e n t e . 
p.vTíp.Ti, riq , m e m o r i a , r e c u e r d o 
[xvTipLovEÚto , h a c e r m e n c i ó n , r e -

c o r d a r . 
p.oyEúw, a d u l t e r a r . 
p.óvip.01;, ov , adj . e s t a b l e , per -

m a n e n t e , 
p o v ó ; , <í, óv , adj . s o l o , ú n i c o , 
p ó f f y o í , ou , t e r n e r a . 
p.u9oXoyÉ(o - w , c o n t a r h i s tor ias 

f a b u l o s a s . 
püOo^ , ou , f ábu la . 



(íuxtyíp , f¡po<; , nar iz , t r o m p a 
del e l e f a n t e . 

¡j.úptot , at , a , d i e z m i l . 
jxupíoc , a , ov , i n n u m e r a b l e , 

i n f i n i t o , 
jxópov, o o , p e r f u m e . 
}jLwpatvto, t o n t e a r , d e l i r a r . 

N . 

Na^tópaTo; , oo . N a z a r e n o , 
v a o ; , vaóc , a t . VEW; , n a v e , 

ba je l , e m b a r c a c i ó n . 
NEÍAO;, OO, e l r io N i l o . 
v E x p ó í , á , óv , adj . m u e r t o , 

d i f u n t o . 
V S X O Í , oo? , c a d á v e r . 
VÉO<; , a , ov , adj . j o v e n , n u e v o , 
vsúpov , oo , n e r v i o , 
véw , f. v£oao¡j.at, nadar . 
V E W Í , W , t e m p l o . 
vi)ao<; , oo , i s la , 
vty.áw - fo , v e n c e r , 
viva) , , v i c tor ia , 
vo-iíp-a , a x o ; , p e n s a m i e n t o , p r o -

y e c t o , c o n c e p c i ó n . 
vofAaÓixtóí, adv . á m a n e r a de 

las t r i b u s e r r a n t e s , 
vojxt^w , pensar , f i g u r a r s e . 
vó¡j.o;, ou , l e y . 
VÓOÍ , oo , e s p í r i t u , m e n t e , p e n -

s a m i e n t o . 
voa¿to - & , e n f e r m a r , 
vov , a d v . a h o r a , a c t u a l m e n t e , 
v o £ , VU/.XÓÍ , n o c h e , o b s c u r i d a d 

Sépl i f )? , oo , J e r j e s . 
£*ipóc , á , óv , adj , s e c o . 
£í®oc , EOÍ , e s p a d a . 
£óXov , ou , l e ñ o , m a d e r o 

O , 

óoEow , viajar , c a m i n a r . 
óSotnópot; , OÜ , v ia jero . 

XXIX 
ÓSOÍ , o o , c a m i n o , v ia . m o d o . 
ó S o o c , ÓVXOÍ , d i e n t e . 
o'txsToC , í a , Tov, f a m i l i a r , d o -

m é s t i c o , p r o p i o , ín'timo. 
o'txía , a i , casa . 
o t x o S o p i w - a , ed i f i car u n a casa 
OTVOÍ , oo , v i n o , 
o l v o y ó o ? , o o , c o p e r o , e s c a n -

c i a d o r , 
o'tofxat, p e n s a r , c r e e r , 
o t o ; , a , ov , adj . c u a l , c o m o . 
o"yo|jLat, m a r c h a r s e , part ir . 
oApto; , a , o v , adj . d i c h o s o , 

a f o r t u n a d o . 
óXtyo; , r¡, ov , adj . p e q u e ñ o , 

e s c a s o , p o c o . 
oXXop.t, p e r d e r , d e s t r u i r . 
óXoXó^io , dar alari l o s . 
8Xo; , -n , ov , adj . t o d o , e n t e -

r a m e n t e . 
óXoaíó-npoc , ov , adj . lo q u e e s 

t o d o d e h i e r r o . 
'OXo|j.Ttía<;, aáo?. O l y m p i a s , m a -

dre d e A l e j a n d r o M a g n o . 
óptAÉw-ft , c o n v e r s a r , f r e c u e n -

tar la c o m p a ñ í a d e a l g u n o . 
8|xoto? , a , ov , adj . s e m e j a n t e , 

i g u a l . 
ófxotw; , i g u a l m e n t e , c o m o . 
ópt.00 , a d v . j u n t a m e n t e , á la 

v e z . 
ovop.a , axo<; , n o m b r e . 
ÓTttaOtoí , a , ov , a d j . p o s t e r i o r 

d e a t r á s . 
ÓTÚaw , por de trás , h a c i a atrás . 
Ó7rXtxf)C , o o , h o p l i t a ( s o l d a d o 

a r m a d o d e todas armas ). 
SurXov , oo , a r m a . 
ÓTtóaoí, 7), ov, adj . c u a n t o , c o m o 
ÓTOXE, a d v . c u a n d o , m i e n t r a s . 
87:00 , a d v . d o n d e , e n d o n d e . 
8tuo? , c o n j . c o m o , á fin d e . 
ópáw , v e r . 
ópyt£to , irr i tar , e n c o l e r i z a r , 
ó p y i ) , Tjc, i r a , c ó l e r a . 
opEto; , a , o v , adj . m o n t a ñ é s , 
ó p t ^ w , l i m i t a r , d e t e r m i n a r . 



XXX 
S p x o ; , ou , j u r a m e n t o . 
óp|xáü)-G), i m p u l s a r , m o v e r , 
opvi; , t0o; , a v e , pájaro , 
o p o ; , e o ; - ou ; , m o n t a ñ a . 
6pyr)crt; , e o ; , danza . 
"Ocnpt; , ¡o; , Os ir i s , d i v i n i d a d 

e g i p c i a , 
flato; , a , ov , j u s t o , s a n t o , 
flao; , t) , ov , adj . c u a n t o , 
flxav, c o n j . c u a n d o , s i e m p r e q u e 
o te , c o n j . c u a n d o , 
o x í , c o n j . q u e . 
oü d e l a n t e d e c o n s o n a n t e , oüx. 

d e l a n t e de voca l y ouy d e l a n -
t e d e una aspirada , a d v . n o . 

oúoeí; , ¡j.ía , ¿v . adj . n i n g u n o , 
n i n g u n a , n a d a , 

o u x é x t , a d v . no m a s , ya n o . 
OUSETCOXS , a d v . n o , e n m a n e r a 

n i n g u n a , 
o t v , c o n j . p u e s , 
oúpá , a ; , c o l a , 
o ü p a v ó ; , ou , c i e l o , 
o í ; , o x o ; , p lur . tí>xa , orejas , 
o ú a í a , a ; , s u b s i s t e n c i a , b i e n e s , 
ooxe , c o n j . n i . 
ócpsiXsxT); , ou , d e u d o r . 
ócpeíXiq , T¡; , d e u d a . 
ócpsíXr¡¡j(.a , a x o ; , d e u d a . 
ótpEíXü) . d e b e r , s er d e u d o r . 
ócpOaXpó; , oü , o jo . 
ocps; , £o; , s e r p i e n t e . 
o /Xripó; , á , 6v , m o l e s t o , i m -

p o r t u n o . 
oyÁo; , ou , turba , p l e b e . 
o ^ ¡ ; , Eto;, v i s t a , a s p e c t o , a p a -

r i e n c i a . 

n . 

7ráOo; , EO; , pas ión , a f e c c i ó n , 
s e n t i m i e n t o . 

Tratáv , avo; , p e a n , h i m n o d e 
g u e r r a . 

TtaiÓEÍa , a ; , e d u c a c i ó n , i n s -
t r u c c i ó n . 

7tatÓeúü), e d u c a r , ins tru ir . 

Tcatc, tSó; , n i ñ o , h i j o , m a n -
c e b o , e s c l a v o . 

itaXaícjxpa, a ; , l u c h a , pa le s tra . 
TxáXiv , adv . d e n u e v o , e n c a m -

b i o , á su v e z . 
iraanX-obiíq , á ; , adj . m u y n u -

m e r o s o . 
TravxayóOev , adv . d e todas p a r -

t e s . ' 
-iravxayoü , a d v . e n t o d o p u n t o . 
TravxeXtó; , a d v . c o m p l e t a m e n t e . 
TxávxoxE, a d v . e n todo t i e m p o . 
7iávxoK , a d v . e n t e r a m e n t e , d e 

t o d o p u n t o , 
i r á v u , adv . m u y , e x c e s i v a m e n t e 
Trapa , prep . de tres c a s o s , d e 

parte de , al l a d o d e , m a s 
al lá , c o n t r a , 

irapa - éáXXto , e c h a r , arrojar . 
TtapáSoío ; , o v , c o n t r a r i o á la 

o p i n i o n c o m ú n , e x t r a ñ o . 
Trapa - y.aXáw , w , i n v o c a r , i n -

v i tar , e x h o r t a r , c o n s o l a r . 
Trapa - Xap.6ávio , a c e p t a r , 
irapa - ¡ J Í V W , q u e d a r , durar , 

p e r s e v e r a r . 
TTpapáirxv , a d v . a b s o l u t a m e n t e , 
TrapauX-riuio; , o v , a d v . s e m e j a n -

t e , p a r e c i d o . 
Trapa - ppsw , c o r r e r á l o l a r g o , 

p a s a r , p e n e t r a r . 
Trapc.aáYyx; , ou, parasanga , m e -

d ida i t ineraria e n t r e los P e r s a s 
e q u i v a l e n t e á treinta e s t a d i o s . 

T r a o a j i x o ; , ou , c o m e n s a l , a d u -
l a d o r , gorr i s ta , p a r á s i t o . 

Trapa-xtOri jxt , a r r i m a r , o f r e c e r , 
e e p o n e r , c o n f i a r . 

Traoa - xoÉyw , a d e l a n t a r , s o -
b r e p u j a r , pasar r á p i d a m e n t e 
ó por a l t o . 

Trapaypf¡¡j.a , a d v . d e r e p e n t e , 
al p u n t o . 

Ttáp - Eipi ó Trap -sTpi , e s tar p r e -
s e n t e , as i s t ir , l l e g a r s e , pasar . 

iraps¡¿cpspTÍ;, é ; , s e m e j a n t e , p a -
r e c i d o . 



irap - sp^ojxa i , p a s a r , p r e s e n -
tarse p e n e t r a r , e l u d i r . 

icap-,.c7TT)[i.i, as ist ir , c o m p a r e c e r , 
ü a p p a j í o ; , Parras io . 
7ia; , uSara , Ttav , adj . t o d o . 
TOxjyw , s u f r i r , pasar . 
Traxáaaw , g o l p e a r , s a c u d i r . 
ncLir\p , époí - xpó; , p a d r e , 
-rcaxpí; , íóo; , pa tr ia , 
•rca-pcpc , & a , tüov , adj . p a t e r -

n o , f a m i l i a r , 
raoíov , ou , l l a n u r a . 
TTESIVÓ; , T¡ , ó v , a d j . d e t i e r r a 

l l a n a . 
TCS£Ó; , ó v , a d j . d e a p i e : 

xó 7cs^óv , la i n f a n t e r í a , 
irstpa , a ; , t en ta t iva , p r u e b a . 
7rstpaap.ó; , oü , t e n t a c i ó n . 
néXayoq , s o ; - ooq , m a r . 
•rcsXsta , a ; , p i c h ó n , p a l o m a . 
TCÉXXT) , TI; , e s c u d o , b r o q u e l . 
Tripnroj , e n v i a r . 
TCSVT); , TJXOÍ , p o b r e , i n d i g e n t e . 
7rsv0áto - G>, l l o r a r , d e p l o r a r , 
•jrápac - a x o ; , t é r m i n o , e x t r e -

m i d a d . 
DepÓíxxa; , ou , P e r d i c a s . 
7tspí , p r e p . de t re s c a s o s , al 

r e d e d o r , a c e r c a de , s o b r e . 
TTspt - ¿yxo, r o d e a r , i n c l u i r : c o n 

g e n i t . s er s u p e r i o r : medio. 
a d h e r i r s e , i n s i s t i r , abrazar . 

nspt*A?¡< - ¿oo; P e r i c l e s . 
7üEpr'ooo; , oo , c i r c u i t o , á m b i -

to , p e r i o d o . 
TXEpt - naxéco , & , pasear , 
•rcepiooaía , a ; , p r o f u s i o n , a b u n -

d a n c i a . 
TtEotffffóúo) , t e n e r d e s o b r a , a -

b u n d a r . 
Txspt(jcró; , rj , óv , s u p e r f l u o , s o -

b r a n t e , e x c e l e n t e . 
uEpi - uxáXXü), c u b r i r , d e c o r a r , 

c u i d a r , 
•rcspiaxspá , a ; , p a l o m a . 
TCptyapií;» ¿í > a ( l j - " e n 0 ^e 

g o z o . 

X X X I 
rispar); , oo , P e r s a . 
n s p a i x ó ; , r¡ , óv , d e P e r s i a . 
I l sxpo; , oo , P e d r o . 
Trrjyu; , s w ; , c o d o , m e d i d a d e 

i e y m e d i o , 
rná^w, dor. por m s £ w , a p r e -

tar , o p r i m i r . 
mp-sX-n; , é ; , g o r d o . 
TOváxiov, oo , tabl i ta , c u a d r o . 
7r[vw , b e b e r . 
Trnrpáaxco , v e n d e r , 
n i m i o , c a e r , 
m a x s ó w , c r e e r . 
Trtffxó; , -rí , óv , adj . s e g u r o . 

fiel, d i g n o d e c o n f i a n z a . 
rcXsovE^ta , a? , avar ic ia . 
irXrjGo?, so;-ooc, m u l t i t u d , p u e b l o 
7rX?¡0to , es tar l l e n o . 
TArjv, a d v . e x c e p t o , m e n o s . 
itATipóto - G), c o m p l e t a r , l l enar . 
TcXiípto"a , axoc , c o m p l e m e n t o , 

t r i p u l a c i ó n de u n b a r c o . 
7CXT)O-ÍOV , a d v . c e r c a , p r ó x i m a -

m e n t e . 
TTXOTOV , OÜ , e m b a r c a c i ó n . 
7TXOÚ<TIO; , ta , ov , adj . r i co . 
TtXooxEuw, ser r i co . 
IlXoóxwv , wvo; , P l u t o n . 
7tvEuw.a , a x o ; , v i e n t o , s o p l o 

e s p í r i f u . 
TTVÉW , sop lar . 
Ttóa , a ; , y e r b a . 
TTÓOSV , a d v . int . d e d ó n d e ? 
TTOIÉW - G), h a c e r , c r e a r . 
TTOXSI-UOC , ía , ov , adj . e n e m i g o , 

h o s t i l . 
TróXsp.0; , oo , guerra , c o m b a t e . 
TtóXt; , EW; , c i u d a d , r e p ú b l i c a . 
TroXtxsáco , g o b e r n a r , a d m i n i s -

trar l o s n e g o c i o s p ú b l i c o s . 
TtoXíxTj; , oo , c i u d a d a n o . 
TroXtxty.óc , -ó , , adj. c i v i l , 

c o n c e r n i e n t e á la r e p ú b l i c a , 
oí rcoXtxtxót, los h o m b r e s d e 
e s t a d o , v e r s a d o s en la a d -
m i n i s t r a c i ó n de los n e g o c i o s 
p ú b l i c o s . 



XXXII 
TcoXXáxtS , a d v . m u c h a s v e c e s . 
xoXXa-wXaaíoí, ía, ov , adj . m u l -

t i p l i c a d o , m u c h o m a y o r ó 
m a s c u a n t i o s o . 

i:oXofj.a6rlí é?, adj . s a b i o , e r u d i t o 
I R O X Ó ? , 7 T O X X T I , - O X U , a d j . m u -

c h o , n u m e r o s o . 
TtoXuxsXriq , é? , adj . s u n t u o s o , 

m a g n í f i c o . 
TTOVÉOD - A , p a d e c e r , t rabajar , 

f a t i g a r s e . 
TCOVTlpO? , á , óv , adj . í m p r o b o , 

m a l v a d o , p e r v e r s o . 
Trovo? , ou , trabajo , p e n a , m a l , 

f a t i g a . 
itopEÍa, a v i a j e , c a m i n o . 
uop£Úo!j.at, p o n e r s e en c a m i n o , 

p a r t i r , d i r i g i r s e . 
7tópvT} , rj?, m u g e r d e mala v ida 
•rcopcpupí? , í ó o ; , v e s t i d o , m a n t o 

d e p u r p u r a , 
liojEtócov , cóvoí , N e p t u n o . 
7:0(70? , -o , ov , adj . c u a n t o . 
UÓTE, adv . in terr . c u a n d o ? - O T E 

e n c l i t . una v e z , c i e r t o d ia . 
TTOTÓC , oü , a c c i ó n de h e b e r , 

b e b i d a . 
TCOÜ , in terr e n d o n d e ? TCOU 

e n c l i t . e n c i e r t o m o d o . 
7tOÜS — UOÓÓÍ , p i é . 
-rcpScYpa , aTO? , h e c h o , n e g o c i o 
upa^tí , sioS , a c c i ó n , e m p r e s a , 
upáaffw - T-w , h a c e r , e j e c u t a r . 
iípÉ7tw, d i s t ingu ir , s en tar b i e n , 

c o n v e n i r . 
xpEjoÚTEpoí;, c o m p . de Trps<7¡3úir, 

m a s a n c i a n o , mas r e s p e t a b l e 
7tpía|xa'., c o m p r a r , 
upó , p r e p . de g e n i t . d e l a n t e , 

a n t e s , por . 
7tpó6axov , ou , oveja , c a r n e r o , 

res lanar . 
upo6o<r/. !; , Í O O Í , t rompa de un 

a n i m a l . 
Ttpoyovixó? , -fi , óv, adj . d e los 

a n t e p a s a d o s , d e a b o l e n g o . 
Ttpófovoí , o u , p r o g e n i t o r . 

TTpóOupoc, ov , adj . l l e n o de ar -
d o r , c e l o ó e n t u s i a s m o . 

7ipo-xÓ7TTw, a d e l a n t a r s e , pro -
gr e s ar . 

Ttpovota , a? , p r e v i s i ó n . 
itpo-Tcívü) , b e b e r a n t e s q u e 

o t r o . 
r.póppiíoL, a d v . d e r a i z , d e 

c u a j o . 
upó? , prep . á , h á c i a , r e s -

p e c t o á . 
upo? - a y o i , a d u c i r , a p r o x i m a r , 
upo? - oo-.-.áw - a , e s p e r a r , c o n -

tar c o n . 
u p o ? - Épyo!j.at, a c e r c a r s e , a v a n -

zar , d i r ig i r se . 
•Kpoun'jyi) , ÍJÍ , o r a c i o n , p l e -

garia'. 
upo? - s ú ^ o p a i , p e d i r , rogar , 

orar . 
upo? - l í x s t , i m p e r s . c o n v i e n e , 
upóafisv , a d v . a n t e s , a n t e r i o r -

m e n t e . 
upoa - xaXéco , G), l l amar , c i tar , 
upoa - xapTspÉw , a , perseverar , 
upoa - / . U V E Ü ) , to , adorar , 
upoa - T á j j w , t to ) , prescr ib ir , 

o r d e n a r , d e s t i n a r . 
TupouTaxT,!;, o u , g e f e , p r o t e c t o r 
upo? - Ttüfi[i.t, a ñ a d i r , a g r e g a r , 
upo? - caÉpo), a d u c i r , presentar , 

c o n d u c i r , p o r t a r s e , 
upóacouov , ou , a s p e c t o , cara . 
7tpocpiÍTT)<;, ou , profe ta , ad iv ino 
TCTspóv , oü , p l u m a , a la . 
u x É p u í , uyo í , a la . 
ÜTotóowpo; , ou , P t e o d o r o . 
l lToXE^atoc , ou , T o l o m e o . 
uTwyóc , oü . m e n d i g o . 
uúXf)', T)í , p u e r t a . 
TruvOávoij-ai, i n f o r m a r s e , p r e -

g u n t a r . 
rá? , a d v . c o m o , d e q u e m o d o . 

P . 

paoíto; , a d v . f á c i l m e n t e , 
(iáuxto , t ramar , m a q u i n a r . 



póoov , ou , rosa, 
púofxac, l i b r a r , d e f e n d e r 
p o r o t o s , a , ov , a d j . r o m a n o . 
P Ó ) P . T I , TIC , r obus tez , f ue r za . 
pwp.aXÉoc , a , ov, robus to , c o r -

p u l e n t o . 
pwvvü¡Ai, r o b u s t e c e r , f o r t a l ece r . 

2 . 

aáXray£, tyy0?> t r o m p e t a , c l a r ín , 
aaóviov, o o , venab lo , lanza ar -

ro j ad i za , 
ffáp^-japvcóí , c a r n e . 
(ixxpá'TTTic;, ou , Sá t rapa , g o b e r -

n a d o r de provincia en Pcrs ia . 
aatarjí , éc, ad j . c l a r o , e v i d e n t e , 
OR£¡3T£W Ó A É P W , hon ra r , r e s p e -

tar , v e n e r a r , 
aéjiü), lo mi smo q u e aíjB'Zw. 
crT)¡j.aívw , da r la s e ñ a l , o r d e n a r . 
aií¡j.£pov , adv . hoy . 
atyáü.-5>, c a l l a r , g u a r d a r s i l en -

c io . 
fft^ , , s i lencio, 
aíó-npoí , oo , h i e r ro , 
a txsoxó; , t í , óv , c e b a d o , g o r d o . 
aXzo? , oo , t r igo pan , v íveres . 
aiwTráü) — £ü , ca l l a r . 
cry.sXo?, BOÍ-OÜ;, p i e rna . 
ay.ercá^w . a b r i g a r , p r o t e j e r . 
OTZÍ'/M , lo misino q u e axE7tá£a). 
a/.T)vn , ?¡<;, t ienda , pave l lon . 
axoTteXoc , oo , r o c a , p r o m o n t o -

r io , sepu lc ro e levado . 
cry.07tÉw - a , cons idera r , m i r a r , 

e sp i a r . 
a/.o-nró? , o o , b l a n c o , o b j e t o , 

i n t e n c i ó n . 
ay.ÓTO¡;, oo , obscur idad , t i n i e -

b l a s . 
Sy.oxT)í , oo , Esc i ta , 
trotpta , a ? , sab idur ía , c o r d u r a , 
aocpóc , T\ , óv , sáb io , d i sc re to . 
SuapxtáxTjí , ou , E s p a r t a n o . 
ff7rXayyvti¡op.at, c o n m o v e r s e de 

lás t ima , c o m p a d e c e r s e . 

XXXÍII 
airovSií, , l ibac ión , pac to 

t r e g u a . 
anoüóa to i ; , a , o v , a d j . d i l i g e n -

te , c e l o s o , e s t i m a b l e , 
axaóíov , ou , es tadio , espac io 

c o r r e s p o n d i e n t e á 125 pasos 
geomé t r i cos ó 625 pies . 

axaatáCw , exc i t a r s ed i c iones ó 
revue l t a s . d iv id i r en bandos 
ó pa r t i dos , 

a x a u p ó í , oo , m a d e r o , c ruz . 
AXSPEÓX-ÍK , T¡XOI; , sol idez , c o n -

s i s t enc ia , 
axspsów-cí>, c o n s o l i d a r , a f i r m a r , 
axéoavoí , ou, c o r o n a , g u i r n a l d a . 
axíjOoí , EOÍ - oü? , pecho . 
axTíX-r) , r j í , c o l u m n a , m o n u -

m e n t o . 
axoXr) . f j í , t r a g e t ú n i c a . 
axóXoí , oo , exped ic ión , i lota, 
axópia , axo? , b o c a , a b e r t u r a . 
axóp.tov, oo, e m b o c a d u r a , f r e n o . 
axpaxTiyóc , oü , g e n e r a l de un 

e j é r c i t o , 
axpaxta , a? , e j é r c i t o . 
axpaxiü.vrr)í , oo , so ldado . 
auy - ' . aXónxw, c u b r i r , o c u l t a r . 
aop.-3atvü), ir j u n t a m e n t e , co in-

c idi r , c o n v e n i r : aup.jiatvst, 
a con t ece , s u c e d e . 

aúp.p.ayoc, o o , a l i a d o , aux i l i a r . 
aóp.t¡raí . a a a , av , a d j . t odo : 

xó aóijnrav , la to ta l idad , el 
un ive r so , 

ffupi-mirxto , c o i n c i d i r , e n c o n -
t ra r se , c a e r . 

aup-7ropEÓop.ai , v ia ja r en c o m -
pañía de o t ro . 

aup.-cpépio, se r út i l ó c o n d u -
c e n t e . 

aopicpovía , a i , conc i e r to , s i n f o -
nía . 

Sup.wvt8-ní, EOS , S imón ides . 
auv-áyw , r e u n i r , j u n t a r , c o n -

t r ae r . 
aóvSsfrcvo?, ou , c o m e n s a l , con-

v idado . 
26 
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CI>VSÍ8T)!TI; , E IOÍ , c o n c i e n c i a , s e n -

t i m i e n t o í n t i m o . 
CTÚv-stjjLt, e s t a r , c o n ó j u n t a m e n -

te , c o n v e r s a r , o c u p a r s e e n . 
CTUV - eípw , l i g a r , e n c a d e n a r . 
A Ú V E S T ; , ECO;, c o m p r e n s i ó n i n -

t e l i g e n c i a , c o n o c i m i e n t o í n -
t i m o . 

uuv-iQYopÉoj, & , p a t r o c i n a r , ha-
blar e n d e f e n s a d e o t r o , 

ouvrifista , a ; , i n t i m i d a d , trato 
f r e c u e n t e , 

auvsy-rj; , ¿; , adj . c o n t i n u o , h a -
b i t u a l . 

auvOrr/.-r), r f i , c o n v e n c i ó n , tra-
t a d o . 

ffúv6naa , a x o ; , s i g n o , cosa ó 
s e ñ a l c o n v e n i d a . 

ffuv-tf|¡xi, c o m p r e n d e r , c o n c e -
b i r . 

auvouaia, a ; . s o c i e d a d r e u n i ó n . 
crcpáXXw, e c h a r por t i e r r a , s u -

p l a n t a r , e n g a ñ a r . 
fftplYÉ, ÍYY0 5' e s f i n g e , m o n s t r u o 

f a b u l o s o , 
trpopóv , o ü , c l a v i j a , t a l ó n , p i e . 
ayEoóv , a d v . cas i . 
07f¡|j.a . a x o ; , figura , f o r m a 

e x t e r i o r . 
oyoX-rí, TK , d e s c a n s o , r eposo , 

o c u p a c i o n . 
CTW^W, s a l v a r , preservar . 
S w x p á r n í , EO; , S ó c r a t e s . 
uG)pa , axo; , c u e r p o . 
aw¡j.axoc£ióXaí, a x o ; , g u a r d i a , s a -

télite' . 
acoxTipía , a ; , s a l v a c i ó n , sa lud 

c o n s e r v a c i ó n . 
aoicpoovÉtó - w , s e r p r u d e n t e , 

obrar c o n c o r d u r a , 
ffcocppwv, ov , adj. p r u d e n t e , s e n -

s a t o . 
T , 

xaivta , a ; , c i n t a . faja, 
xavüv . a d v . al p r e s e n t e , en la 

a c t u a l i d a d . 

x á £ i ; , eto; . d i s p o s i c i ó n , c o l o -
c a c i o n , f o r m a c i o n d e t r o p a s . 

xapiyEów, e m b a l s a m a r , 
xáffffto ó xáxxco, d i s p o n e r , c o l o -

car , o r d e n a r , 
xaüpo; , oo , t o r o , 
x a y s w ; , adv . p r o n t a m e n t e , c o n 

r a p i d e z . 
x á y t a t a , a d v . m u y v e l o z m e n t e , 
x a y ó , a d v . lo m i s m o q u e x a y s w ; . 
xaci»; , ¿o , el pavón ó pavo r e a l . 
xExpiíptov, oo p r u e b a , s e ñ a l , 
xéxvov , ou , h i j o , h i ja . 
XEXSUXGCIÚ - to , t e r m i n a r , m o r i r . 
XSXÉW - A , c o n s u m a r , e f e c t u a r , 

p a g a r , pas. s e r i n i c i a d o e l e -
g i d o . 

X É X O ; , EO ; , fin, t é r m i n o , m a -
g i s tratura , c e n s o : x¿Xo; , xó 
XEXO; , finalmente; supl. xaxá . 

xEo-revó; , rj, óv , adj . g r a t o , d e -
l i c i o s o . 

xápTcco , d i v e r t i r s e , r e g o c i j a r s e . 
XS/CVT)' ^ ' a r t e p r o f e s i ó n . 
xEyvíxf);, ou , art ista a r t e s a n o . 
xtjAtxoúxo;, T), o, adj . tan g r a n d e . 
xí6r|[xt, p o n e r , e s t a b l e c e r . 
TiQiovóc , oü , Ti t o n . 
x íxxw , par i r , e n g e n d r a r . 
xt¡j.áw - u>, h o n r a r , aca tar , 
x i p í , r¡; , h o n r a a p r e c i o , 
xotyaooüv , c o n j . p o r t a n t o , de 

a q u í e s q u e . 
xotouxo; , aoxT) , oüxo , adj . tal. 
xoívuv, asi p u e s , e n c o n s e c u e n -

c i a . 
x o X | x á w - ( o , o s a r , a t r e v e r s e , 

e m p r e n d e r . 
xó£ov , ou , ar c o , flecha. 
xÓ7xoC , ou , s i t i o , l u g a r 
XOJOÜXO; , aúxt j . oüxo , adj . t a n -

to , tan g r a n d e . 
XÓXE, a d v . e n t o n c e s . 
xpáyrjXo; , ou , c u e l l o , 
xpémo , v o l v e r , g i r a r , c a m b i a r , 
xpécpto . fu t . Opé^w , a l i m e n t a r , 

cr iar . 



TpÉyw , c o r r e r , 
xplxoc , Tj, ov , t e r c e r o , ra. 
xpónatov , ou , t r o f e o . 
xpotcT), ?¡? , a l i m e n t o , c o m i d a , 
xpocpi), f¡c , m o l i c i e , d e l e i t e , 
xuyyávw, a l c a n z a r , e n c o n t r a r s e . 
xÓTtxw , h e r i r , g o l p e a r , 
xúpavvoí;, oo , t i r a n o , el u s u r -

pador de l p o d e r a b s o l u t o e n 
una r e p ú b l i c a , s o b e r a n o . 

xotpÁóí , T), óv , adj . c i e g o , 
xócpóofjiac - oo¡xai , c e g a r s e , in fa -

tuarse . 
xó y? ) , -qi , h a d o , f o r t u n a , s u e r -

t e , a c c i d e n t e . 

r . 

oytaívo>, d is frutar b u e n a sa lud , 
e s tar b u e n o , 

oyíeia , a<;, s a l u d . 
úytiQí , éq , adj . sano , s e n s a t o , 
óypó? , á , óv , adj . h ú m e d o , lí-

q u i d o . 
o<5üjp , a x o í , a g u a , 
oióc , oo , h i j o , 
üfxvo? , oo , h i m n o . 
ÓTtápyw , ser , tomar la i n i c i a -

t iva , p r e c e d e r . 
Ú7taffTr;axYÍ<;, oo , e s c u d e r o , 
únép, p r e p . d e d o s casos , s o b r e , 

por e n c i m a , por (en favor de) , 
ónsp - é y w , s er s u p e r i o r , p r e -

v a l e c e r , d o m i n a r . 
ÓTxtayvéop-at - ootj.at, p r o m e t e r . 
o7tvo<;, oo , s u e ñ o . 
ÚTCÓ , p r e p . de tres c a s o s , bajo , 

d e b a j o , por . 
oito-6oA.ip.aTo?, a , ov, s u p u e s -

to , i n t e r p u e s t o . 
úiTÓÓT)p.a , a x o s , sandal ia , c a l -

z a d o . 
o u o e p f ó c , r¡, óv , adj . s e r v i d o r , 

c o o p e r a d o r , a s i s t e n t e , 
uno - Xapijiávw , s o r p r e n d e r , s u s -

traer , ocu l tar , i n t e r c e p t a r , 
r e p l i c a r , p e n s a r , p r e s u m i r , 
c r e e r . 

XXXV 
úno-piávw , q u e d a r , r e s i s t i r , so -

p o r t a r , e s p e r a r á p ie firme. 
ou'jfAvr)(7it;, £U)í , c o n m e m o r a -

c i ó n , a v i s o , 
orco - 7txT|aauj, t e m b l a r de m i e -

d o , t e m e r , 
orco - xpánop-ou , v o l v e r p i e a -

t r a s , r e t r o c e d e r , 
ono - xapaffCTw , s o b r e c o g e r s e , 

t u r b a r s e un p o c o , 
orco - xaacra), s o m e t e r , s u b y u g a r . 
o-iBo - xíO-rip.t, c o l o c a r d e b a j o , 

s u p o n e r . 
o T i o - y w p s t o , S ) , re t i rarse p o c o 

a p o c o , 
óaxepéco - & , q u e d a r a iras , s e r 

in fer ior . 
ücrxepov, a d v . p o s t e r i o r m e n t e , 

m a s t a r d e , 
ótp - t<TXT)p.i, s u b s t i t u i r , res i s t i r , 

p r o m e t e r , e m p e ñ a r s e , 
O^O? , EOÍ , e l e v a c i ó n a l tura . 

<I>. 

(paívw , m o s t r a r , h a c e r v e r , apa-
r e c e r . 

cpavepós , á , óv , adj . c l a r o , e v i -
d e n t e . 

cpápp.ax.ov , oo , b r e b a j e , b e b i d a 
c o n f e c c i o n a d a , 

cpápayjj , a y y o í , p r e c i p i c i o , a -
b i s m o . 

cpauÁo?, T¡ , óv , adj . i n i c u o , 
m a l o , p e r v e r s o . 

<p£Íóop.at, a h o r r a r , e v i t a r , a b s -
t e n e r s e . 

Í>£p£xú8ri? , oo , F e r e c i d e s . 
epápw, l l e v a r , s o p o r t a r . 
tp£oyw , h u i r . 
cpT)pi, d e c i r . 
cpOávw, p r e v e n i r , ant i c iparse : 

V . la g r a m á t i c a . 
cpOóyyoi;, oo , son ido , gr i to . 
cftX-n/.oía , a í , p l a c e r q u e se t i e -

n e e n e s c u c h a r a l g u n a cosa , 
d e s e o d e a p r e n d e r . 



XXXVI 
cptXía, a ? , amistad. 
ÓtXwnTo; , ou , Fi l ipo. 
(01X0í"w¿w - & . tener apego á la 

v i d a , amarla. 
tceXoo-aHr,;, á í , adj. amante ó 

deseoso de saber. 
tpíXoc . r¡, ov , adj. a m i g o , q u e -

rido. 
tptXoxMua, «c • a m b i c i ó n , deseo 

de honores ó de superioridad. 
(fíXxaxo;, superl. de tpíXoc. 
tfXoíó<;, oü , corteza. 
<po6éti) - Co , atemorizar , asustar, 

temer . 
tpó6o; , ou . miedo , temor, 
cpoveúw, matar. 
t fóvoí , ou , muerte , asesinato. 
tfopÉw - 6>, l levar sobre sí. 
«sopo; , ou , tributo , impuesto, 
cpópxo;, ou , carga, 
(cpovéco - Co . pensar , imaginar, 

ser de d i c t a m e n , ser razona-
ble ó sensato, 

(OPOV-RIFIA , CCTOC . s ent ido , e l e -
vación de alma ó de sent i -
mientos , magnanimidad, ar-
rogancia. 

cfpovttCw , reflexionar , i n q u i e -
tarse , cuidarse. 

(puyVi , ?¡<;, huida , destierro. 
cpuXáaao), guardar , evitar , pre -

caver. 
<pú<jtí , EO); , naturaleza, 
tpuxóv , oü , planta , vejetal. 
«puto , plantar , engendrar , pro-

ducir , nacer. 
cpG)/.ri, r¡;, foca , becerro m a -

rino. 
<pu)VT), í¡c , voz , sonido, 
«ptopáw - © , coger infraganti, 

sorprender , descubrir. 
, uñó; , luz. 

X . 

yatpéw-G). a legrarse , c o m p l a -
' cerse. Y . la gramática. 

-¿XXETIO); , adv. di f íc i lmente . 
yáXxsoc . a , ov , adj. de bron-

ce ó de cobre. 
yaXxóc , o ü , c o b r e , bronce , 

metal . 
yjxvSóv . adv. con la boca abier-

ta , ávidamente. 
Y A P T E T ; . ECRAA , EV , adj. grac io -

so , be l lo . 
yúp , póc , mano, 
ysipotovéo) - w , levantar ó e x -

tender la m a n o , votar , elegir. 
yEpaato;, a , ov , adj. terrestre, 
yiípa , , viuda, 
yipaipa , a ; , cabra de un año. 
y o t p o ; , o u , ó , V) , puerco, 

cerdo. 
yopEÚw , danzar , saltar, 
•/opóc , o ü , danza , coro, 
yópxo; , ou, heno , yerba, 
ypáoixat - eójjiat, servirse , h a -
' cer uso. 

ypsía , a ; , necesidad. 
y p t , impers. es necesario , c o n -

viene , 
ypríCo), estar en necesidad , de-

sear , demandar. 
ypf¡¡j.a , axo; , riqueza , cosa, 
' negoc io . 

ypi\crtfxoC , r¡, ov , adj. út i l , ven-
tajoso. 

XpTaxo; , ou , Cristo , (ungido) , 
ypovó; , oü , t iempo. 
Y P Ú Í T E O Í - o ü ; , ÉTJ - ? J , EOV - o ü v , d e 
" oro. 

ypuaíov , ou , oro ( acuñado) . 
Xpuaó;, oü , o r o , ( m e t a l ) . 
yioXó;, i ) , óv , adj. cojo, 
ywpa , a ; , tierra , pais , cont i -
* nente . 

Î EUS-Ó;, adj. mentiroso, men-
tido , falso. 

^Euóopapxupéw - (ó , atestiguar 
falsamente. 



^ E U S O ; , E O C - CTUÍ , m e n t i r a , e m -
b u s t e , fa l sedad . 

^Eúáw, e n g a ñ a r . 
^EÚaxr) ; , ou , m e n t i r o s o , 
^óyoc , ou , v i t u p e r a c i ó n , c e n -

sura , d e s c r é d i t o , i n f a m i a . 
' ' a ' r a a » e sp ír i tu . 

Í 2 . 

(fiS-Ó , , c a n t o , o d a . 
w o £ , a d v . a s i , de esta m a n e r a . 

XXXVII 
wóv , ou , h u e v o , 
¿opa , a ; , t i e m p o , é p o c a , e s -

t a c i ó n . 
' í í p a í a , a ? , la p u e r t a H o r e a . 
WÍ . a d v . y c o n j . c o m o , q u e , 

Y . la g r a m á t i c a . 
w a u E p , c o n j . c o m o , lo m i s -

m o q u e . 
ií)uT£, c o n j . á fin d e , c o m o , d e 

s u e r t e q u e . 
to<psAéw-&, ser ú t i l , s e r v i r , a y u -

d a r , s o c o r r e r . 

F I N . 
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Se vende á 15 rs. en Valladolid, Imprenta 
y Librería de D". José M. Lezcano y Roldan. 

En Madrid á 1P> rs . , en las Librerías de 
Villaverde, calle de Carretas, y en la de Cuesta, 
calle Mayor. 




